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No. 6188. GUARANTEE AGREEMENT' (POTASH PRO
JECT) BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
11 JULY 1961

AGREEMENT, dated July 11, 1961, between STATE OF ISRAEL (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Mifalei Yam Hamelah B.M. (Dead Sea Works Limited) (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are herein-
after called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein as if such definitions were fully set forth herein.

' Came into force on 9 November 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Israel.

2 See p. 12 of this volume.
'See p. 10 of this volume.

See p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6188. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
LA POTASSE) ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
11 JUILLET 1961

CONTRAT, en date du 11 juillet 1961, entre 1'1tTAT D'ISRAEL (ci-apr~s d6-
nomm6 # le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommfe #la Banque #).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la
Banque d'une part, et la Mifalei Yam Hamelah B. M. (Dead Sea Works Limited)
(ci-apr~s d~nomm6 (l'Emprunteur *) d'autre part, ledit Contrat et les annexes
qui y sont visfes 6tant ci-apr~s dfnommfs (,le Contrat d'emprunt )2, la Banque
a accept6 de faire it l'Emprunteur le prft en diverses monnaies de l'6quivalent
de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es
ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDIRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du r~glement No 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit r~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-aprs d~nomm6 le (, r~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat. Les expressions dont la d6finition est
donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat, comme si ces d6finitions y figuraient int6gralement.

1 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement
isralien.

Voir p. 13 de ce volume.
8 Voir p. 11 de ce volume.
4 Voir p. 43 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or of the Bank of Israel or any other institution acting as the central
bank of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal, et non pas seulement de cau-
tion, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt, k l'Acte de nantisse-
ment et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de prdference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant, de la Banque d'Isral ou de tout autre 6tablissement faisant
office de banque centrale du Garant, garantira, du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et autres charges y
affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rem-
bours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Trust Deed and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that, except as the Guarantor
and the Bank shall otherwise agree, the Guarantor will not directly or indirectly
acquire any shares of the Borrower if, as a result thereof, the number of shares
then directly or indirectly owned by the Guarantor would exceed forty-five
percent of all shares of the Borrower then outstanding.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragrahe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les in-
t~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp~t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h
la perception d'imp~ts ou de droits sur les paiements faits en vertu d'une Obliga-
tion h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, l'Acte de
nantissement et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
l~gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occa-
sion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistre-
ment.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant ne se rendra acqu~reur, directement ou indirectement, d'aucune
action de l'Emprunteur, si cette operation doit avoir pour effet de porter le nom-
bre des actions de l'Emprunteur qu'il possde, directement ou indirectement,
h plus de 45 p. 100 du nombre total des actions de l'Emprunteur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du r~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du r~glement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du r~glement sur les emprunts:

NO 6188
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For the Guarantor:

Minister of Finance
Jerusalem, Israel

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ozar
Jerusalem

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

State of Israel:
By Avraham HARMAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Joseph RUCINSKI

Director, Department of Operations-
South Asia and Middle East

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

-LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212]
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Pour le Garant:
Monsieur le Ministre des finances
J6rusalem (IsraEl)

Adresse t6l6graphique:
Ozar
J rusalem

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
r~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (I&tats-Unis d'Am~rique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour I'ttat d'Israel:

(Signe) Avraham HARMAN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) Joseph RUCINSKI

Directeur du D6partement des opdrations
pour 'Asie m6ridionale et le Moyen-Orient

.BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15.FeVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400,
p. 213]
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LOAN AGREEMENT

(POTASH PROJECT)

AGREEMENT, dated July 11, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and MIFALEI YAM
HAMELAH B.M. (Dead Sea Works Limited) (hereinafter called the Borrower), a company
duly incorporated under the Companies Ordinance of the Guarantor.

WHEREAS

(A) the Borrower is engaged in a project to expand its facilities for the extraction
and processing of minerals at the Dead Sea;

(B) the Borrower proposes to raise part of the financing required for said project by
the issuance of twenty-seven million Israel Pounds (I£27,000,000) aggregate nominal
amount of its Ordinary Shares;

(C) the Bank of America proposes to make a loan in the aggregate principal amount
of ten million dollars ($10,000,000) to finance part of the cost of said project;

(D) the Bank is prepared to make a loan to the Borrower for the purpose of financing
part of said cost;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context shall other-
wise require, the following terms have the following meanings:
(a) The term " Debenture Trust Deed " means the trust deed dated August 22nd,

1952, made between the Borrower and others, as trustees, securing the 5% Deben-
ture Stock of the Borrower, maturing by their terms on or before December 31,
2002 and presently outstanding in the aggregate principal amount of 1'390,000.

(b) The term " First Bank Leumi Debenture " means the debenture dated April 17th,
1955, issued by the Borrower in favor of the Bank Leumi Le-Israel B.M., in the
principal amount of IC50,000.

(c) The term" Second Bank Leumi Debenture "means the debenture dated August 9th,
1960, issued by the Borrower in favor of the Bank Leumi Le-Israel B.M., in the
principal amount of I£2,200,000.

I See p. 10 of this volume.

'See p. 42 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELATIF A LA POTASSE)

CONTRAT, en date du 11 juillet 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque )) et la MIFALEI
YAM HAMELAH B.M. (Dead Sea Works Limited) (ci-apr~s d~nomm~e <('Emprunteur )),
soci&ft dfiment constitute conform~ment l'ordonnance du Garant relative aux soci&t s.

CONSID RANT

A) Que l'Emprunteur execute un projet visant ii d~velopper ses installations pour
l'extraction et le traitement des minraux de la mer Morte;

B) Que l'Emprunteur se propose de se procurer une partie des sommes ncessaires
pour ledit projet par une 6mission d'actions ordinaires d'un montant nominal total de
vingt-sept millions (27 000 000) de livres isra6liennes;

C) Que la Bank of America se propose de consentir un pr~t d'un montant total en
principal de dix millions (10 000 000) de dollars pour financer en partie le coat dudit
projet;

D) Que la Banque est dispos~e a consentir un pr& h l'Emprunteur en vue de
financer une partie de ce cofit;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du r~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19611,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit r~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 ( le
r~glement sur les emprunts s)) et leur reconnaissent ia m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, k moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions suivantes ont, partout o5i elles figurent, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :
a) L'expression < 'Acte portant garantie d'obligations# d~signe l'Acte en date du

22 aofit 1952, intervenu entre l'Emprunteur, d'une part, et des tiers agissant en
qualit6 de trustees d'autre part, et garantissant les obligations 5 p. 100 6mises par
l'Emprunteur, qui viennent k 6ch~ance, le 31 dcembre 2002 ou avant cette date et
repr~sentent actuellement un montant total en principal non rembours6 de 390 000
livres isra~liennes.

b) L'expression ( premier Bon de la Banque Leumi ) d~signe le Bon 6mis le 17 avril 1955,
par l'Emprunteur au profit de la Banque Leumi Le-Israel B.M., pour un montant en
principal de 50 000 livres isra~liennes.

c) L'expression (( deuxi~me Bon de la Banque Leumi ) d~signe le Bon 6mis le 9 aofit 1960
par l'Emprunteur au profit de la Banque Leumi Le-Isra~l B.M. pour un montant en
principal de 2 200 000 livres isra~liennes.

Voir p. 11 de ce volume.

Voir p. 43 de ce volume.
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(d) The term " Junior Debenture Trust Deed " means the debenture trust deed dated
June 19th, 1961, made between the Borrower and Bank Leumi Le-Israel Trust
Company Limited, as trustee, securing the Junior Debentures of the Borrower,
maturing by their terms serially from September 30th, 1971 to September 30th,
1980, both inclusive, and presently outstanding in the principal amount of
I1 11,777,749.

(e) The term " Junior Debentures " means the debentures secured by the Junior
Debenture Trust Deed.

(f) The term " Bank of America loan " means the loan proposed to be made to the
Borrower by the Bank of America National Trust and Savings Association in the
aggregate principal amount of $10,000,000.

(g) The term " Government Conversion and Loan Agreement " means the agreement
dated June 15th, 1961, made between the Guarantor and the Borrower providing,
inter alia, for the conversion of certain debt owed by the Borrower to the Guarantor
into Junior Debentures and fully paid " A " Shares of the Borrower and for a loan by
the Guarantor to the Borrower from time to time of amounts not exceeding in the
aggregate the sum of the dividends paid by the Borrower in respect of the period of
construction of the Project on its " A " Shares and of the interest paid in respect of
such period on the Junior Debentures held by the Guarantor.

(h) The term " Government Trust Agreement " means the agreement dated July 10th,
1961, made between the Guarantor and the Bank of Israel, providing for the deposit
from time to time with the Bank of Israel, as trustee, of share warrants as necessary in
order to limit the voting shares of the Borrower directly or indirectly owned by the
Guarantor to not more than thirty-five percent of the total number of voting shares
at any time outstanding.

(i) The term " Dead Sea Concession " means the concession granted by the Deed of
Concession dated May 30th, 1961, made between the Guarantor and the Borrower.

(j) The term " linked debt " means debt linked to the dollar, to the cost-of-living index,
or to any other index from time to time approved by the Minister of Finance under
the Law of Interest, 1957 of the Guarantor.

(k) The term " Compounds " means Tirkotov Brome B. M. (Bromine Compounds
Company Limited), a company duly incorporated under the Companies Ordinance
of the Guarantor.

(1) The term " Magnesite " means Hevrat Magnesit Yam Hamelah B. M. (Dead Sea
Magnesite Company Limited), a company duly incorporated under the Companies
Ordinance of the Guarantor.

(m) The term" subsidiary " means any company, other than Compounds and Magnesite,
which is a subsidiary of the Borrower within the meaning of the Companies
Ordinance of the Guarantor.

(n) The term " Trust Deed " means the trust deed to be executed by the Borrower in
accordance with the provisions of Section 5.04 (a) of this Agreement and shall
include any deed supplemental thereto which shall be executed and delivered in
accordance with the provisions of Section 5.04 (b) of this Agreement.
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d) L'expression fl'Acte portant garantie d'Obligations suppl6mentaires*) d6signe
l'Acte, en date du 19 juin 1961, intervenu entre l'Emprunteur, d'une part, et la
Banque Leumi Le-Isracl Trust Company Limited agissant en qualit6 de trustee,
d'autre part, et garantissant les Obligations supplmentaires de l'Emprunteur qui
viennent A 6ch~ance, par series, entre le 30 septembre 1971 inclus et le 30 septembre
1980 inclus et repr~sentent actuellement un montant en principal non rembours6 de
11 777 749 livres israliennes.

e) L'expression <i Obligations suppl~mentaires * d~signe les Obligations garanties par
l'Acte portant garantie d'Obligations suppl~mentaires.

f) L'expression #pr~t de la Bank of America* d~signe le pr&t d'un montant total en
principal de 10 000 000 de dollars que la Bank of America National Trust and Savings
Association se propose d'accorder h l'Emprunteur.

g) L'expression < Contrat de pr&t et de conversion de l'~tat ) d~signe le Contrat en date
du 15 juin 1961, conclu entre le Garant et l'Emprunteur et pr~voyant notamment la
conversion d'une dette de l'Emprunteur envers le Garant en Obligations suppl~men-
taires et en actions ( A # de l'Emprunteur enti~rement lib~r~es, et l'octroi par le
Garant A l'Emprunteur, de temps autre, de pr~ts d'un montant global maximum
6gal h la somme des dividendes pay6s par l'Emprunteur sur ses actions < A)) pendant
la dur6e d'ex6cution du projet et des int6r&ts pay6s durant la m~me p6riode sur les
obligations suppl6mentaires d~tenues par le Garant.

h) L'expression # Contrat de trust de l'P-tat # d6signe le Contrat en date du 10juillet 1961
conclu entre le Garant et la Banque d'Israel et pr6voyant la remise de temps k autre
la Banque d'IsraEl, agissant en qualit6 de trustee, de certificats d'actions de l'Em-
prunteur de mani~re h limiter le nombre des actions donnant droit de vote que le
Garant possbde directement ou indirectement i 35 p. 100 au maximum du nombre
total des actions donnant droit de vote non rembours6es i un moment quelconque.

i) L'expression # Concession de la mer Morte* d6signe la concession accord6e par
I'Acte de concession en date du 30 mai 1961, intervenu entre le Garant et l'Em-
prunteur.

j) L'expression i dette index6e * d~signe une dette index~e sur le dollar, sur l'indice du
cofit de la vie ou sur tout autre indice agr6 par le Minist~re des finances conform6-
ment A la loi du Garant relative aux int~r~ts.

k) Le terme #Compounds ) d~signe la Tirkotov Brome B. M. (Bromine Compounds
Company Limited) socit6 dfiment constitute conform~ment A l'ordonnance du
Garant relative aux soci&ts.

1) Le terme < Magnesite * d~signe la Hevrat Magnesit Yam Hamelah B.M. (Dead Sea
Magnesite Company Limited), soci&t dfment constitute conform~ment l'ordon-
nance du Garant relative aux soci&ts.

m) Le terme ((filiale * d~signe une soci&t6 autre que la Compounds et la Magnesite qui est
une filiale de l'Emprunteur au sens de l'ordonnance du Garant relative aux soci&t s.

n) L'expression 6 Acte de nantissement # d~signe I'Acte de nantissement que l'Em-
prunteur doit 6tablir conform6ment aux dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 5.04
du present Contrat et vise 6galement tout acte de nantissement compl~mentaire qui
pourrait 6tre sign6 et remis conform~ment aux dispositions de l'alin~a b) du para-
graphe 5.04 du present Contrat.
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(o) The term " Israel Pounds " and the letter and sign " Ii " mean pounds in the
currency of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions set forth in this Loan Agreement, an amount in various currencies equivalent to
twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in the Loan Agreement;
provided, however, that, except as the Bank may otherwise agree, until the Borrower shall
have complied with the provisions of Section 5.04 (i) of this Agreement, no more than the
equivalent of six million dollars ($6,000,000) shall be withdrawn from the Loan Account.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

I See p. 38 of this volume.

2 See p. 40 of this volume.
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o) L'expression < Iivres isra6liennes ) et le sigle (( I. * d~signent des livres dans la monnaie
du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts;
toutefois, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tant que I'Emprun-
teur n'aura pas satisfait aux stipulations de l'alin~a i du paragraphe 5.04 du present
Contrat, il ne pourra pas pr~lever sur le compte de l'Emprunt plus de l'6quivalent de six
millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ncessaires l'excution du Projet d6crit A
l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet6es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat seront
sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront, par convention
ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

1 Voir p. 39 de ce volume.

2 Voir p. 41 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan of the form, tenor and purport prescribed in the Trust
Deed and as provided thereby and in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Borrower shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such ar-
rangements as they may from time to time mutually agree as to the procedure for the
issue, authentication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addi-
tion to or in substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regula-
tions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and operate the parts of the Project
described in paragraphs A, B and E of Schedule 2 to this Agreement and cause to be
carried out and operated the parts of the Project described in paragraphs C and D of said
Schedule, and operate and maintain its undertaking, all with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering, business and financial practices.

(b) The Borrower shall employ or cause to be employed engineering consultants and
contractors in carrying out the major works included in the Project. The engineering
consultants and major contractors and suppliers, and the terms and conditions of their
contracts, shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans and specifications for the Project, the con-
struction schedule and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to in-
spect the Project, the properties included therein, the undertaking of the Borrower, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and
financial condition of the Borrower.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant
le principal de l'Emprunt, dans la forme, la redaction et la teneur stipuldes dans l'Acte de
trust, et conformdment aux dispositions dudit Acte et du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur ddsignera de temps h autre le reprdsentant ou les
reprdsentants autorisds aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les
emprunts et il notifiera leur nom i la Banque.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur n'6mettra d'Obligations qu'en se conformant
strictement aux dispositions du present Contrat.

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 d'arr~ter d'un
commun accord des dispositions touchant les modalitds d'6mission, de validation et de
remise des Obligations et ces dispositions pourront completer ou remplacer les disposi-
tions du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exdcutera les parties du Projet d~crites aux
paragraphes A, B et E de l'annexe 2 du present Contrat et exploitera les installations qui
en rel~vent, veillera h ce que les parties du Projet d~crites aux paragraphes C et D de
ladite annexe soient exdcutdes et h ce que les installations qui en rel~vent soient exploitdes,
et gdrera et entretiendra son entreprise, le tout avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment aux principes d'une saine gestion
commerciale et financire.

b) L'Emprunteur fera appel ou veillera ii ce qu'il soit fait appel h des ingdnieurs-
conseils et des entrepreneurs, pour executer les travaux importants entrepris dans le
cadre du Projet. Les ingdnieurs-conseils et les principaux entrepreneurs et fournisseurs
devront 6tre agr66s par la Banque et par l'Emprunteur et les clauses et conditions de leurs
contrats devront &re jugdes satisfaisantes par la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre h la Banque, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au
Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient
leur 6tre appoit6es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (et no-
tamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mdthodes
comptables rdguli~rement appliqudes, un tableau exact des opdrations et de la situation
financire de l'Emprunteur; il donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'excution du Projet, les biens qui en font partie, l'entreprise de
l'Emprunteur et les marchandises, et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-
portant; il fournira ou fera fournir la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financire de l'Emprunteur.
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Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries to observe and perform the
obligations of the Borrower set forth in Sections 3.01, 3.02, 5.01, 5.02, 5.03, paragraphs
(h) and (i) of Section 5.04, Sections 5.06,'5.11 and 5.18 of this Agreement to the extent to
which the same may be applicable thereto as though such obligations were binding upon
each of such subsidiaries.

Section 5.04. (a) The Borrower shall execute and deliver and shall procure all
other necessary parties to execute and deliver a Trust Deed in favor of such Trustees and
in such form as the Bank may reasonably require to constitute by way of security for the
Loan and the Bonds:

(1) a First Specific Mortgage upon the leasehold interest of the Borrower in the lands
colored in black on Map" A " attached to the Dead Sea Concession and all buildings,
fixtures and other accretions at any time attached to the said lands and owned by or
leased to the Borrower, together with all rights of way, easements, licenses, rights
and privileges appurtenant thereto;

(2) a Fixed Charge on the pipes, pipelines, pumping installations, generators, trans-
formers, distribution lines, boilers, dryers, separators, filters, reactors, crystallizers,
conveyors, engines, machinery and equipment, owned by or leased to the Borrower
and forming part of its undertaking in and around Sdom at the Dead Sea, to the
extent that the same are not covered by the First Specific Mortgage in subparagraph
(1) of this paragraph referred to; and

(3) without prejudice to the foregoing, a Floating Charge upon all of the Borrower's
undertaking and assets (including uncalled capital and goodwill).
(b) The Borrower shall further, as and when it shall acquire any of the properties

specified in subparagraphs (1), (2) or (3) of this paragraph, duly execute, deliver and
register and shall procure all the necessary parties to duly execute, deliver and register
supplemental trust deeds in favor of such Trustees and in such form as the Bank may rea-
sonably require to constitute by way of security for the Loan and the Bonds:

(1) a First Specific Mortgage upon the leasehold interest of the Borrower in any addi-
tional lands which the Borrower may acquire in pursuance of Clause 6 of the Dead
Sea Concession and all buildings, fixtures and other accretions at any time a tached
to the said lands and owned by or leased to the Borrower, together with all rights of
way, easements, licenses, rights and privileges appurtenant thereto;
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Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement i la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira 1'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confhreront de temps a autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur veillera ce que chacune de ses filiales respecte les engagements et
s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum~es en vertu des paragraphes 3.01,
3.02, 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, alin~as h et i, 5.06, 5.11 et 5.18 du present Contrat, dans la
mesure o6f lesdits engagements et obligations intressent lesdites filiales, comme si ces
engagements et obligations s'imposaient A chacune d'elles.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur 6tablira et remettra et fera en sorte que
toutes les autres parties dont l'intervention est ncessaire 6tablissent et remettent en
faveur de trustees que la Banque d~signera, et sous la forme qu'elle pourra raisonnable-
ment demander, un Acte de nantissement constituant, pour garantir l'Emprunt et les
Obligations :

1) Une hypoth~que sp~ciale de premier rang sur le droit au bail que poss~de l'Emprun-
teur sur les terrains indiqu~s en noir sur la carte A annexe a la Concession de la mer
Morte ainsi que sur tous les bfitiments, circonstances et d~pendances places i un
moment quelconque sur lesdits terrains et appartenant a l'Emprunteur ou lou~s
par lui, y compris les droits de passage, servitudes, concessions, droits et privileges s'y
rattachant.

2) Un privilkge special sur les conduits, canalisations, installations de pompage, groupes
6lectrog~nes, transformateurs, r~seaux de distribution, chaudi~res, s~cheurs, s~para-
teurs, filtres, r~acteurs, cristallisateurs, transporteurs, moteurs, outillage et materiel
appartenant l'Emprunteur ou lou~s par lui et faisant partie de son entreprise i Sdom
sur la mer Morte et aux environs, dans la mesure oii lesdits articles ne sont pas grev~s
par l'hypoth~que spciale de premier rang pr~vue sous 1 ci-dessus; et

3) Sans prejudice de ce qui precede, un privil~ge g~n~ral sur l'ensemble de l'entreprise
et des avoirs de l'Emprunteur (y compris le capital non appel6 et la client~le).

b) En outre, s'il vient h acqu~rir des biens d'une des categories pr~vues sous 1, 2 et 3,
l'Emprunteur 6tablira, remettra et enregistrera et fera en sorte que toutes les autres
parties dont l'intervention est n~cessaire 6tablissent, remettent et enregistrent en faveur
de trustees que la Banque d~signera, et sous la forme qu'elle pourra raisonnablement
demander, de nouveaux actes de nantissement constituant pour garantir l'Emprunt et les
Obligations :

1) Une hypoth~que spciale de premier rang sur le droit au bail que l'Emprunteur
poss~dera sur tous les nouveaux terrains dont il pourrait acqu6ir la jouissance con-
form~ment la clause 6 de la Concession de la mer Morte ainsi que sur tous les
bAtiments, circonstances et d~pendances places sur lesdits terrains et appartenant
l'Emprunteur ou lou~s par lui, y compris les droits de passage, servitudes, concessions,
droits et privileges s'y rattachant;
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(2) a First Specific Mortgage upon all that parcel of land situated in Beersheba and
known as Parcel No. One, Block No. 38018, together with all. buildings, fixtures and
other accretions for the time being attached to the said parcel of land and all rights of
way, easements, licenses, rights and privileges appurtenant thereto;

(3) a Fixed Charge on the pipes, pipelines, pumping installations, generators, trans-
formers, distribution lines, boilers, dryers, separators, filters, reactors, crystallizers,
conveyors, engines, machinery and equipment which the Borrower will, from time to
time, acquire and which will form a part of its undertaking in and around Sdom at the
Dead Sea, to the extent that the same are not covered by the First Specific Mortgage
in subparagraph (1) of Section 5.04 (a) or subparagraphs (1) and (2) of Section
5.04 (b).

(c) The mortgages and charges referred to in Sections 5.04 (a) and 5.04 (b) hereof
shall rank in point of security, subject only to the charges created by or pursuant to the
Debenture Trust Deed, the First Bank Leumi Debenture, the Second Bank Leumi
Debenture and the Junior Debenture Trust Deed, and to any mortgage, charge, pledge,
or lien created as permitted under Section 5.05 hereof, prior to any mortgage, charge,
pledge or lien of or upon any of the properties or assets of the Borrower, now existing or
hereafter created.

(d) The Bank shall, from time to time, release and cause the said Trustees to release
from all the said First Specific Mortgages, Fixed Charges and Floating Charges referred
to in this Section, such area of land as it may be reasonably necessary for the Borrower to
lease to Magnesite in order to enable Magnesite to operate the part of the Project re-
ferred to in paragraph D of Schedule 2 to this Agreement.

(e) The Trust Deed shall contain provisions empowering the Borrower to lease to
Dead Sea Bromine Company Limited, subject to the mortgages and charges referred to
in this Section, such area of land as may be reasonably necessary to enable said Company
to operate the part of the Project referred to in paragraph B of Schedule 2 to this Agree-
ment.

(f) The Borrower shall take all necessary steps and shall procure all other necessary
parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages, charges, pledges, and liens
outstanding upon the property and assets to be mortgaged or charged by or pursuant to
the Trust Deed shall be discharged or be varied to the reasonable satisfaction of the Bank
so as to provide that the mortgages and charges constituted by the Trust Deed shall,
subject to the charges created by or pursuant to the Debenture Trust Deed, the First
Bank Leumi Debenture, the Second Bank Leumi Debenture and the Junior Debenture
Trust Deed, and to any mortgage, charge, pledge, or lien created as permitted by Section
5.05 of this Agreement, rank first in point of security upon such property and assets.

(g) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution and
delivery of the Trust Deed and shall duly register, or cause to be registered, the Trust
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2) Une hypoth~que sp~ciale de premier rang, sur la totalit6 de la parcelle de terrain
situe h Beersheba, et d~sign~e sous le nom de parcelle no 1, bloc no 38018, ainsi que
sur tous les bAtiments, circonstances et d~pendances plac6s sur ladite parcelle, y compris
les droits de passage, servitudes, concessions, droits et privileges s'y rattachant;

3) Un privilege special sur les conduites, canalisations, installations de pompage, groupes
6lectrog~nes, transformateurs, r~seaux de distribution, chaudi~res, s~cheurs, s~para-
teurs, filtres, r~acteurs, cristallisateurs, transporteurs, moteurs, outillage et materiel,
que l'Emprunteur pourra acqurir et qui feront partie de son entreprise Sdom sur
la mer Morte et aux environs, dans la mesure ofi lesdits articles ne sont pas grev~s par
l'hypoth~que sp~ciale de premier rang pr~vue k la section 1 de l'alin~a a du para-
graphe 5.04 ou aux sections 1 et 2 de l'alin~a b dudit paragraphe.

c) Seuls les privileges constitu~s aux termes ou en vertu de l'Acte portant garantie
d'obligations, du premier Bon de la Banque Leumi, du deuxi~me Bon de la Banque Leumi
et de l'Acte portant garantie d'Obligations suppl~mentaires ainsi que les hypoth~ques,
privil~ges, nantissements ou sfiret~s qui pourraient 6tre constitu6s conform6ment au
paragraphe 5.05 du present Contrat prendront rang avant les hypoth~ques et privilges
pr~vus aux alin~as a et b du present paragraphe 5.04, lesquels b~n~ficieront d'un droit de
pr~ffrence par rapport tous autres privil~ges, hypoth~ques, nantissements ou sfiret~s
constitu~s ou qui pourraient 6tre constitu~s sur l'un quelconque des biens ou avoirs de
l'Emprunteur.

d) La Banque 16vera, lorsqu'il y aura lieu, et veillera h ce que les trustees lvent toutes
les hypoth~ques sp~ciales de premier rang, tous les privil6ges sp~ciaux et privilfges
g~n~raux mentionn~s dans le present paragraphe, sur toute parcelle de terrain que
l'Emprunteur devra raisonnablement ceder h bail la Magn~site afin de lui permettre
d'exploiter la partie du Projet d~crite au paragraphe D de l'annexe 2 du present Contrat.

e) L'Acte de nantissement contiendra des dispositions habilitant l'Emprunteur
affermer k la Dead Sea Bromine Company Limited, sous reserve des hypoth~ques et
privileges mentionn~s dans le present paragraphe, toute parcelle de terrain qui sera
raisonnablement n~cessaire pour permettre h ladite socit d'exploiter la partie du Projet
d~crite au paragraphe B de l'annexe 2 du present Contrat.

J) L'Emprunteur prendra et fera en sorte que toutes les autres parties dont l'inter-
vention est n~cessaire prennent toutes les mesures requises pour que tous les privil~ges,
hypoth~ques, nantissements ou sfiret~s grevant les biens et avoirs sur lesquels une
hypoth~que ou un privilfge doivent 6tre constitu s aux termes ou en vertu de l'Acte de
nantissement, soient modifies de manire A pouvoir raisonnablement satisfaire la Banque,
afin que les hypoth~ques et les privilges constitu~s par l'Acte de nantissement prennent
rang sur lesdits biens et avoirs avant toutes autres sfiret6s, l'exception, des privil~ges
constitufs aux termes ou en vertu de l'Acte portant garantie d'Obligations, du premier
Bon de Ia Banque Leumi, du deuxi~me Bon de la Banque Leumi et de l'Acte portant
garantie d'Obligations suppl6mentaires ainsi que des hypothques, privilfges, nantisse-
ments ou sfiret~s qui pourraient 6tre constitu~s conform6ment au paragraphe 5.05 du
present Contrat.

g) L'Emprunteur devra obtenir tous les consentements requis pour que l'Acte de
nantissement puisse etre valablement sign6 et remis et fera dcIment enregistrer, ou veillera
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Deed together with such other documents as may be necessary or proper in order to
render the same fully effective in accordance with its terms.

(h) The Borrower shall hold or acquire and cause each of its subsidiaries and Com-
pounds and Magnesite to hold or acquire, to the reasonable satisfaction of the Bank, all
such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, concessions,
consents or other rights or privileges as shall be necessary or required for the construction
of the Project, the operation of the properties included therein, and for the operation of its
undertaking, or shall (to the like satisfaction) make or cause to be made effective arrange-
ments therefor; and the Borrower shall supply to the Bank a certificate, satisfactory to the
Bank, setting forth particulars of the foregoing.

(i) The Borrower shall, not later than March 31, 1962, furnish evidence, satisfactory
to the Bank, that it has duly performed its obligations pursuant to subparagraphs (a),
(g) and (h) of this Section. As part of such evidence there shall be furnished an opinion
or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the
requirements of subparagraphs (a), (g) and (h) of this Section have been duly complied
with and that, with such exceptions as the Bank may agree, as to such property, lands and
interests in land specified in the certificate referred to in subparagraph (h) as being owned
or held or having been acquired, the Borrower, a subsidiary, Compounds or Magnesite,
as the case may be, has good and marketable title thereto; that as to such licenses, consents
or other rights or privileges specified in said certificate as having been acquired, the
Borrower, a subsidiary, Compounds or Magnesite, as the case may be, has validly acquired
the same and that the same are valid and effective; and that, as to arrangements specified
in said certificate for the acquisition of any of the foregoing, such arrangements are valid
and effective.

(j) The Borrower shall from time to time, whenever required, furnish evidence,
satisfactory to the Bank, that it has duly performed its obligations pursuant to paragraph
(b) of this Section and the provisions of paragraph (i) of this Section shall mutatis mutandis
apply to the requirements of this paragraph.

(k) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon modifications of
the foregoing requirements of this Section.

Section 5.05. (a) The Borrower undertakes that, except for the charges created by
or pursuant to the Debenture Trust Deed, the First Bank Leumi Debenture, the Second
Bank Leumi Debenture and the Junior Debenture Trust Deed, and except as the Bank
shall otherwise agree, no mortgage, pledge, charge, or lien, which would rank prior
to or pari passu with the mortgage or charges created or to be created by or pursuant to
the Trust Deed shall, after the date of this Agreement, be created on any of its assets
as security for any debt, or extended to secure any additional debt, except that the
Borrower may create mortgages, charges, pledges, or liens ranking in priority to the
Floating Charge created or to be created under the Trust Deed, but subject to the First
Specific Mortgage and Fixed Charge created or to be created by or pursuant to the Trust
Deed, securing indebtedness incurred to bankers in the ordinary course of business in an
amount not exceeding in the aggregate at any one time the equivalent of six million dollars
($6,000,000); but so that no lender or other person dealing with the Borrower shall be
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ce que soient dfiment enregistr~s ledit Acte de nantissement ainsi que tous autres
documents n~cessaires ou utiles pour que ledit Acte produise tous ses effets conform6-
ment h ses dispositions.

h) L'Emprunteur conservera ou acquerra, et veillera ce que chacune de ses
filiales ainsi que la Compounds et la Magnesite conservent et acqui~rent, dans les conditions
voulues pour r~pondre aux exigences raisonnables de la Banque, tous les terrains, biens,
droits de passage, servitudes, concessions, autorisations et autres droits ou privileges
n~cessaires pour excuter le Projet, g~rer les biens qui en font partie et exploiter son
entreprise, ou il prendra ou fera prendre (dans des conditions jug~es satisfaisantes par la
Banque) des mesures efficaces ces fins; l'Emprunteur fournira la Banque un certificat
jug6 satisfaisant par elle, dans lequel seront donn~s tous les details voulus h cet 6gard.

i) L'Emprunteur fournira, le 31 mars 1962 au plus tard, des preuves &ablissant d'une
mani~re jug~e satisfaisante par la Banque qu'il s'est dfiment acquitt6 des obligations qui
lui incombent aux termes des alin~as a, g et h du present paragraphe. II remettra notam-
ment A la Banque une ou plusieurs consultations de jurisconsultes agr6s par la Banque,
et 6tablissant i la satisfaction de celle-ci que les clauses des alin~as a, g et h du pr6sent
paragraphe ont W dfiment ex~cut~es; que, sauf les exceptions qui seront admises par la
Banque, l'Emprunteur, l'une de ses filiales, la Compounds ou la Magnesite, selon le cas,
possbdent des droits valables et cessibles sur les biens, terrains et droits fonciers que le
certificat vis6 h l'alin~a h declare lui appartenir ou 6tre d~tenus par lui ou avoir 6t6 acquis
par lui ou appartenir l'une de ses filiales, la Compounds ou la Magnesite, ou 6tre d~tenus
ou avoir 6t6 acquis par elles; que les concessions, consentements et autres droits et
privilkges, que ledit certificat dclare avoir 6t6 acquis par lui, l'une de ses filiales, la
Compounds ou la Magnesite, selon le cas, l'ont k6 valablement et qu'ils sont valables et
d~finitifs; enfin, que les mesures que ledit certificat declare avoir 6t prises en vue des-
dites acquisitions sont valables et d~finitives.

j) Toutes les fois que la Banque le lui demandera, l'Emprunteur devra 6tablir d'une
mani~re jug~e satisfaisante par elle, qu'il a dfiment rempli les obligations qui lui incombent
aux termes de l'alin~a b du present paragraphe et que les dispositions de l'alin~a i du
present paragraphe s'appliquent mutatis mutandis aux obligations 6nonc~es dans le present
alin~a.

k) La Banque et l'Emprunteur pourront, de temps autre, modifier d'un commun
accord les stipulations du present paragraphe.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, et
exception faite des privileges constitu~s aux termes ou en vertu de l'Acte portant garantie
d'Obligations, du premier Bon de la Banque Leumi, du deuxi~me Bon de la Banque
Leumi, et de l'Acte portant garantie d'obligations suppl~mentaires, aucune hypoth~que,
aucun nantissement, privil~ge ou sfiret6 prenant rang avant l'hypoth~que ou les privil~ges
constitu~s ou qui seront constitu~s aux termes ou en vertu de l'Acte de nantissement ou de
mdme rang qu'eux, ne pourront, apr~s la date du present Contrat, &re constitu~s sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur pour garantir une dette quelconque ou 6tendus
pour garantir une nouvelle dette; toutefois, sous reserve de la premi~re hypoth~que
sp~ciale et du privil~ge special constitu6 ou devant 6tre constitu6 aux termes ou en
vertu de l'Acte de nantissement, l'Emprunteur aura la facult6 de constituer des hypo-
th~ques, privil~ges, nantissements ou sfiret~s prenant rang avant le privil~ge g~nral
constitu6 ou devant 8tre constitu6 aux termes ou en vertu de l'Acte de nantissement, pour
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entitled or concerned to see or inquire whether these limits are observed or not, provided
that the lender has obtained from the Borrower a certificate certifying that the amounts
borrowed and then to be borrowed are within the aforesaid limits.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree : (i) no subsidiary shall at any time after
the date of this Agreement create any mortgage, charge or security on its undertaking,
properties or assets (including uncalled capital and goodwill) or any part thereof otherwise
than in favor of the Borrower; (ii) all mortgages, charges or securities created by any
subsidiary in favor of the Borrower shall be retained by the Borrower and shall not be
sold, transferred or otherwise disposed of by it; (iii) the Borrower shall not sell, transfer or
otherwise dispose of any shares for the time being held by it in any subsidiary so that such
subsidiary shall cease to be a subsidiary of the Borrower; and (iv) the Borrower shall not
sell, transfer or otherwise dispose of any shares for the time being held by it in Com-
pounds and Magnesite.

Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take or cause to be taken all
requisite steps for the acquisition, retention and renewal of all such lands, interests in
land and properties and all such rights, powers and privileges as may be necessary
or proper for the construction of the Project, the operation of the properties included
therein and of its other properties and the carrying on of its undertaking.

(b) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence and right to carry
on operations and shall, except as the Bank may otherwise agree, acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises owned or held by it and necessary or
useful in the conduct of its business.

(c) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance
with sound business, industrial and financial practices and shall maintain, renew and
repair its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with
sound engineering practices.

Section 5.07. The Borrower shall not, except as otherwise agreed by the Bank,
make any payment on account of the debentures secured by the Debenture Trust Deed,
the Junior Debentures and the Bank of America loan in advance of the respective dates
provided therefor at the date of this Agreement, or as they may be extended, except from
amounts raised by the issuance of the Borrower's ordinary shares at not less than par.

Section 5.08. The Borrower shall not, without the approval of the Bank, (i) issue
or permit to be issued any debentures provided for in the Debenture Trust Deed in
addition to the aggregate principal amount of such debentures presently outstanding,
or (ii) renew or reissue any such debentures presently outstanding.

Section 5.09. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of
Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement1 or otherwise, the Borrower

I See p. 4 of this volume.
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garantir des dettes contractes par lui envers des banquiers, dans le cadre normal de ses
operations bancaires, k condition que le montant global desdites dettes n'exc~de i aucun
moment l'6quivalent de six millions (6 000 000) de dollars; cependant aucun preteur ni au-
cune autre personne traitant avec l'Emprunteur n'aura le droit de rechercher ou de
demander si cette limite est ou non respect~e, ? condition que le pr~teur ait obtenu de
l'Emprunteur un certificat attestant que les sommes emprunt6es et qui doivent &re
emprunt6es ne d6passent pas la limite susmentionn6e.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement: i) aucune filiale ne
pourra, aprbs la date du pr6sent Contrat, constituer d'hypoth6que, privil6ge ou saret6 sur
tout ou partie de son entreprise, de ses biens ou de ses avoirs (y compris le capital non
appelM et la clientele), sauf au profit de l'Emprunteur; ii) les hypoth~ques, privileges ou
sfkret~s constitu6s par une filiale au profit de l'Emprunteur devront 8tre conserves par lui
sans qu'iI puisse les vendre, les c6der ou les ali6ner d'une autre fagon; iii) l'Emprunteur
ne pourra vendre, c6der ni ali6ner d'une autre fagon les actions de l'une de ses filiales qu'il
poss~de actuellement, s'il doit en r6sulter que la soci&6 consid6r6e cesse d'etre sa filiale;
iv) l'Emprunteur ne pourra vendre, c6der ni aligner d'une autre fagon les actions de la
Compounds et de la Magnesite qu'il poss~de actuellement.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre en tout temps
toutes les mesures n6cessaires pour acqu6rir, conserver ou renouveler tous les terrains,
droits fonciers et autres biens ainsi que tous les droits, pouvoirs et privileges n6cessaires
ou utiles l'ex6cution du Projet, a l'exploitation des biens qui en font partie et des autres
biens qu'il possbde et la gestion de son entreprise.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son existence sociale et
conservera son droit de poursuivre ses activit6s et, k moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, il acquerra, conservera ou renouvellera tous les droits, pouvoirs,
privileges et concessions qu'il poss~de et qui sont n6cessaires ou utiles l'exercice de ses
activit6s.

c) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conform6ment
aux principes d'une saine gestion commerciale, industrielle et financi6re et il entretiendra,
renouvellera et r6parera ses installations, machines, outillage et biens conform6ment aux
principes d'une saine gestion technique.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne fera aucun paiement au titre des Obligations garanties par 'Acte
portant garantie d'Obligations, des Obligations suppl6mentaires ou du pret de la Bank of
America avant les dates pr6vues au moment de la conclusion du pr6sent Contrat ou lea
dates plus tardives qui pourront 6tre fix6es, h moins qu'il ne s'agisse d'un paiement
effectu6 par pr6lvement sur les sommes provenant de l'6mission d'actions ordinaires de
l'Emprunteur un prix au moins 6gal au pair.

Paragraphe 5.08. A moins qu'il n'obtienne l'assentiment de la Banque, l'Emprun-
teur i) n'6mettra ni ne permettra d'6mettre des Obligations garanties par l'Acte portant
garantie d'Obligations s'il doit en r6sulter une augmentation du montant total en princi-
pal actuellement non rembours6 desdites Obligations; ii) ne renouvellera ni ne remplacera
aucune desdites Obligations actuellement non rembours6es.

Paragraphe 5.09. Sous reserve des exceptions pr~vues aux paragraphes 3.03 et 3.04
du Contrat de garantieI dont il pourrait &re convenu, l'Emprunteur paiera ou fera payer

1 Voir p. 5 de ce volume.
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shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of (including duties
levied in respect of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
-under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against risks
incident to their purchase and importation into the territories of the Guarantor.

(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph
(a) of this Section, take out or cause to be taken out, and maintain or cause to be main-
tained, such insurance, against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound industrial and business practice.

Section 5.12. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed
which would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof or the
Bank unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such action or such
consent.

Section 5.13. The Borrower shall duly perform all obligations to be performed by
it under the Trust Deed.

Section 5.14. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association without the approval of the Bank, provided, however, that such approval shall
not be required for any amendment to increase the authorized capital of the Borrower.

Section 5.15. The Borrower shall enter into and cause to be performed an agree-
ment with Compounds providing, on terms satisfactory to the Bank, (a) for the manage-
ment of Compounds by the Borrower; and (b) that Compounds will carry out the part
of the Project described under paragraph C of Schedule 2 to this Agreement, and that it
will take all action necessary in order to enable the Borrower to carry out its obligations
under Sections 5.01, 5.02, 5.03, paragraphs (h) and (i) of Section 5.04, and Section 5.06
of this Agreement.

Section 5.16. The Borrower shall not later than March 31st, 1962 or such later
date as may be agreed between the Bank and the Borrower, enter into and cause to be
performed an agreement with Magnesite providing, on terms satisfactory to the Bank, (a)
for the management of Magnesite by the Borrower; and (b) that Magnesite will carry
out the part of the Project described under paragraph D of Schedule 2 to this Agree-
ment, and that it will take all action necessary in order to enable the Borrower to
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tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte de
nantissement ou des Obligations, ou du paiement du principal et des int~rts ou autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
i la perception d'imp6ts (y compris les droits, taxes ou contributions) sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si le
vritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'Ntablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte de
nantissement ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur devra prouver h la Banque qu'il a pris des
dispositions appropri~es pour assurer les marchandises achetes l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant.

b) Outre l'assurance pr~vue l'alin~a a du present paragraphe, l'Emprunteur con-
tractera ou fera contracter et conservera ou fera conserver les assurances requises par les
r~gles d'une saine pratique industrielle et commerciale contre les risques et pour les
montants requis par ces r~gles.

Paragraphe 5.12. A moins d'avoir obtenu l'assentiment 6crit de la Banque,
l'Emprunteur ne donnera son approbation aucune decision prise une reunion d'obliga-
taires ou par un instrument 6crit 6tabli conform~ment aux dispositions de l'Acte de
nantissement qui modifierait les stipulations du texte des Obligations ou lserait les
int~rts des porteurs desdites Obligations.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement de toutes les obli-
gations qui lui incombent en vertu de l'Acte de nantissement.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur ne modifiera ni sa charte ni ses statuts sans
l'assentiment de la Banque; toutefois, cet assentiment ne sera pas requis s'il s'agit d'une
modification tendant h augmenter le capital social de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur conclura et fera conclure avec la Compounds un
Contrat contenant des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque et stipulant a) que
la Compounds sera gre par l'Emprunteur et b) que la Compounds ex~cutera la partie du
Projet dcrite au paragraphe C de l'annexe 2 du pr6sent Contrat et prendra toutes les
mesures n~cessaires pour permettre l'Emprunteur de remplir les obligations qui lui
incombent en vertu des paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, alin~as h et iet 5.06 du present
Contrat.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur conclura et fera conclure avec la Magnesite, avant
le 31 mars 1962 au plus tard ou avant toute autre date dont seront convenus la Banque et
l'Emprunteur, un Contrat contenant des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque
et stipulant: a) que la Magnesite sera g6r~e par l'Emprunteur et b) que la Magnesite
excutera la partie du Projet d~crite au paragraphe D de l'annexe 2 du present Contrat, et
qu'elle prendra toutes les mesures n~cessaires pour permettre l'Emprunteur de remplir
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carry out its obligations under Sections 5.01, 5.02, 5.03, paragraphs (h) and (i) of
Section 5.04, and Section 5.06 of this Agreement.

Section 5.17. The Borrower shall not, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, or assigning the Dead Sea Concession.

Section 5.18. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not (a) prior to the completion of the Project incur or permit
any subsidiary to incur any indebtedness (other than the Bank of America loan, the
Junior Debentures and the loan provided for in the Government Conversion and Loan
Agreement) and (b) after completion of the Project incur or permit any subsidiary to
incur any indebtedness if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated
indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries, if any, would exceed the consolidated
capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section :
(a) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of

Israeli currency indebtedness payable in another currency, such valuation shall be
made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such indebtedness.

(b) The term " indebtedness " shall not include (i) any debt maturing not more than one
year after this date; (ii) any linked debt maturing not more than two years and six
months after its date; or (iii) the debt secured by the Debenture Trust Deed.

(c) The term " consolidated indebtedness " shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries excluding indebtedness owed by the Borrower
to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or by any subsidiary to any
other subsidiary.

(d) The term " capital and surplus " shall mean capital and surplus determined in
accordance with sound accounting procedures, taking into account any revaluation
of such capital and surplus because of a change in the par value of the currency of the
Guarantor.

(e) The term " consolidated capital and surplus " shall mean the total capital and
surplus of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital
and surplus as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the
Borrower or any subsidiary.
Section 5.19. The Borrower shall not declare or pay any dividend (except divi-

dends payable solely in shares of capital stock) nor make any distribution on any shares of
its capital stock (other than the payment of interest on the Ordinary Shares of the Bor-
rower in accordance with the provisions of Article 6, paragraph E, of the Articles of
Association of the Borrower) except out of earnings accumulated after March 31, 1961.

Section 5.20. The Borrower shall use its best efforts to achieve not later than
March 31, 1968 and thereafter to maintain a ratio of current assets to current liabilities of
not less than 1.25:1. For the purposes of this Section, the term " current assets " shall
be considered as cash and assets readily convertible to cash and all other assets, which
would within one year in the ordinary course of the Borrower's business be converted into
cash or assets readily convertible into cash; and " current liabilities " shall be considered
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les obligations qui lui incombent en vertu des paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, alin~as h
et i et 5.06 du present Contrat.

Paragraphe 5.17. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne prendra et n'approuvera aucune decision qui aurait pour effet de
modifier, de r~silier ou de ceder la Concession de la mer Morte.

Paragraphe 5.18. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, a)
avant l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra h aucune de ses
filiales de contracter une dette (autre que le pr~t de la Bank of America, les Obligations
suppl~mentaires et l'Emprunt pr~vu dans le Contrat de pr~t et de conversion de l'Rtat) et
b) apr~s l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra aucune de
ses filiales de contracter une dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale de
l'Emprunteur et de ses filiales, suprieure h la somme du capital et des reserves de l'Em-
prunteur et de ses filiales.

Aux fins du present paragraphe:
a) Lorsque, pour l'application dudit paragraphe, il faudra 6valuer en monnaie isra~lienne

une dette remboursable en une autre monnaie, '6valuation sera faite sur la base du
taux de change officiel auquel cette monnaie peut, au moment de l'6valuation, etre
obtenue pour le service de ladite dette.

b) Le terme < dette * ne vise pas i) les dettes contract~es pour un an au plus; ii) les dettes
indextes contract~es pour une p~riode de trente mois au plus; ni iii) les dettes garanties
par l'Acte portant garantie d'Obligations.

c) L'expression ( dette globale# d~signe le montant total des dettes de l'Emprunteur et
de ses filiales, h l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une filiale et de celles
d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

d) L'expression ((capital et r6serves * d~signe le capital et les reserves calculus suivant de
bonnes m~thodes comptables, compte tenu de toute revaluation dudit capital et
desdites reserves effectu~e en raison d'un changement de la valeur au pair de la mon-
naie du Garant.

e) L'expression ( somme du capital et des reserves ) d~signe l'ensemble du capital et des
reserves de l'Emprunteur et de ses filiales, deduction faite des 6lments du capital et
des reserves qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales
dans le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales.

Paragraphe 5.19. L'Emprunteur ne dclarera ni ne paiera aucun dividende (autre
que les dividendes payables uniquement en actions de son capital) et ne fera entre ses
actionnaires aucune repartition (autre que le versement des intrets de ses actions ordi-
naires conform~ment aux dispositions du paragraphe E de l'Article 6 du Contrat de
gestion de l'Emprunteur), sauf s'il s'agit de profits r~alis~s apr~s le 31 mars 1961.

Paragraphe 5.20. L'Emprunteur fera tous ses efforts pour que le 31 mars
1968 au plus tard, le rapport entre son actif courant et son passif courant ne soit pas
infrieur h 1,25/1 et pour maintenir ce rapport apr~s cette date. Aux fins du present
paragraphe l'expression < actif courant * d~signe les esp~ces et les avoirs ais~ment
r~alisables ainsi que tous les autres avoirs que l'Emprunteur doit, dans les douze mois, et
dans l'exercice de ses activit~s commerciales normales, convertir en esp~ces ou en avoirs
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as liabilities due and payable and all other liabilities which would be payable or could be
called for payment within one year, including portions of long-term debt due within one
year, and linked debt maturing not more than two years and six months after its date.

Section 5.21. Prior to the completion of the Project, the Borrower shall not under-
take any investment, other than in the Project and in the operation and maintenance of the
Borrower's present undertaking, the estimated cost of which is in excess of the equivalent
of $250,000, or enter into any commitment in respect of any such investment, except in
accordance with a financial plan approved by the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event-, specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any events specified in
paragraph (c) or paragraph (k) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary nowithstanding.

Section 6.02. The following are specified as events for the purposes of paragraph (")
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(i) the Dead Sea Concession shall have been amended, abrogated, assigned or ter-
minated, without the approval of the Bank;

(ii) the Government Conversion and Loan Agreement shall have been amended,
abrogated or prematurely terminated, without the approval of the Bank;

(iii) the Government Trust Agreement shall have been amended, abrogated or prema-
turely terminated, without the approval of the Bank;

(iv) any part of the principal amount of any loan made to the Borrower and having an
original maturity of one year or more, shall, in accordance with the terms thereof,
have become due and payable prior to the agreed maturity thereof;

(v) the security constituted by the Trust Deed shall have become enforceable.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to effec-
tiveness within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations :

(a) that without limiting the generality of Section 9.01 (a) of the Loan Regulations
(i) the Directors of the Borrower shall have validly authorized or ratified and adopted this
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ais~ment r~alisables; l'expression #passif courant * d~signe les dettes exigibles et toutes
les autres dettes qui deviendront ou peuvent devenir exigibles dans les douze mois, y
compris les fractions des dettes long terme venant a 6ch~ance dans les douze mois, ainsi
que les dettes index~es contract~es pour trente mois au plus.

Paragraphe 5.21. Avant l'ach~vement du Projet, 'Emprunteur ne proc~dera au-
cun investissement autre que les investissements requis par le Projet ou n~cessaires h
l'exploitation et l'entretien de son entreprise actuelle, et dont le montant estimatif serait
sup~rieur h l'6quivalent de 250 000 dollars, et il ne s'engagera proc~der aucun in-
vestissement, si ce n'est conform6ment un plan financier approuv6 par la Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifigs aux alingas a, b, e, ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou ii) si l'un des faits 6num~r~s aux fins de l'alin~aj du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit ou iii) si un fait sp~cifi6 a l'alin~a c ou k du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante
jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour mgme ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipus aux fins de
I'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

i) Le fait que la Concession de la mer Morte a 6t6 modifi~e, r~voque, c~dge ou r~sili~e
sans l'approbation de la Banque;

ii) Le fait que le Contrat de prt et de conversion de l'Rtat a k6 modifi6, abrog6 ou
r~sili6 prgmatur~ment sans l'approbation de la Banque;

iii) Le fait que le Contrat de Trust de l'Rltat a 6t6 modifi6, abrog6 ou r~sili6 pr~matur6-
ment sans l'approbation de la Banque;

iv) Le fait qu'une partie du principal d'un emprunt contract6 initialement par l'Em-
prunteur pour un an ou plus est devenue exigible conform~ment ses termes, avant
l'6ch~ance convenue;

v) Le fait que la sfiret6 constitute par l'Acte de nantissement est devenue exgcutoire.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e,
titre de conditions suppl~mentaires aux fins de l'alin~a c) du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:

a) Sans que la port6e g6nrale de l'alin6a a du paragraphe 9.01 du R6glement sur les
emprunts en soit restreinte : i) les administrateurs de l'Emprunteur devront avoir valable-
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Agreement on behalf of the Borrower, and (ii) all necessary consents for the valid ex-
ecution, ratification and adoption of this Agreement by and on behalf of the Borrower shall
have been secured;

(b) that the execution and delivery of the Dead Sea Concession on behalf of the
Guarantor and the Borrower shall have been duly authorized or ratified by all neces-
sary governmental and corporate action;

(c) that the Dead Sea Concession Law, 1961 of the Guarantor has been duly enacted;

(d) that the conditions precedent to disbursement under the Bank of America loan
shall have been fulfilled;

(e) that twenty-seven million Israel Pounds (IL27,000,000) of Ordinary Shares of
the Borrower shall have been subscribed, allotted and payment made therefor to the
Borrower fully and irrevocably in cash at not less than par;

(f) that the execution and delivery on behalf of the Guarantor and the Borrower of
the Government Conversion and Loan Agreement shall have been authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action;

(g) that the outstanding indebtedness of the Borrower to the Guarantor as of
March 31, 1961 in the amount of IC35,076,652, and of the Dead Sea Bromine Company
Limited to the Guarantor as of that date in the amount of IL3,641,096, shall have been
converted into fully paid " A" Shares and Junior Debentures of the Borrower, and the
security therefor shall have been discharged (or arrangements for such conversion, and
discharge shall have been made), all to the satisfaction of the Bank;

(h) that the execution and delivery on behalf of the parties thereto of the agreement
in Section 5.15 of this Agreement referred to, shall have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate action;

(i) that the execution and delivery on behalf of the Guarantor and the Bank of
Israel of the Government Trust Agreement shall have been authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action;

(j) that the Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to
be agreed between the Borrower and the Bank (which shall be prior to the Effective
Date), there has been no material adverse change in its condition since the date of this
Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that the actions provided for in Section 7.01 (a) of this Agreement have been duly
and validly taken, and that the Borrower has full power and authority to raise money by
the issuance of Bonds and otherwise as herein provided, and that all acts, consents and
approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given;

(b) that the Dead Sea Concession Law, 1961 of the Guarantor is valid and effective
and has not been amended;
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ment autoris6 ou ratifi6 la conclusion du present Contrat au nom de l'Emprunteur et ii)
tous les consentements n~cessaires k la validit6 de la signature et de la ratification du
present Contrat par I'Emprunteur et en son nom devront avoir &6 obtenus;

b) La signature et la remise, au nom. du Garant et de l'Emprunteur, de la conces-
sion de la mer Morte, devront avoir 6t6 dfiment autorises ou ratifi~es par les organes
gouvernementaux ou sociaux comptents;

c) La loi du Garant sur la concession de la mer Morte, de 1961, devra avoir W
dfiment mise en vigueur;

d) Les conditions auxquelles est subordonn6 le versement du pr~t consenti par la
Bank of America devront avoir 6t6 remplies;

e) Des actions ordinaires de l'Emprunteur d'un montant de vingt-sept millions
(27 000 000) de livres isra~liennes devront avoir 6t6 souscrites, attribu6es et lib~r~es
entirement et d6finitivement en esp6ces & un prix au moins 6gal h leur valeur au pair;

f) La signature et la remise, au nom de l'Emprunteur et du Garant, du Contrat de
pr~t et de conversion de I'1Rtat devront avoir &6 dfiment autoris6es ou ratifi~es par les
organes gouvernementaux ou sociaux comptents;

g) La dette non rembours6e de l'Emprunteure nvers le Garant & la date du 31 mars
1961 et s'Mlevant & 35 076 652 livres isra~liennes, et celle de la Dead Sea Bromine Com-
pany Limited envers le Garant, A la m6me date et s'6levant A 3 641 096 livres isra~liennes,
devront avoir 6t6 converties en actions <(A) et en obligations suppl~mentaires de l'Em-
prunteur, et la sfiret6 y affrente devra avoir 6t6 purg e (ou des dispositions devront avoir
&6 prises en vue de cette conversion et de cette purge), le tout d'une manire jug~e
satisfaisante par la Banque;

h) La signature et la remise, au nom des parties intresses, du Contrat pr~vu au
paragraphe 5.15 du present Contrat, devront avoir 6t6 diment autorises ou ratifi~es par
les organes sociaux comptents;

i) La signature et la remise, au nom du Garant et de la Banque d'IsraEl du Contrat
de trust de Il'tat, devront avoir k6 autorises ou ratifi~es par les organes gouvernemen-
taux ou sociaux comptents;

j) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit A la Banque qu'% la date dont its seront
convenus, (date qui sera antrieure h la date de mise en vigueur), aucun changement
d~favorable important n'est intervenu dans sa situation depuis la conclusion du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier h titre de points suppl~mentaires, au sens de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que les formalit~s pr~vues A l'alin~a a du paragraphe 7.01 du present Contrat ont
6t6 dfiment et valablement remplies et que l'Emprunteur a pleins pouvoirs et toute
autorit6 pour se procurer des fonds en 6mettant des Obligations et par les autres moyens
pr~vus dans le present Contrat, et que tous les actes, consentements et approbations
n~cessaires A cet effet ont &6 dfiment et valablement accomplis ou donn~s;

b) Que la loi du Garant sur la concession de ta mer Morte, de 1961, est valide et
obligatoire et n'a pas &6 modifi&;
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(c) that the Dead Sea Concession is valid and enforceable in accordance with its
terms;

(d) that the agreement providing for the Bank of America loan is valid and enforce-
able in accordance with its terms;

(e) that the agreement in Section 5.15 of this Agreement referred to is valid and
enforceable in accordance with its terms;

(f) that the Government Conversion and Loan Agreement is valid and enforceable
in accordance with its terms;

(g) that the Government Trust Agreement and the trust constituted thereby, is valid
and enforceable in accordance with its terms;

(h) that the Borrower has full power and authority to construct and operate the
Project and to carry on its undertaking and has all necessary rights and powers in con-
nection therewith, and that all acts, licenses, concessions, consents and approvals neces-
sary therefor have been duly and validly performed or given.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be October 1, 1966.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Dead Sea Works Limited
Potash House
Beersheba, Israel

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Israpotash, Beersheba

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

No. 6188



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis 37

c) Que la concession de la mer Morte est valide et ex~cutoire conform~ment ses
dispositions;

d) Que le Contrat en vertu duquel la Bank of America a consenti un prdt est valide
et excutoire conform~ment ses dispositions;

e) Que le Contrat pr~vu au paragraphe 5.15 du present Contrat est valide et excu-
toire conform~ment A ses dispositions;

f) Que le Contrat de prt et de conversion de l']tat est valide et excutoire con-
form~ment ses dispositions;

g) Que le Contrat de trust de l'8tat est valide et ex~cutoire conform~ment A ses
dispositions, de m~me que le trust qu'il constitue;

h) Que I'Emprunteur a pleins pouvoirs et toute autorit6 pour construire et exploiter
les installations que comporte le Projet et pour g~rer son entreprise et poss~de tous les
droits et pouvoirs n~cessaires cet 6gard et que tous les actes, autorisations, concessions,
consentements et approbations n~cessaires ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou
donns.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixibme jour aprbs la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifige aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 1er octobre 1966.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Dead Sea Works Limited
Potash House
Beersheba (Israel)

Adresse t6Mlgraphique:

Israpotash, Beersheba

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(8tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6Mlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Joseph RUCINSKI
Director, Department of Operations-

South Asia and Middle East

Mifalei Yam Hamelah B.M.
(Dead Sea Works Limited):

By Arieh MANOR

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *
November 15, 1966 ... ...... $ 884,000 May 15, 1972 .... ........ $1,207,000
May 15, 1967 . ........ . 909,000 November 15, 1972 ...... .. 1,242,000
November 15, 1967 ...... ... 935,000 May 15, 1973 . ........ . 1,277,000
May 15, 1968 ... ........ 962,000 November 15, 1973 ....... . 1,314,000
November 15, 1968 ...... ... 990,000 May 15, 1974 .... ........ 1,352,000
May 15, 1969 .... ........ 1,018,000 November 15, 1974 ....... . 1,391,000
November 15, 1969 ... ...... 1,047,000 May 15, 1975 . ........ . 1,431,000
May 15, 1970 . ........ . 1,077,000 November 15, 1975 ....... . 1,472,000
November 15, 1970 ... ...... 1,108,000 May 15, 1976 . ........ . 1,514,000
May 15, 1971 . ........ . 1,140,000 November 15, 1976 ....... . 1,557,000
November 15, 1971 ....... . 1,173,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity .................... ... 2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity . . . . 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 3 %%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . 48/%
More than thirteen years before maturity ............... 58/,%
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Joseph RUCINSKI

Directeur du D~partement des operations
pour l'Asie mtridionale et le Moyen-Orient

Pour la Mifalei Yam Hamelah B. M.
(Travaux de la mer Morte, S. A.)

(Signd) Arieh MANOR

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du prindpal du prineipal

des echanees des deianes
(exprtzizrd fexprm

ates des ichiances nD. des &U.e enx dars)*

15 novembre 1966 ........ . 884000 15 mai 1972 .... ......... 1207000
15 mai 1967 .. ......... . 909000 15 novembre 1972 ... ....... 1242000
15 novembre 1967 ........ . 935 000 15 mai 1973 ... ......... 1 277 000
15 mai 1968 .. ......... . 962000 15 novembre 1973 ... ....... 1 314000
15 novembre 1968 ........ . 990000 15 mai 1974 .......... 1352000
15 mai 1969 ... ......... 1 018 000 15 novembre 1974 ........ ... 1 391 000
15 novembre 1969 ... ....... 1047000 15 mai 1975 1.........1431000
15 mai 1970 .... ......... 1077000 15 novembre 1975 .... ....... 1 472000
15 novembre 1970 .... ....... 1 108000 15 mai 1976 1.........1 514 000
15 mai 1971 .. ......... 1 140000 15 novembre 1976 ........ ... 1 557 000
15 novembre 1971 .... ....... 1 173000

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir par. 3.03 du Riglement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcu6 comme il est pr~vu pour les pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ...... ............... /2 p. 100
Plus de trois ans et au maximum six ans avant l'ch6ance ....... . 2 p. 100
Plus de six ans et au maximum onze ans avant 1'6ch~ance ... ....... 3 Y2 p. 100
Plus de onze ans et au maximum treize ans avant 1'6ch~ance ....... . 4 8/, p. 100
Plus de treize ans avant 1'6ch~ance ...... ................. ... 5 8/, p. 100
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the construction of additional facilities designed to increase the
capacity of the Borrower's undertaking to produce potash and bromine from Dead Sea
brine and the construction of new facilities for the production of bromine compounds,
magnesia and table salt from the spent brines.

The Project includes the following works and installations

A. Potash and Salt

The production capacity of the present potash plant is to be increased from about
150,000 tons to about 590,000 tons annually by the expansion of existing plant instal-
lations and pumping stations, by the construction of a total of about 60 kilometers of
dikes, by the enclosure of about 100 square kilometers of the Dead Sea to form concentrat-
ing ponds, by the construction of additional processing plant for the annual production
of about 400,000 tons of potash from carnallite produced in the pond system, and by
necessary modifications to the present concentrating and crystallizing ponds. The
design and construction of the dikes and the processing plant will be such as to permit the
addition of facilities required to increase production to about 900,000 tons of potash per
year.

These works are expected to be completed by April 1965.

A plant will be constructed and equipment installed for the annual production of
about 20,000 tons of table salt from end brines and waste salt from the potash production
unit. These works are expected to be completed by April 1962.

B. Bromine

Facilities will be installed to increase the capacity of the Dead Sea Bromine Company
Limited to produce bromine and ethylene dibromide from about 2,900 and 1,500 tons
annually respectively to 10,000 tons and 6,000 tons annually respectively. These
facilities are expected to be completed by January 1962.

C. Bromine Compounds

A plant will be constructed for the production of various bromine compounds,
including methyl bromide and other organic and inorganic bromides and bromates,
with a capacity equal to a bromine content of about 2,000 tons annually. These facilities
are expected to be completed about April 1962. The plant will be owned and operated by
the Bromine Compounds Company Limited.

D. Magnesite

A plant will be constructed for the production of about 75,000 tons of dead-burned
magnesia (magnesite) per annum. These facilities are expected to be completed about
October 1963. The plant will be owned and operated by the Dead Sea Magnesite
Company Limited.

E. General

This part of the Project includes the construction and installation of boilers, a
10,000 KW back-pressure turbo-generator, pumping stations, laboratories, pilot plants,
repair shops, a water supply system and other facilities required to permit the operation
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire de nouvelles installations afin d'augmenter la capacit6 de
l'entreprise de l'Emprunteur d'extraire de la potasse et du brome des eaux de la mer
Morte et de lui permettre de produire des composes de brome, de la magn~sie et du sel
de table partir des r~sidus salins.

Le Projet comprend les installations et ouvrages suivants:

A. Potasse et sel

La capacit6 de production annuelle de l'usine de potasse actuelle doit etre port6e de
150 000 tonnes h environ 590 000 tonnes par les moyens suivants d'agrandissement des
installations et des stations de pompage actuelles, construction d'environ 60 kilomtres
de digues, cl6ture d'environ 100 kilom~tres carr~s sur la mer Morte en vue de constituer
des 6tangs de concentration, construction d'une nouvelle usine de transformation pour le
traitement de la carnallite forme dans les salins en vue de produire annuellement environ
400 000 tonnes de potasse et am~nagement des 6tangs de concentration et de cristallisation
d~jA existants. Les digues et l'usine de transformation seront conques et construites de
mani~re A permettre l'implantation future de nouvelles installations pour porter la produc-
tion annuelle de potasse A environ 900 000 tonnes.

Ces ouvrages doivent 8tre terminus en avril 1965.

Une usine sera construite et 6quip~e pour produire annuellement environ 20 000
tonnes de sel de table A partir des r~sidus salins et du sel provenant de l'usine de produc-
tion de potasse. Ces ouvrages doivent 8tre terminus en avril 1962.

B. Brome

Les installations voulues seront am~nag~es afin d'accrottre la production annuelle de
brome et celle de dibromure d'6thyl~ne de la Dead sea Bromine Company Limited, de
2 900 et 1 500 tonnes respectivement et de les porter 10 000 et 6 000 tonnes. Ces
installations doivent etre termin~es en janvier 1962.

C. Composis de brome

On construira une usine en vue de produire divers composes de brome, notamment
du bromure de m~thyle et d'autres bromures et bromates organiques et inorganiques; la
capacit6 de production naturelle de cette usine correspondra k environ 2 000 tonnes de
brome par an. Ces installations doivent &re termin~es en avril 1962. L'usine sera la
propri&t de la Bromine Compounds Company Limited, qui en assurera l'exploitation.

D. Magnisite

On construira une usine en vue de produire environ 75000 tonnes de magn6sie
calcin~e (magn~site) par an. Cette usine doit 6tre termin~e en octobre 1963. L'usine sera
la propri~t6 de la Dead Sea Magnesite Company Limited, qui en assurera l'exploitation.

E. Installations d'utilitj g&nrale

Cette partie du Projet comprend la construction et la mise en place de chaudires,
d'un turbo-alternateur A contre-pression de 10 000 kW, de stations de pompage, de
laboratoires, d'usines pilotes, d'ateliers de reparation, d'un syst~me de distribution d'eau
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of the Project to its planned capacity; the construction of a warehouse at Eilat and an
office building at Beersheba.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, are modified as follows:

(a) The following new paragraph is added to Section 5.02:
" (k) The Guarantor or any of its political subdivisions or any agency of the

Guarantor or of any such political subdivision shall have taken any action which
prevents or materially interferes with or is likely to prevent or materially interfere
with the performance by the Borrower of any of its obligations in the Loan Agree-
ment contained. "
(b) Section 6.01 is deleted.
(c) Section 6.07 is amended to read as follows:

" Section 6.07. Form of Bonds and of Guarantee. (a) The Bonds shall be
fully registered bonds without coupons (hereinafter sometimes called registered
Bonds) or bearer bonds with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter
sometimes called coupon Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered
Bonds or coupon Bonds in such temporary or definitive form (authorized by the
Trust Deed) as the Bank shall request. Registered Bonds and coupon Bonds
payable in dollars and the coupons attached thereto shall be substantially in the
forms respectively set forth in the Trust Deed. Bonds payable in any currency other
than dollars shall be substantially in the forms respectively set forth in the Trust
Deed except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and pre-
mium on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of
payment as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the
Bank shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial
usage of the place where they are payable.

"(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver
bonds pursuant to Section 6.03 before the execution and delivery of the Trust Deed.
The provisions of Section 6.07 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
February 15, 1961, but before modification by subparagraph (a) of this Section,
shall apply to the form of any such bonds, with appropriate changes therein satis-
factory to the Bank, to provide for the exchange thereof, free of cost to the Bank, for
Bonds of the same respective amounts, currencies and maturities issued under the
Trust Deed, the Loan Agreement and these Regulations. All other provisions of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and these Regulations relating or
referring to Bonds shall apply mutatis mutandis to such bonds except where such
application would be clearly inconsistent with the requirements of this sub-para-
graph.
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et des autres installations ngcessaires pour atteindre la capacit6 de production prgvue
dans le Projet; on construira 6galement un entrep6t a Eilat et un bitiment i usage ad-
ministratif i Beersheba.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 5.02:
((k) Le fait que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques ou une agence

du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques a pris une mesure qui em-
p~che, gene gravement ou risque d'emp~cher ou de goner gravement l'ex~cution par
l'Emprunteur de l'un quelconque des engagements souscrits par lui dans le Contrat
d'emprunt. *
b) Le paragraphe 6.01 est supprim6.
c) Le paragraphe 6.07 est modifi6 comme suit:

( Paragraphe 6.07. Forme des Obligations et de la garantie. a) Les Obligations
seront soit des obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois
d~nomm6es ci-apr~s ( Obligations nominatives )) soit des obligations au porteur
avec coupons d'int6rets semestriels (parfois d6nomm~es ci-apr~s ( Obligations A
coupons ))). Les Obligations remises A la Banque seront nominatives ou a coupons et
revtiront la forme provisoire ou d6finitive (autoris6e par l'Acte de trust) que la
Banque aura demand6e. Les Obligations nominatives et les Obligations A coupons
remboursables en dollars ainsi que les coupons qui y seront attach6s seront conformes
pour l'essentiel aux modules qui figurent dans l'Acte de trust. Les Obligations
remboursables en une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel
aux modules qui figurent dans l'Acte de trust, mais elles devront contenir a) l'indica-
tion que le paiement du principal, des int&r&ts et, 6ventuellement, de la prime de
remboursement anticip6 s'effectuera dans cette autre monnaie; b) la mention du lieu
de paiement sp6cifi6 par la Banque et c) telles autres modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander pour se conformer A la l6gislation et aux usages
financiers du lieu ofi elles sont remboursables.

((b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du present
R6glement, si la Banque le demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obliga-
tions en application du paragraphe 6.03, avant la signature et la remise de l'Acte de
trust. Les dispositions du paragraphe 6.07 du Rglement No 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, compte non tenu de la modification apport~e
par l'alin6a a du pr6sent paragraphe, s'appliquent i la forme de ces Obligations avec
les modifications appropri6es, jug6es satisfaisantes par la Banque, de manire A
pr6voir l'6change desdites Obligations, sans frais pour ]a Banque, contre des Obliga-
tions de m~mes montants dans les m~mes monnaies et ayant les memes 6ch6ances,
et 6mises conform6ment l'Acte de trust, au Contrat d'emprunt et au pr6sent
R~glement. Toutes les autres dispositions du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie et du present R~glement relatives aux Obligations s'appliquent mutatis
mutandis aux Obligations en question sauf dans les cas oi' elles seraient manifeste-
ment incompatibles avec les prescriptions du present alin6a.
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"(c) The form of guarantee to be endorsed by the Guarantor on the Bonds
shall be substantially as set forth in Schedule 3 to these Regulations. "
(d) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:

" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be
dated as hereinafter in this Section provided. "
(e) The first sentence of Section 6.12 (a) is changed to read as follows:

" The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its
authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the
purposes of this Section. "
(f) Section 6.18 is deleted.
(g) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section. shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder provided, however, tha
nothing herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising,
or instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of
or pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim.

(h) Paragraph 9 of Section 10.01 is deleted and the following new paragraph is
substituted therefor :

" The term ' Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to the
Trust Deed (except as otherwise provided in Section 6.07 (b)), with the guarantee
of the Guarantor endorsed thereon as provided herein, in the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement. "
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<(c) La garantie du Garant, dont les Obligations seront revtues, sera conforme
pour 'essentiel au module qui figure A 'Annexe 3 du present Rglement.
d) La phrase ci-apr~s est ajout~e au debut du paragraphe 6.09 :

((Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations
seront dat~es comme il est dit ci-apr~s. ))
e) La premi~re phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.12 est r~dig~e comme suit:

((Les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur et pour lui par son
repr~sentant autoris6, d~sign6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du present
paragraphe. ))

f) Le paragraphe 6.18 est supprim&.
g) L'alin~a j du paragraphe 7.04 est modifi6 comme suit:

((j) Les dispositions du present paragraphe relatives h l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie, et de toute reclamation
formule par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet desdits
Contrats; toutefois, aucune disposition du present paragraphe ne sera r~put~e inter-
dire A l'une desdites parties d'intenter, en se fondant sur le droit ou 1'6quit6, une
action pour faire valoir un droit ou une cr~ance qu'elle tient de l'Acte de trust ou des
Obligations et le recours l'arbitrage conform~ment au present paragraphe ne sera
pas r~put6 suspendre ou limiter en aucune fagon l'exercice ou la mise en ceuvre de ce
droit ou de cette cr~ance. )>
h) L'alin~a 9 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin~a

suivant :
((L'expression 'Obligations' ddsigne les Obligations 6mises et validdes en

vertu de l'Acte de nantissement (sous reserve des dispositions de l'alinda b du para-
graphe 6.07), et rev~tues de la garantie du Garant conformdment aux dispositions du
Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie.s)
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NO 6189. ACCORD TYPE REVISIE D'ASSISTANCE TECHNI-
QUE' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt , L'UNION INTERNATIONALE
DES TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
M1 T1ROROLOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE MALGACHE. SIGNR
A TANANARIVE, LE 17 MAI 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-

tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l6communications, rOrganisation m~t~orologique mondiale
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6es ( les
Organisations ,), membres du Bureau de l'Assistance technique, d'une part, et
le Gouvernement de la Rfpublique Malgache (ci-apr~s d6nomm6 < le Gou-
vernement >), d'autre part;

Disirant donner effet aux resolutions et decisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et
le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en euvre de l'assistance technique.

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1962, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de 'ar-
ticle VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6189. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE MALAGASY REPUBLIC CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
TANANARIVE, ON 17 MAY 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called "the Organizations"), members of the Techni-
cal Assistance Board, and the Government of the Malagasy Republic (herein-
after called "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

I Came into force on 17 May 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux r~solu-
tions et d6cisions pertinentes des assembles, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme dargi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et revue conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc~s dans l'Annexe F de la resolution 222 A
(IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et
desactivit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations intress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks h donner des avis et h prater assistance au Gou-
vernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisa-
tions int6ress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign6s par lui 4
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance k fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techni-
ques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6 effectu6e

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 76, p. 133.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Develop-
ment of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and
received in accordance with the observations and guiding principles set forth
in annex 11 to resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities, in such places as
may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government for that purpose, and shall comply with instructions from the Gov-
ernment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff that the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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suivant les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront con-
venues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou em-
ploy6s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et em-
ploy6s en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement,
le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'Assistance technique et les Organisations
int6ress6es conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

COOP IRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre
< Participation des gouvernements requ6rants , dans l'Annexe I de la r6solution
222 A(IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
s6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises k la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c) de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI.RES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n~cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de Madagascar (ci-apr~s
d~nomm~e ((le pays*) :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
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be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents
or employees and shall hold harmless such Organizations and their experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Ex-
ecutive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations
concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of
requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, or any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered, and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the pro-
visions of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Madagascar (hereinafter called " the country "), as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
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e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des Or-
ganisations int&ess6es.

2. Les Organisations int~ress6es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel . l'int6rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit~s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'Assistance techni-
que conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'As-
sistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une priode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'Assistance technique conform~ment aux r6solutions et d6cisions
vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque annie ou p6riode, le Gou-
vernement paiera la diff~rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et
le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h 'alin~a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~n&al de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix~es d'un commun accord.
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(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. .The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
sub-paragraph. At the end of each such year or period the Government will
pay or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with sub-paragraph (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.
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d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ( experts * s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, i l'ex-
ception de tout repr6sentant du Bureau de 'Assistance technique dans le pays
et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es pourront convenir de
toutes autres dispositions A l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux in-
demnit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra la disposition des Organi-
sations la main-d'euvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou
biens n~cessaires h 1'ex6cution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura &6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILIT9S, PRIVIL-GES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'i leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) en ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies1 ;

b) en ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es 2 ; et

c) en ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, I'Ac-
cord sur les privilkges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Ac-
cord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h
s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien
ces activit6s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du
pr6sent Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires,
b~n~ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des
monnaies.

I Voir note 1, p. 247 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 255 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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(d) The term " experts " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
izations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.
4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts :

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

(b) In respect of the specialized agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies ;2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as. they may
need in order to carry on these activities. When carrying out their respon-
sibilities under this Agreement, the Organizations, their experts and other
officials shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of
currency.

I See footnote 1, p. 246 of this volume.
2 See footnote 1, p. 254 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
N- 6189

Vol. 429-6



58 United Nations - Treaty Series 1962

Article VI

DISPOSITIONS GAN.RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas 'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oi lesdits pro-
grammes ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord que le
Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la matire.
3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Or-
ganisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment
pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations intress~es
et le Gouvernement, conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des
assembl6es, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens pr~sent~e par 'autre Partie.
4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants diment autoris~s des Organi-
sations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Tananarive, le dix-sept mai 1962, en deux exemplaires
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Malgache:
(Signe) Philibert TSIRANANA

Pr6sident

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, 'Organisation des Nations
Unies pour 1'6ducation, la science et
la culture, 'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la Sant6, l'Union
internationale des t616communica-
tions, l'Organisation mt6orologique
mondiale et 'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

(Sign6) J. J. CEBE-HABERSKY

Repr~sentant Resident du Bureau de
l'Assistance Technique et Directeur
des Programmes du Fonds Sp6cial
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical as-
sistance are governed by any agreement concluded by the Government and those
Organizations in relation thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other Party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other Parties and shall terminate sixty days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Tananarive, on 17 May 1962, in the French
language in two copies.

For the Government For the United Nations, the Inter-
of the Malagasy Republic: national Labour Organisation, the
(Signed) Philibert TSIRANANA Food and Agriculture Organization

President of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, and the International
Atomic Energy Agency:

(Signed) J. J. CEBE-HABERSKY

Resident Representative of the Techni-
cal Assistance Board and Director
of Special Fund Programmes

No 6189





No. 6190

UNITED NATIONS
and

GREECE

Agreement (with annex) for the provision of
executive and administrative personnel.
Athens, on 18 May 1962

operational,
Signed at

Official text: English.

Registered ex officio on 18 May 1962.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GRIECE

Accord (avec annexe) r'gissant l'envoi de personnel d'exe-
cution, de direction et d'administration. Sign6 'a
Athenes, le 18 mai 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 18 mai 1962.



62 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6190. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF GREECE FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND
ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT ATHENS,
ON 18 MAY 1962

The United Nations and the Government of Greece (hereinafter called
"the Government "), desiring to join in furthering the development of the ad-
ministrative services of Greece, have entered into this Agreement in a spirit of
friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall
be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to
the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A
copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to per-
form operational, executive or managerial functions, including training, for the
Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in

I Came into force on 18 May 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

2For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6190. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT GREC
R] GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXICUTION,
DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGNIe A
ATHtNES, LE 18 MAI 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement grec (ci-apr~s
d~nomm6 ole Gouvernement )), d~sireux de favoriser conjointement le dive-
loppement des services administratifs de la Grace, ont conclu le pr6sent Accord
dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORT.E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm6s <(agents )). II d~finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra etre subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du con-
trat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint
au Gouvernement, pour information, et constitue l'Annexe 12 du present Accord.
L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra
sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les
agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel,

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe I de Far-
ticle VI.

2Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 319, p. 15.
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other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognise that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to per-
form any function incompatible with such special international status or with the
purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside Greece when the officer, his family or be-
longings are moved under the terms of his contract.
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, socit6s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
relveront exclusivement; a moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou or-
ganismes ext6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera
immdiatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis 4 la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne
pourront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prec6dent mais sans prejudice de son caract~re
g~n~ral ou du caract~re g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de l'Or-
ganisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents exp6riment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform~ment
aux resolutions et decisions applicables de ses organes comp~tents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment A verser les appointements et indemnit6s destines h com-
pl6ter, le cas 6ch6ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en
vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h effec-
tuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de la
Grace lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de l'in-
tress6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on be-
half of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts
to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are nor-
mally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as
he may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognises that the officers shall :
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;
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4. L'Organisation s'engage h verser a l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropriees, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de dgc~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront spgcifi6es dans les contrats que 'Or-
ganisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooptration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se rgv~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment ofi elle deviendrait ngcessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra 1 sa charge une partie des d6penses entrain6es
par l'ex6cution du pr6sent Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'intress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont
b~n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel ragent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le
Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la
duroe totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux for-
malit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diploma-
tiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
Greece. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs of fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or re-
lating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
either the Government or the officer involved, and the United Nations shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot
be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
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f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant
leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplomatiques
en priode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.
6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le
sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit du peuple et du Gouvernement
grecs. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les risques
et r6clamations d6coulant d'une operation quelconque vis6e par le present Ac-
cord, survenant au cours de l'excution d'une telle opdration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~nral de cette clause s'en trouve restreint,
le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents
en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-
intr~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d~c~s, de dommages
corporels ou materiels ou de toute autre perte d~coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis~es par le pr6sent Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace A l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui dcoulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra etre soumis h
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation
usera de ses bons offices pour aider les Parties h arriver h un r~glement. Si le
diff6rend ne peut 6tre r6gl6 conform6ment h la phrase pr6c6dente, la question
sera, sur la demande de l'une des Parties au diff6rend, soumise h l'arbitrage
conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait ktre r6gl6 par voie de n6-
gociations ou par une autre m6thode de r~glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des Parties au diff6rend, soumis h l'arbi-
trage conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
Chaque Partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
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appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties, signed the present Agreement at Athens this 18th day of May 1962,
in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Greece :

A. STAVRIANOPOULOS J. B. ORRICK
18 May 1962 18 May 1962
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nommeront le troisi~me, qui presidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas designe un arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisieme arbitre
n'a pas 6t6 design6, l'une des Parties pourra demander au Secretaire g6n6ral de
la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres etabliront
la procedure de l'arbitrage et les Parties en supporteront les frais selon la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e
par les Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GINARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur des sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non prevues dans le present
Accord seront reglees par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet presentee par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre denonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant preavis 6crit adress6 l'autre Partie et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apres la r6ception du preavis.

EN FOI DE QUOI les soussignes, representants deiment autorises de l'Organisa-
tion d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties, signe
le present Accord A Athenes, le 18 mai 1962, en deux exemplaires etablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement grec: Pour l'Organisation des Nations Unies:

A. STAVRIANOPOULOS J. B. ORRICK
18 mai 1962 18 mai 1962
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No. 6191. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE GOVERNMENT
OF TANGANYIKA CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF AN EAST AFRICAN FIELD OFFICE IN DAR
ES SALAAM. SIGNED AT GENEVA, ON 2 MARCH 1962,
AND AT DAR ES SALAAM, ON 3 MAY 1962

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish
an East African Field Office; and

Whereas it has been considered appropriate to set up that Field Office in
Tanganyika;

Whereas the Government of Tanganyika (hereinafter referred to as " the
Government ") has informed the International Labour Organisation of its
readiness to grant all facilities to the East African Field Office;

The Government and the International Labour Organisation have entered
into this Agreement through their undersigned duly authorised representatives.

Article 1

The Government will welcome the establishment of the East African Field
Office of the International Labour Organisation at Dar es Salaam and will afford
every assistance within its power in securing the necessary facilities for its estab-
lishment.

Article 2

The functions of the Field Office will be to furnish, at the request of any
Government of the area within its scope of activity, technical assistance coming
within the functions of the I.L.O. as provided by its Constitution,2 as well as
technical assistance in conformity with the principles governing the Expanded
Programme of Technical Assistance of the United Nations and the Specialised
Agencies, and the operation of the Special Fund.

Article 3

The Government shall grant to the Field Office and to its staff the privileges
and immunities provided for in the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialised Agencies. 3

1 Came into force on 3 May 1962, upon signature, in accordance with article 5 (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
3 See footnote 1, p. 254 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 6191. ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT DU
TANGANYIKA AU SUJET DE LA CRJRATION D'UN
CENTRE D'ACTION POUR L'AFRIQUE ORIENTALE A
DAR ES SALAM. SIGNR A GENVE, LE 2 MARS 1962, ET
A DAR ES-SALAM, LE 3 MAI 1962

Considgrant que l'Organisation internationale du Travail a d~cid6 de crier
un Centre d'action pour l'Afrique orientale, et

Considirant qu'il a 6t6 jug6 opportun d'&ablir ce Centre d'action au Tanga-
nyika;

Considrant que le Gouvernement du Tanganyika (ci-dessous d6sign6 par
les mots (le Gouvernement )) a fait savoir k l'Organisation internationale du
Travail qu'il 6tait prt accorder toutes facilitds n6cessaires au Centre d'action
pour l'Afrique orientale;

Le Gouvernement et l'Organisation internationale du Travail ont conclu le
pr~sent Accord par l'interm~diaire de leurs repr6sentants soussignds, dfiment
autoris6s.

Article premier

Le Gouvernement se f~licite de la cr~ation, h Dar es-Salam, du Centre
d'action pour l'Afrique orientale de 'Organisation internationale du Travail et
fournira toute I'assistance en son pouvoir pour assurer au Centre les facilit~s
voulues.

Article H

Le Centre d'action aura pour fonctions de prter, h la demande des gouverne-
ments int~ress~s, une assistance technique dans les domaines qui rel~vent de la
comp~tence de l'Organisation internationale du Travail, aux termes de sa Cons-
titution 4, conform~ment aux principes qui r6gissent, d'une part, le Programme
6largi d'assistance technique des Nations Unies et des institutions sp~cialis6es, et,
d'autre part, le Fonds sp6cial.

Article III

Le Gouvernement accordera au Centre d'action, ainsi qu'A son personnel,
les privilkges et immunit~s pr~vus par la Convention sur les privileges et immuni-
t6s des institutions sp~cialis6es 5.

' Traduction de l'Organisation internationale du Travail.
" Translation by the International Labour Organisation.
8 Entr6 en vigueur le 3 mai 1962, dbs la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article V.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 41.
5 Voir note 1, p. 255 de ce volume.
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Article 4

The Government shall afford the International Labour Office every as-
sistance within its power in securing appropriate office accommodation and
necessary telephone, electricity and water installations.

Article 5

1. This Agreement shall come into force immediately on signature by the
representatives of both parties.

2. The Agreement will remain in force while the East African Field Office
remains established in Dar es Salaam.

3. The Agreement may be modified by mutual consent. Each party shall
give full and sympathetic consideration to any request for such modification.

In WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of
the Government of Tanganyika and the International Labour Organisation
respectively have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement at
Geneva this second day of March 1962 and at Dar es Salaam this third day of
May 1962, in two copies in the English language.

For the Government For the International
of Tanganyika : Labour Organisation:

(Signed) M. M. KAMALIZA (Signed) David A. MORSE

Minister for Health and Labour Director-General

No. 6191
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Article IV

Le Gouvernement accordera au Bureau international du Travail toute l'aide
en son pouvoir, pour lui procurer les bureaux appropri~s ainsi que les installa-
tions de t6l~phone, d'eau et d'61ectricit6 voulues.

Article V

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Centre
d'action pour l'Afrique orientale aura son si~ge h Dar es-Salam.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle des parties.
Chacune d'elles examinera avec bienveillance et int6gralement toute demande
dans ce sens.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Gouverne-
ment du Tanganyika et de l'Organisation internationale du Travail, respective-
ment, ont sign6 le present Accord, en deux exemplaires r~dig~s en langue an-
glaise, A Gen~ve, ce deuxi~me jour de mars 1962, et Dar es-Salam, ce troisi~me
jour de mai 1962.

Pour le Gouvernement
du Tanganyika :

(Sign6) M. M. KAMALIZA

Ministre de la Sant6 publique
et du Travail

Pour l'Organisation
internationale du Travail:

(Signi) David A. MORSE
Directeur g~nral

N- 6191
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NO 6192. ACCORD TYPE REVIStR D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'1TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION
INTERNATIONALE DES T1 LRCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MRiTI OROLOGIQUE MONDIALE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1TNERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]iPUBLIQUE
DE COTE-D'IVOIRE. SIGNe A ABIDJAN, LE 10 AVRIL
1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
1'Union internationale des t~lcommunications, l'Organisation m&t orologique
mondiale et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6es
(les Organisations *), membres du Bureau de l'Assistance technique, d'une part,
et le Gouvernement de la R~publique de C6te-d'Ivoire (ci-apr~s ddnomm6 ((le
Gouvernement *), d'autre part;

Disirant donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-

1 Entr6 en vigueur le 10 avril 1962, d~s ]a signature, conform~ment au paragraphe 1 de 1'ar-
tiele VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6192. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ABIDJAN, ON 10 APRIL 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called " the Organizations "), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of the Ivory
Coast (hereinafter called " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the

1 Came into force on 10 April 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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ment et approuv6es par les Organisations int~ress6es, des programmes d'op6ra-
tions pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 61argi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et reque conform6ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc6s dans l'Annexe F de la r6solution 222 A
(IX) adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'&udes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s donner des avis et h pr~ter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
s6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techni-
ques et pratiques sont fond~es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the observations and guiding principles set forth in annex F to
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities, in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the Gov-
ernment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government for that purpose, and shall comply with instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff that the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the prin-
ciples on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'quipement et du matgriel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectuge
suivant les clauses et conditions dont les Organisations intgress6es seront con-
venues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employgs;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employgs en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 dgcoulant d'opgrations
ex6cutges en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Prisident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations intgress6es
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 rgsultent d'une nggli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des intgressgs.

Article II

COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de rassistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre
<i Participation des gouvernements requrants ,), dans 'Annexe I de la r~solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
mmes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intres-
s6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
Lila suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4 c de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R~publique de C6te-
d'Ivoire (ci-apr~s d~nomm~e (( le pays )):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations
concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of ex-
perts that may prove of benefit to other countries and to the Organizations
themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered, and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provisions of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the Republic of the Ivory Coast (hereinafter called " the country "), as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
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c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations;
f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisa-

tions int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de '6quipement et du mat6riel a l'int6rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t16Mcommunications pour les besoins du

service;
f) Les memes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'Assistance
technique conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de
l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d6termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux r6solutions et d6cisions
vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gouverne-
ment paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le mon-
tant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a a ci-dessus,
ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix~es d'un commun accord.
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(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(t) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the pre-
ceding sub-paragraph. At the end of each such year or period the Government
will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in
accordance with sub-paragraph (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.
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d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts > s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h l'ex-
ception de tout repr6sentant du Bureau de l'Assistance technique dans le pays
et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es pourront convenir de
toutes autres dispositions l'effet de couvrir les d~penses affrentes aux indem-
nit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n6cessaires h l'ex6cution de la tfche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILIT-S, PRIVILhGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et leurs biens, fonds et avoirs qu'i leurs fonctionnaires, y com-
pris les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Uniesl;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis6es, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Voir note 1, p. 247 de ce volume.
Voir note 1, p. 255 de ce volume.

a Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et
vol. 412, p. 353.

No. 6192



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis 89

(d) The term " experts " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts :

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

(b) In respect of the specialized agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the specialized agencies ;2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of
the Organizations in obtaining such services and facilities as they may need in
order to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

1 See footnote 1, p. 246 of this volume.

See footnote 1, p. 254 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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Article VI

DISPOSITIONS GINRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits program-
mes ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouverne-
ment et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non express6ment
prdvues dans le present Accord seront rdgldes par les Organisations int6ressdes
et le Gouvernement, conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl6es, confdrences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr6sentde par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification dcrite adressde aux autres Parties
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h Abidjan, le 10 avril 1962, en deux exemplaires 6tablis
en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation des Nations Unies,
de la R6publique 'Organisation internationale du Tra-
de C6te-d'Ivoire, vail, l'Organisation des Nations
Pour le Pr6sident Unies pour 1'alimentation et l'agri-
de la Rdpublique, culture, 1'Organisation des Nations

Le Ministre d'Ptat: Unies pour 1'6ducation, la science et
(Signg) Auguste DENISE la culture, l'Organisation de l'avia-

tion civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la Sant6, l'Union
internationale des t6ldcommunica-
tions, l'Organisation m6tdorologique
mondiale et l'Agence internationale
de l'6nergie atomique :

(Signe) Jules NININE

Reprdsentant -Resident du Bureau de
l'Assistance technique des Nations
Unies en C6te-d'Ivoire
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical as-
sistance are governed by any agreement concluded by the Government and those
Organizations in relation thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other Party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other Parties and shall terminate sixty days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Abidjan, on 10 April 1962, in the French lan-
guage in two copies.

For the Government
of the Republic of
the Ivory Coast,
For the President
of the Republic :

(Signed) Auguste DENISE

Minister of State

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organiza-
tion, the International Telecom-
munication Union, the World Me-
teorological Organization, and the
International Atomic Energy Agen-
cy :

(Signed) Jules NININE
Resident Representative of the United

Nations Technical Assistance Board
in the Ivory Coast
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No. 6193. CONVENTION1  AGAINST DISCRIMINATION
IN EDUCATION. ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION,
HELD IN PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
1960

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, meeting in Paris from 14 November to 15 December
1960, at its eleventh session,

Recalling that the Universal Declaration of Human Rights asserts the prin-
ciple of non-discrimination and proclaims that every person has the right to
education,

Considering that discrimination in education is a violation of rights enun-
ciated in that Declaration,

Considering that, under the terms of its Constitution,2 the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization has the purpose of instituting
collaboration among the nations with a view to furthering for all universal
respect for human rights and equality of educational opportunity,

Recognizing that, consequently, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, while respecting the diversity of national educa-
tional systems, has the duty not only to proscribe any form of discrimination in-
education but also to promote equality of opportunity and treatment for all in
education,

I In accordance with article 14, the Convention came into force in respect of the following
States on 22 May 1962, three months after the date of deposit of the third instrument of ratification
or acceptance (a) with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization :

State Date of deposit
France .... .................... II September 1961
Israel .......................... 22 September 1961
Central African Republic .... ............ .. 22 February 1962 (a)

The Convention shall come into force, in respect of the following States, three months after
the deposit, on the dates indicated below, of their instruments of ratification or acceptance (a)

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ...... .................. .. 14 March 1962 (a)

United Arab Republic ..... .............. ... 28 March 1962 (a)
Liberia ....... .................... ... 17 May 1962

In accordance with article 15, the Government of the United Kingdom notified the Director-
General on I I April 1962 of the application of the Convention to Bahrain.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358;
Vol. 213, p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257,
p. 359; Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310;
Vol. 387, p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415, p. 423; Vol. 423, p. 278, and Vol. 425, p. 300.
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No 6193. CONVENTION' CONCERNANT LA LUTTE
CONTRE LA DISCRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIeE LE 14 D1RCEMBRE 1960
PAR LA CONFRRENCE GleNteRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE eA SA ONZIIME SESSION,
TENUE APARIS DU 14 NOVEMBRE AU 15 DECEMBRE 1960

La Conference g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'duca-
tion, la science et la culture, rfunie h Paris du 14 novembre au 15 d~cembre 1960,
en sa onzi~me session,

Rappelant que la D~claration universelle des droits de l'homme affirme
le principe de la non-discrimination et proclame le droit de toute personne h
l'6ducation,

Consid6rant que la discrimination dans le domaine de l'enseignement
constitue une violation de droits 6nonc6s dans cette dfclaration,

Considrant qu'aux termes de son Acte constitutif,2 l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'ducation, la science et la culture se propose d'instituer la
collaboration des nations afin d'assurer pour tous le respect universel des droits
de l'homme et une chance 6gale d'6ducation,

Consciente qu'il incombe en consequence h l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture, dans le respect de la diversit6 des
syst~mes.nationaux d'6ducation, non seulement de proscrire toute discrimination
en mati~re d'enseignement mais 6galement de promouvoir l'6galit6 de chance
et de traitement pour toutes personnes dans ce domaine,

I Conformtment A l'article 14, la Convention est entr6e en vigueur A 1'6gard des ttats suivants
le 22 mai 1962, trois mois aprbs la date du dtp6t du troisibme instrument de ratification ou d'ac-
ceptation (a) auprbs du Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la
science et la culture :

9tats Date du ddp6t

France ....... .................... .. 11 septembre 1961
Israel ........ ..................... ... 22 septembre 1961
R6publique centrafricaine .... ............ ... 22 fvrier 1962 (a)

La Convention entrera en vigueur, A 1'6gard des Etats suivants, trois mois apr~s le d~p6t, aux
dates indiqu6es ci-apr~s, de leur instrument de ratification ou d'acceptation (a)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ....... ................... ... 14 mars 1962 (a)

R6publique arabe unie .... ............. ... 28 mars 1962 (a)
Libiria ....... .................... ... 17 mai 1962

Conform~ment h l'article 15, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait savoir au Directeur
g~n~ral, le 11 avril 1962, que la Convention s'appliquera t Bahrein.

2Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300,
p. 299; vol. 307, p. 301; vol. 316, p. 271; vol. 353, p. 308; vol. 383, p. 311; vol. 387, p. 323; vol. 393,
p. 307; vol, 415, p. 423; vol. 423, p. 279, et vol. 425, p. 300.
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Having before it proposals concerning the different aspects of discrimination
in education, constituting item 17.1.4 of the agenda of the session,

Having decided at its tenth session that this question should be made the
subject of an international convention as well as of recommendations to Member
States,

Adopts this Convention on the fourteenth day of December 1960.

Article 1

1. For the purposes of this Convention, the term " discrimination"
includes any distinction, exclusion, limitation or preference which, being based
on race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or
social origin, economic condition or birth, has the purpose or effect of nulli-
fying or impairing equality of treatment in education and in particular :

a. Of depriving any person or group of persons of access to education of any
type or at any level;

b. Of limiting any person or group of persons to education of an inferior stand-
ard;

c. Subject to the provisions of Article 2 of this Convention, of establishing
or maintaining separate educational systems or institutions for persons or
groups of persons; or

d. Of inflicting on any person or group of persons conditions which are incom-
patible with the dignity of man.

2. For the purposes of this Convention, the term " education " refers to
all types and levels of education, and includes access to education, the standard
and quality of education, and the conditions under which it is given.

Article 2

When permitted in a State, the following situations shall not be deemed to
constitute discrimination, within the meaning of Article 1 of this Convention :

a. The establishment or maintenance of separate educational systems or in-
stitutions for pupils of the two sexes, if these systems or institutions offer
equivalent access to education, provide a teaching staff with qualifications of
the same standard as well as school premises and equipment of the same
quality, and afford the opportunity to take the same or equivalent courses of
study;

b. The establishment or maintenance, for religious or linguistic reasons, of
separate educational systems or institutions offering an education which is in
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tant saisie de propositions concernant les diffrents aspects de la discrimi-
nation dans 1'enseignement, question qui constitue le point 17.1.4 de l'ordre du
jour de la session,

Apr~s avoir dcid, lors de sa dixi~me session, que cette question ferait
l'objet d'une convention internationale ainsi que de recommandations aux 19tats
membres,

Adopte, ce quatorzi~me jour de d6cembre 1960, la pr6sente convention.

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente convention, le terme < discrimination ) comprend
toute distinction, exclusion, limitation ou prgfgrence qui, fondge sur la race, la
couleur, le sexe, la langue, la religion, l'opinion politique ou toute autre opinion,
l'origine nationale ou sociale, la condition 6conomique ou la naissance, a pour
objet ou pour effet de dgtruire ou d'alt6rer l'6galit6 de traitement en mati~re
d'enseignement et, notamment:

a. D'6carter une personne ou un groupe de l'acc~s aux divers types ou degr~s
d'enseignement;

b. De limiter A un niveau inf6rieur l'ducation d'une personne ou d'un groupe;

c. Sous r6serve de ce qui est dit h l'article 2 de la pr6sente convention, d'instituer
ou de maintenir des syst~mes ou des 6tablissements d'enseignement s6pargs
pour des personnes ou des groupes; ou

d. De placer une personne ou un groupe dans une situation incompatible avec la
dignit6 de l'homme.

2. Aux fins de la pr~sente convention, le mot <4 enseignement , vise les
divers types et les diff6rents degr6s de l'enseignement et recouvre l'acc~s h
l'enseignement, son niveau et sa qualit6, de m~me que les conditions dans les-
quelles il est dispens6.

Article 2

Lorsqu'elles sont admises par lIltat, les situations suivantes ne sont pas
considrges comme constituant des discriminations au sens de l'article premier de
la prgsente convention :
a. La creation ou le maintien de syst~mes ou d'6tablissements d'enseignement

sgpar6s pour les 6lkves des deux sexes, lorsque ces syst~mes ou tablissements
prgsentent des facilitis d'acc~s h l'enseignement 6quivalentes, disposent d'un
personnel enseignant possgdant des qualifications de m~me ordre, ainsi que
de locaux scolaires et d'un 6quipement de meme qualit6, et permettent de
suivre les m~mes programmes d'6tudes ou des programmes d'6tudes 6qui-
valents;

b. La crgation ou le maintien, pour des motifs d'ordre religieux ou linguistique,
de syst~mes ou d'6tablissements s6pargs dispensant un enseignement qui
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keeping with the wishes of the pupil's parents or legal guardians, if participa-
tion in such systems or attendance at such institutions is optional and if the
education provided conforms to such standards as may be laid down or ap-
proved by the competent authorities, in particular for education of the same
level;

c. The establishment or maintenance of private educational institutions, if the
object of the institutions is not to secure the exclusion of any group but to
provide educational facilities in addition to those provided by the public
authorities, if the institutions are conducted in accordance with that object,
and if the education provided conforms with such standards as may be laid
down or approved by the competent authorities, in particular for education
of the same level.

Article 3

In order to eliminate and prevent discrimination within the meaning of
this Convention, the States Parties thereto undertake :

a. To abrogate any statutory provisions and any administrative instructions and
to discontinue any administrative practices which involve discrimination in
education;

b. To ensure, by legislation where necessary, that there is no discrimination in
the admission of pupils to educational institutions;

c. Not to allow any differences of treatment by the public authorities between
nationals, except on the basis of merit or need, in the matter of school fees
and the grant of scholarships or other forms of assistance to pupils and
necessary permits and facilities for the pursuit of studies in foreign countries;

d. Not to allow, in any form of assistance granted by the public authorities to
educational institutions, any restrictions or preference based solely on the
ground that pupils belong to a particular group;

e. To give foreign nationals resident within their territory the same access to
education as that given to their own nationals.

Article 4

The States Parties to this Convention undertake furthermore to formulate,
develop and apply a national policy which, by methods appropriate to the cir-
cumstances and to national usage, will tend to promote equality of opportunity
and of treatment in the matter of education and in particular :

a. To make primary education free and compulsory; make secondary education
in its different forms generally available and accessible to all; make higher
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correspond au choix des parents ou tuteurs l~gaux des 61ves, si l'adh~sion
ces syst~mes ou la frequentation de ces 6tablissements demeure facultative

et si l'enseignement dispens6 est conforme aux normes qui peuvent avoir
6t6 prescrites ou approuv~es par les autorit6s comp~tentes, en particulier pour
l'enseignement du m~me degr6;

c. La creation ou le maintien d'6tablissement d'enseignement priv6s, si ces
6tablissements ont pour objet non d'assurer l'exclusion d'un groupe quel-
conque mais d'ajouter aux possibilit6s d'enseignement qu'offrent les pouvoirs
publics, si leur fonctionnement r6pond h cet objet et si 1'enseignement dispens6
est conforme aux normes qui peuvent avoir 6t6 prescrites ou approuv6es par
les autorit6s comp6tentes, en particulier pour l'enseignement du m~me degr6.

Article 3

Aux fins d'61iminer et de pr~venir toute discrimination au sens de la pr~sente
convention, les Ptats qui y sont parties s'engagent h :

a. Abroger toutes dispositions l6gislatives et administratives et h faire cesser
toutes pratiques administratives qui comporteraient une discrimination dans
le domaine de l'enseignement;

b. Prendre les mesures n~cessaires, au besoin par la voie l6gislative, pour qu'il ne
soit fait aucune discrimination dans 'admission des 6lves dans les 6tablisse-
ments d'enseignement;

c. N'admettre, en ce qui concerne les frais de scolarit6, l'attribution de bourses
et toute autre forme d'aide aux 6l6ves, l'octroi des autorisations et facilit~s
qui peuvent tre n~cessaires pour la poursuite des 6tudes h 1'6tranger, aucune
difference de traitement entre nationaux par les pouvoirs publics, sauf celles
fond6es sur le m6rite ou les besoins;

d. N'admettre, dans l'aide 6ventuellement fournie, sous quelque forme que ce
soit, par les autorit6s publiques aux 6tablissements d'enseignement, aucune
pref6rence ni restriction fond~es uniquement sur le fait que les 6lves ap-
partiennent h un groupe d6termin6;

e. Accorder aux ressortissants 6trangers r6sidant sur leur territoire le m~me
acc~s h l'enseignement qu'h leurs propres nationaux.

Article 4

Les ttats parties h la pr~sente convention s'engagent en outre h formuler,
d6velopper et h appliquer une politique nationale visant h promouvoir, par des

m6thodes adapt~es aux circonstances et aux usages nationaux, l'6galit6 de chance
et de traitement en mati~re d'enseignement, et notamment h :

a. Rendre obligatoire et gratuit l'enseignement primaire; g6nraliser et rendre
accessible h tous l'enseignement secondaire sous ses diverses formes; rendre
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education equally accessible to all on the basis of individual capacity; assure
compliance by all with the obligation to attend school prescribed by law;

b. To ensure that the standards of education are equivalent in all public educa-
tional institutions of the same level, and that the conditions relating to the
quality of the education provided are also equivalent;

c. To encourage and intensify by appropriate methods the education of persons
who have not received any primary education or who have not completed the
entire primary education course and the continuation of their education on
the basis of individual capacity;

d. To provide training for the teaching profession without discrimination.

Article 5

1. The States Parties to this Convention agree that:

a. Education shall be directed to the full development of the human personality
and to the strengthening of respect for human rights and fundamental
freedoms; it shall promote understanding, tolerance and friendship among all
nations, racial or religious groups, and shall further the activities of the
United Nations for the maintenance of peace;

b. It is essential to respect the liberty of parents and, where applicable, of legal
guardians, firstly to choose for their children institutions other than those
maintained by the public authorities but conforming to such minimum
educational standards as may be laid down or approved by the competent
authorities and, secondly, to ensure in a manner consistent with the procedures
followed in the State for the application of its legislation, the religious and
moral education of the children in conformity with their own convictions;
and no person or group of persons should be compelled to receive religious
instruction inconsistent with his or their conviction;

c. It is essential to recognize the right of members of national minorities to
carry on their own educational activities, including the maintenance of schools
and, depending on the educational policy of each State, the use or the teaching
of their own language, provided however :

(i) That this right is not exercised in a manner which prevents the members
of these minorities from understanding the culture and language of the com-
munity as a whole and from participating in its activities, or which prejudices
national sovereignty;

(ii) That the standard of education is not lower than the general standard
laid down or approved by the competent authorities; and

(iii) That attendance at such schools is optional.

2. The States Parties to this Convention undertake to take all necessary
measures to ensure the application of the principles enunciated in paragraph 1
of this Article.
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accessible 4 tous, en pleine 6galit6, en fonction des capacit6s de chacun,
l'enseignement suprieur; assurer l'ex~cution par tous de l'obligation scolaire
prescrite par la loi;

b. Assurer dans tous les 6tablissements publics de m~me degr6 un enseignement
de mme niveau et des conditions 6quivalentes en ce qui concerne la qualit6
de l'enseignement dispense;

c. Encourager et intensifier par des mthodes appropri~es l'6ducation des per-
sonnes qui n'ont pas regu d'instruction primaire ou qui ne l'ont pas reque
jusqu'h son terme, et leur permettre de poursuivre leurs 6tudes en fonction
de leurs aptitudes;

d. Assurer sans discrimination la preparation h la profession enseignante.

Article 5
1. Les I&tats parties h la pr~sente convention conviennent:

a. Que l'6ducation doit viser au plein 6panouissement de la personnalit6 hu-
maine et au renforcement du respect des droits de l'homme et des libert~s
fondamentales et qu'elle doit favoriser la compr6hension, la tol6rance et
l'amiti6 entre toutes les nations et tous les groupes raciaux ou religieux, ainsi
que le d~veloppement des activit~s des Nations Unies pour le maintien de la
paix;

b. Qu'il importe de respecter la libert6 des parents et, le cas 6ch~ant, des tuteurs
l~gaux : 10 de choisir pour leurs enfants des tablissements autres que ceux
des pouvoirs publics, mais conformes aux normes minimums qui peuvent
6tre prescrites ou approuv6es par les autorit6s comptentes; et 20 de faire
assurer, selon les modalit~s d'application propres h la l6gislation de chaque
P~tat, l'6ducation religieuse et morale des enfants conform6ment i leurs
propres convictions; qu'en outre, aucune personne ni aucun groupe ne
devraient 6tre contraints de recevoir une instruction religieuse incompatible
avec leurs convictions;

c. Qu'il importe de reconnaitre aux membres des minorit~s nationales le droit
d'exercer des activit~s 6ducatives qui leur soient propres, y compris la gestion,
d'6coles et, selon la politique de chaque 1ttat en mati~re d'6ducation, l'emploi
ou l'enseignement de leur propre langue, h condition toutefois :

(i) Que ce droit ne soit pas exerc6 d'une manikre qui emp~che les membres
des minorit~s de comprendre la culture et la langue de l'ensemble de la collectivit6
et de prendre part h ses activit~s, ou qui compromette la souverainet6 nationale;

(ii) Que le niveau de l'enseignement dans ces 6coles ne soit pas inf6rieur au
niveau g~n&al prescrit ou approuv6 par les autorit&s comptentes; et

(iii) Que la frequentation de ces 6coles soit facultative.

2. Les 1Ptats parties h la pr~sente convention s'engagent h prendre toutes les
mesures n6cessaires pour assurer l'application des principes 6noncs au para-
graphe 1 du pr6sent article.
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Article 6
In the application of this Convention, the States Parties to it undertake to

pay the greatest attention to any recommendations hereafter adopted by the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization defining the measures to be taken against the different forms of
discrimination in education and for the purpose of ensuring equality of opportuni-
ty and treatment in education.

Article 7
The States Parties to this Convention shall in their periodic reports sub-

mitted to the General Conference of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on dates and in a manner to be determined by it,
give information on the legislative and administrative provisions which they
have adopted and other action which they have taken for the application of this
Convention, including that taken for the formulation and the development of
the national policy defined in Article 4 as well as the results achieved and the
obstacles encountered in the application of that policy.

Article 8
Any dispute which may arise between any two or more States Parties to

this Convention concerning the interpretation or application of this Convention,
which is not settled by negociation shall at the request of the parties to the dispute
be referred, failing other means of settling the dispute, to the International Court
of Justice for decision.

Article 9
Reservations to this Convention shall not be permitted.

Article 10

This Convention shall not have the effect of diminishing the rights which
individuals or groups may enjoy by virtue of agreements concluded between two
or more States, where such rights are not contrary to the letter or spirit of this
Convention.

Article 11
This Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish,

the four texts being equally authoritative.

Article 12

1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by States
Members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion in accordance with their respective constitutional procedures.
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Article 6
Dans l'application de la pr~sente convention, les tats qui y sont parties

s'engagent h accorder la plus grande attention aux recommandations que la
Conference g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture pourra adopter en vue de d6finir les mesures h prendre pour
lutter contre les divers aspects de la discrimination dans l'enseignement et assurer
l'6galit6 de chance et de traitement.

Article 7
Les tats parties h la pr~sente convention devront indiquer dans des rapports

priodiques qu'ils pr~senteront h la Conference g~n~rale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, aux dates et sous la
forme qu'elle d~terminera, les dispositions l~gislatives et r~glementaires et les
autres mesures qu'ils auront adopt~es pour l'application de la pr~sente con-
vention, y compris celles prises pour formuler et d6velopper la politique nationale
d~finie h l'article 4 ainsi que les r~sultats obtenus et les obstacles rencontres
dans sa mise en ouvre.

Article 8
Tout diff6rend entre deux ou plusieurs 1&ats parties h la pr~sente convention

touchant l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente convention qui n'aura pas
6t6 rtgl6 par voie de n~gociations sera port6, h la requte des parties au diff~rend,
devant la Cour internationale de justice pour qu'elle statue h son sujet, h d6faut
d'autre procedure de solution du diff6rend.

Article 9
II ne sera admis aucune r6serve h la pr~sente convention.

Article 10
La pr~sente convention n'a pas pour effet de porter atteinte aux droits dont

peuvent jouir des individus ou des groupes en vertu d'accords conclus entre deux
ou plusieurs ltats, condition que ces droits ne soient contraires ni h la lettre, ni
Sl'esprit de la pr6sente convention.

Article 11
La pr~sente convention est 6tablie en anglais, en espagnol, en frangais et en

russe, les quatre textes faisant 6galement foi.

Article 12
1. La pr~sente convention sera soumise h la ratification ou h l'acceptation des

P~tats membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, conform~ment h leurs procedures constitutionnelles respectives.
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2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

Article 13

1. This Convention shall be open to accession by all States not Members
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which
are invited to do so by the Executive Board of the Organization.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Article 14

This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or accession, but only
with respect to those States which have deposited their respective instruments
on or before that date. It shall enter into force with respect to any other State
three months after the deposit of its instrument of ratification, acceptance or
accession.

Article 15

The States Parties to this Convention recognize that the Convention is
applicable not only to their metropolitan territory but also to all non-self-gov-
erning, trust, colonial and other territories for the international relations of which
they are responsible; they undertake to consult, if necessary, the governments
or other competent authorities of these territories on or before ratification,
acceptance or accession with a view to securing the application of the Convention
to those territories, and to notify the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization of the territories to which it is
accordingly applied, the notification to take effect three months after the date
of its receipt.

Article 16

1. Each State Party to this Convention may denounce the Convention on
its own behalf or on behalf of any territory for whose international relations it is
responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of
the instrument of denunciation.
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2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

Article 13

1. La pr~sente convention est ouverte l'adh6sion de tout 1etat non membre
de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
invit6 h y adh6rer par le Conseil ex6cutif de l'Organisation.

2. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du
Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

Article 14

La pr~sente convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t
du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, mais uni-
quement h l'6gard des I&tats qui auront d6pos6 leurs instruments respectifs de
ratification, d'acceptation ou d'adh6sion cette date ou ant6rieurement. Elle
entrera en vigueur pour chaque autre &tat trois mois apr~s le d6p6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

Article 15

Les letats parties la pr~sente convention reconnaissent que celle-ci est
applicable non seulement h leur territoire mtropolitain, mais aussi i tous les
territoires non autonomes, sous tutelle, coloniaux et autres dont ils assurent les
relations internationales; ils s'engagent h consulter, si n6cessaire, les gouverne-
ments ou autres autorit~s comptentes desdits territoires, au moment de la rati-
fication, de l'acceptation ou de l'adh~sion, ou auparavant, en vue d'obtenir
'application de la convention h ces territoires, ainsi qu'h notifier au Directeur

g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture les territoires auxquels la convention s'appliquera, cette notification de-
vant prendre effet trois mois apr~s la date de sa reception.

Article 16

1. Chacun des letats parties h la pr6sente convention aura la facult6 de d6non-
cer la pr6sente convention en son nom propre ou au nom de tout territoire dont
il assure les relations internationales.

2. La d~nonciation sera notifi~e par un instrument 6crit d6pos6 aupr6s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

3. La d6nonciation prendra effet douze mois apr6s r6ception de l'instru-
ment de d6nonciation.
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Article 17

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the States Members of the Organization, the
States not members of the Organization which are referred to in Article 13, as
well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification,
acceptance and accession provided for in Articles 12 and 13, and of the notifica-
tions and denunciations provided for in Articles 15 and 16 respectively.

Article 18

1. This Convention may be revised by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Any such revision
shall, however, bind only the States which shall become Parties to the revising
convention.

2. If the General Conference should adopt a new convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new convention otherwise
provides, this Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or
accession as from the date on which the new revising convention enters into
force.

Article 19

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the
request of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

DONE in Paris, this fifteenth day of December 1960, in two authentic copies
bearing the signatures of the President of the eleventh session of the General
Conference and of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, which shall be deposited in the archives
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and
certified true copies of which shall be delivered to all the States referred to in
Articles 12 and 13 as well as to the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization during its eleventh session, which was held in Paris and declared
closed the fifteenth day of December 1960.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of
December 1960.

The President of the General Conference
Akale-Work ABTE-WOLD

The Director-General

Vittorino VERONESE
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Article 17
Le Directeur gn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation,

la science et la culture informera les 1&tats membres de l'Organisation, les 1&tats
non membres vis6s h l'article 13, ainsi que l'Organisation des Nations Unies,
du d~p6t de tous les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion
mentionn6s aux articles 12 et 13, de m6me que des notifications et d~nonciations
respectivement pr~vues aux articles 15 et 16.

Article 18

1. La pr~sente convention pourra 6tre revis~e par la Conf6rence g~n~rale
de 'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture. La
revision ne liera cependant que les 1ttats qui deviendront parties h la convention
portant revision.

2. Au cas oi la Conference g6n6rale adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la
nouvelle convention n'en dispose autrement, la pr~sente convention cesserait
d'ftre ouverte h la ratification, h l'acceptation ou h l'adh~sion h partir de la date
d'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant revision.

Article 19
Conform~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr6sente

convention sera enregistr~e au Secretariat des Nations Unies h la requite du
Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

FAIT h Paris, le quinze d6cembre 1960, en deux exemplaires authentiques
portant la signature du Pr6sident de la Conf6rence g6n6rale, r~unie en sa on-
zi~me session, et du Directeur g~nral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, qui seront d~pos6s dans les archives de
l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture et
dont les copies certifi~es conformes seront remises h tous les 1Rtats vis6s aux
articles 12 et 13 ainsi qu'h l'Organisation des Nations Unies.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conf6rence g6nrale de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture h sa onzi~me session, qui s'est tenue h Paris et
qui a 6t6 d6clar~e close le quinzi~me jour de d~cembre 1960.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leur signature, ce quinzi~me jour de d6cembre
1960.

Le Pr6sident de la Conference g6n6rale:

Akale-Work ABTE-WOLD

Le Directeur g~n6ral:

Vittorino VERONESE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6193. CONVENCION RELATIVA A LA LUCHA CONTRA
LAS DISCRIMINACIONES EN LA ESFERA DE LA EN-
SERANZA. APROBADA EL 14 DE DICIEMBRE DE 1960POR
LA CONFERENCIA DE LA ORGANIZACION DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA
Y LA CULTURA, EN SU UNDECIMA REUNION, CELE-
BRADA EN PARIS, DEL 14 DE NOVIEMBRE AL 15 DE
DICIEMBRE DE 1960

La Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en su und6cima reuni6n, celebrada en
Paris, del 14 de noviembre al 15 de diciembre de 1960,

Recordando que la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos afirma
el principio de que no deben establecerse discriminaciones y proclama el derecho
de todos a la educaci6n,

Considerando que las discriminaciones en la esfera de la ensefianza
constituyen una violaci6n de derechos enunciados en la Declaraci6n Universal
de Derechos Humanos,

Considerando que, seg6n lo previsto en su Constituci6n, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura se propone
instituir la cooperaci6n entre las naciones a fin de asegurar el respeto universal
de los derechos humanos y una igualdad de posibilidades de educaci6n,

Consciente de que, en consecuencia, incumbe a la Organizaci6n de la
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, con el debido
respeto a la diversidad de los sistemas educativos nacionales, no s6lo proscribir
todas las discriminaciones en la esfera de la ensefianza, sino tambi6n procurar la
igualdad de posibilidades y de trato para todas las personas en esa esfera,

Habiendo recibido propuestas sobre los diferentes aspectos de las discri-
minaciones en la ensefianza, cuesti6n que constituye el punto 17.1.4 del orden
del dia de la reuni6n,

Despu6s de haber decidido, en su d6cima reuni6n, que esta cuesti6n seria
objeto de una convenci6n internacional y de recomendaciones a los Estados
Miembros,

Aprueba hoy, catorce de diciembre de 1960, la presente Convenci6n.

Articulo 1

1. A los efectos de la presente Convenci6n, se entiende por < discriminaci6n )
toda distinci6n, exclusi6n, limitaci6n o preferencia, fundada en la raza, el color,
el sexo, el idioma. la religi6n, las opiniones politicas o de cualquier otra indole,
el origen nacional o social, la posici6n econ6mica o el nacimiento, que tenga por
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N- 6193. KOHBEHIIHI 0 BOPbBE C LHCKPHMHHAUHEI-I
B OBJIACTH OBPA3OBAHH31

FeHepaMIHaR KOH43epenHgI OpraHIH3aXHH o6begHHeH-Lix HaUHR no BoIpocaM

o6pa3oBamHx, HaymH H KyJMTypbI, co6paBnaAci B 1IapHwe Ha o/mHaaTyo
ceccmo H 3aceaBiuani c 14 Hoq6pq no 15 xeKa6pa 1960 r.,

HanoMrmaH, qro Bceo6u1aH gewiapaiwR npaB qenoneia yTBepHcgaeT nipHmHm
HeAoHyKrPMCTH HpHaaWa H npoBo3rIialuaeT rIpaBo xa>Kgoro qenoIBea Ha
o6pa3oBaHe,

]JpHHHMaR BO BHHmaHHe, 'rTo gHcxpnumHawLmtU B o631acTH o6pa3OBaHHlI RBJLI-

eTca napymueHmem npaB, H3jio>KeHHbIX B 3T~fl gexapaiuam,

IpmiHMaI BO BHHMaHHe, 'ITO B CHAy cBoero YcTaBa OpraHH3aIHI o6-LegHHeH-
HbIX Haupfii no BorpocaM o6pa30BalmA, HayKH H KYJ TypbI CTpeMHTC3I yCTaHOBHTL

CoTpyIHHqeCTBo Me>Kay HatIW5MH 3i TOro, qTo6bi o6ecneqHTb rIOBCeMeCTHO

c06moxeHHe npaB tienoBeKa H paBmHiI gJu Bcex ocryn K o6pa30BaI o,
HpH3HaBaRI, cniegOBaTemhHO, TO OpraHH3airn o6-begHHeHHbix Hatugf no

BonpocaM o6pa3OBaHHH, HayFH H yJIBTyphI, HCXOgR H3 wnoroo6pa3HI cncreM
o6pa3oBaHHH, npmMTbrIX B oTgenjiHrix cTpaHax, AoinDna He TOJnKO yCTpaHH

BCMfyIO ncH<prmMHHagHio B o611acrH o6pa3OBaIm, Ho H nooigpHrT Bceo6Iigee

paBeHCTBO BO3MO(HOcTerl H paBHoe 1O BceM OTHoUieHHe B 3TOR o6iiacTH,

Hony'mB npegno>xemu, Kacaiouinecq pa nnuqH~ acnieTOB gnHcMPHmHHiaW B

o6acTH o6paaOBaHHz, T.e. Bonpoca, BKfItoqeHHo0O B fIyHKT 17.1.4 noBecrKH gH

ceCCHH,

IlpHmMa Bo BHHmaHHe nprmiToe Ha gecqToI ceccHH peLueHme o TOM, qTO
3TOT Bonpoc HBHTRr npegmeToM Me> yHapogHoi xoHnemnH, a Taoie peKoMeB-

gatiwf rocygapTBam-tneHam,

rIpHHHmaeT qeTbipHagtjaToro geca6pA 1960 roga HacToamygo KoHBemuMo.

Cmambn 1

1. B HacTofflefl KOHBeHIeHH BbipaKeHHe ( gHccKpHmHHaIq ) oxiamiBaeT
BCmCoe pa3ajIxe, HcKynoxieHHe, orpaHmqeHae HIm npegno'qTeHHe no IPH3HaRy
pacbi, IXBera IONCH, nojxa, 513bnca, peminrHH, noaHTHxiecKix HM HHbIX y6emveHnHi,

HaIIHOHa2JIHOO HIH cO1uHaJIbHoro rlpoHCxOmKgeHH, 3KOHOMHqecKoro nOjIo)ueHHH



110 United Nations - Treaty Series 1962

finalidad o por efecto destruir o alterar la igualdad de trato en la esfera de la
ensefianza y, en especial :

a. Excluir a una persona o a un grupo del acceso a los diversos grados y tipos
de ensefianza;

b. Limitar a un nivel inferior la educaci6n de una persona o de un grupo;

c. A reserva de lo previsto en el articulo 2 de la presente Convenci6n, instituir
o mantener sistemas o establecimientos de ensefianza separados para personas
o grupos; o

d. Colocar a una persona o a un grupo en una sitaci6n incompatible con la digni-
dad humana.

2. A los efectos de la presente Convenci6n, la palabra # ensefianza)) se
refiere a la ensefianza en sus diversos tipos y grados, y comprendre el acceso a
la ensefianza, el nivel y ]a calidad de 6sta y las condiciones en que se da.

Articulo 2

En el caso de que el Estado las admita, las situaciones siguientes no serin
consideradas como constitutivas de discriminaci6n en el sentido del articulo 1
de la presente Convenci6n :

a. La creaci6n o el mantenimiento de sistemas o establecimientos de ensefianza
separados para los alumnos de sexo masculino y para los de sexo femenino,
siempre que esos sistemas o establecimientos ofrezcan facilidades equivalentes
de acceso a la ensefianza, dispongan de un personal docente igualmente cali-
ficado, asi como de locales escolares y de un equipo de igual calidad y permitan
seguir los mismos programas de estudio o programas equivalentes;

b. La creaci6n o el mantenimiento, por motivos de orden religioso o linguistico,
de sistemas o establecimientos separados que proporcionen una ensefianza

"conforme a los deseos de los padres o tutores legales de los alumnos, si la
participaci6n en esos sistemas o la asistencia a esos establecimientos es
facultativa y si la ensefianza en ellos proporcionada se ajusta a las normas que
las autoridades competentes puedan haber fijado o aprobado, particularmente
para la ensefianza del mismo grado;

c. La creaci6n o el mantenimiento de establecimientos de ensefianza privados,
siempre que la finalidad de esos establecimientos no sea la de lograr la ex-
clusi6n de cualquier grupo sino la de afiadir nuevas posibilidades de ensefianza
a las que proporciona el poder piiblico, y siempre que funcionen de confor-
midad con esa finalidad, y que la ensefianza dada corresponda a las normas
que hayan podido prescribir o aprobar las autoridades competentes, particu-
larmente para la ensefianza del mismo grado.
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Him powKgemm, KOT0POe HMeeT IeJMIM HM CJIeACTBHeM yHHxIToMeHHe HmM Hapymue-

HHe paBeHCTBa OTH0IUIeIHH B o6JIaCTH o6pa3OBaHHmm, H, B zacTHocH :

a. 3aicpbrre gim xaoro-jI6o jiHma Hm rpym~i Ainn gocryna x opa3oBaHmo

auo6ori cTynetm HAm THIla;

b. Orpammeime o6pa3oBaHHRl g KaIoro-jm60 rmila HAm rpyrnmi JIax H31IiM

YPOBHeM o6pa3oBam;

c. Co3xaHme Hm coxpaHeHme pa3gejiHbix CHCreM o6pa3OBaHHmH Hm yxie6Hb x
3aBegeH gi51 xaXc jam16o mH HM rpyrmbi HMI, HOnHo cJIyxlaeB, npegycmo-
Tpemmix 1ionoKeHeM CTaTbH 2 HacroaueAi KoBetupm; HmM

d. H-onoxeHme, HecoBmecrHMoe C 9OCroHHCTBOM qeJIOBeKa, B KoTopoe CTiaBHTCH

KaKoe-nu6o jno wm rpyrma ra=.

2. B Hacrosueri KoHBeHIm CjioBo (( o6pa3oBaHHe )) OTHOCHTC31 HO Bcem
THriaM H CTYHeeHSM o6pa3OBaHHq H BKjuoqaerT o 0cyn K o6pa3OBaH , ypOBerH H

KaqeCTBO o6yqemI5I, a Tax>oe yCJIOBHH, B KOTOpbIX OHO Be eTCz.

CmambR 2

Cnexy iu.He flojio2(eHHI He paccmaTpHBaOTCA Ka xHC(PHMHHI C TOtiCH

3peHHi CTaTH I Haco~mlekt KOHBeHHH, ecAm oHr onycxaIOTC1 B OTgeJIhbLIX

rocygapcTBax

a. C03gaIme wm coxpaieHme pa3geJbmmbX CHCTem o6pa3OBaHHx Hm yqe6Hmix

3anegeHml gm yqauwxcH pa3Horo noia B Tex cniymagx, Korga 3TH CHcetmbI

Hrn 3aBeeHemui o6ecnexmBaTOT panmblfl gocryn K o6pa30Bamo, xorga Hx ripeno-

gaBaTeiCKHmi CoCTaB HMeeT oHHaKOByio KBaMc1HaLHo, xora oHH pacno-

jiaraim nomeeHHMH H 06OpyoBaHMeM paBHoro icaqecTBa H n03BOJUMT

npoxogrb o6yxieHHe 0no oXmaioBbim nporpammam;

b. Co3gaIfIe Hm coxpaneHne no mOTHBam PeJWH0o3Horo HJIH Hi3bIKOBorO xapaKrepa

pa3gembix CHCTem o6pa3oBaHHI Him yqte6bIX 3aBegeHHi ou waLHx o6pa30BaHme,
COOT~eTCTByIOIIee BbI6opy pogrrenefl MM 3aHOHHbIX oIeKyHOB yqanuHxcff, B

TeX CJItliqafx, Korgxa BKInoqeHHe B 3TH CHCTe MI HAH nocrynIeme B 3TH

3aBegeHHH 5ImBieTcH go6poBOJIbHbIm H ecJiH gaBaemoe HMH o6pa3oBamie

CO0TBeTCTByeT Hopmam, nipegnHcamm HLM yHBepAMgeHb KomieeHTHbimH

opraHamI o6pa3oBam , B qaCTHoCTm B OTHoemHH o6pa3oBamHa OI0HOA H TOR

we cryneHH;

c. C03gaHHe wHH coxpaHeHHe qaCTHbIX yme6HbIX 3aBegeHHAI B Tex cJyqaax, xorgXa
HX i~eJmIo HBJIIeTC3I He HCKJIoIqeHHe KaKoi-Am6o rpyiabi, a unlim gon ojeMeHH
BO3MO)KH0CTei o6pa30BaHHR, npegocraBnie m rocygapcTBoM, I1pH yCJIOBHH,

qTo HX eHreMJiHOCTh xeAiCTBHTe3ITH0 oTBelqaeT BbimeyKa3aiHofi ijeMH H tIT0

gaBaemoe lmit o6pa3oBaHue C00TBeTCTByeT HopMaM, npegmicaHHEIM HAH yTBepW-

gemm RomneTerHmHm opra~amat o6pa3oBaHmR, B qaCTHoCTH, B oTHOfenHM

HOpM o6pa3OBamm o IO4i H T0i we cryneHH.
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Articulo 3

A fin de eliminar o prevenir cualquier discriminaci6n en el sentido que se da
a esta palabra en la presente Convenci6n, los Estados Partes se comprometen a :

a. Derogar todas las disposiciones legislativas y administrativas y abandonar
todas las prcticas administrativas que entrafien discriminaciones en la
esfera de la ensefianza;

b. Adoptar las medidas necesarias, inclusive disposiciones legislativas, para que
no se haga discriminaci6n alguna en la admisi6n de los alumnos en los
establecimientos de ensefianza;

'c. No admitir, en lo concerniente a los gastos de matricula, la adjudicaci6n de
becas o cualquier otra forma de ayuda a los alumnos, ni en la concesi6n de
permisos y facilidades que puedan ser necesarios para la continuaci6n de los
estudios en el extranjero, ninguna diferencia de trato entre nacionales por los
poderes pfiblicos, salvo las fundadas en el m~rito o las necesidades;

d. No admitir, en la ayuda, cualquiera que sea la forma que los poderes pfiblicos
puedan prestar a los establecimientos de ensefianza, ninguna preferencia ni
restricci6n fundadas finicamente en el hecho de que los alumnos pertenezcan
a un grupo determinado;

e. Conceder, a los sibditos extranjeros residentes en su territorio, el acceso a la
ensefianza en las mismas condiciones que a sus propios nacionales.

Articulo 4

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen, ademis, a
formular, desarrollar y aplicar una politica nacional encaminada a promover, por
m~todos adecuados a las circunstancias y las prActicas nacionales, la igualdad de
posibilidades y de trato en la esfera de la ensefianza y, en especial, a:

a. Hacer obligatoria y gratuita la ensefianza primaria, generalizar y hacer ac-
cesible a todos la ensefianza secundaria en sus diversas formas; hacer accesible
a todos, en condiciones de igualdad total y seglin la capacidad de cada uno, la
ensefianza superior; velar por el cumplimiento por todos de la obligaci6n
escolar prescrita por la ley;

b. Mantener en todos los establecimientos pfiblicos del mismo grado una
ensefianza del mismo nivel y condiciones equivalentes en cuanto se refiere a la
calidad de la ensefianza proporcionada;

c. Fomentar e intensificar, por m~todos adecuados, la educaci6n de las personas
que no hayan recibido instrucci6n primaria o que no la hayan recibido en su
totalidad, y permitirles que continien sus estudios en funci6n de sus aptitudes;

d. Velar por que, en la preparaci6n para la profesi6n docente, no existan discri-
minaciones.
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CmambA 3

B leimx mHcBHgamm HJm npexynpeHgemI gHcHpUmHfajm, nognagaomeH
nog onpegeneHHe, gaHHoe B HacO1Toii KoHBeHqjm, rocygapcTBa, HBAImoueca
CTOpOHamH 3T0A niocJiegHeri, O6I3ylOTCH :

a. OTMeHHTb Bce 3aIOHOgaTejIHbie IOCTaHOBJIeHnH H aiMHHHCTpaTHBHmie pacno-

paxemm H rlpeipaTHrb agmmIcTpaTHBHyiO npaicrHy gcip~mHaiuOHHOrO
xapamrepa B o6aacm o6pa30BaHm;

b. rIpHHR5Th, ecIm HyWHO, B 3aI(OHO~aTedJIHOM nopRge MepbI, Heo6xogHMbie gim

TOrO, qTO6bi ycTpaHwTh BC51yBo gHcKpnHHaItO npH ripHeme yqanigxcZ B
yqe6imie 3aBegemm;

c. He gonycamb B TOM, 'ITo Hacaemci miam 3a o6yqemxe, npegoca iemm CmneH-
9HR H m 0f60 gpyrofl noMouUiH yqaHmcai, a TaioKe pa3pemeIIHnA H JmrOT, HOTOpble
MoryT 6brrb Heo6xoIHmM gi ripogojD.eHHH o6paaOBaHRR 3a rpamumeA, Hm~iai<Hx

pa3RHiHM B oTHoueIHHH K yqauumcI - rpax~amam gaHHiO cTpaHbi co cTOpoHbI

rocygapcTBeHHIx opraHOB, xpoMe pa3wHtrl, OCHOBaHHbIX Ha mX ycIiexax Hm

noTpe6HOCTAX;

d. He gonyciaTm - B cnyqiax, iorga rocygapcTBeHHbie opram, IipegocTaBJUIIOT
yqeOmHMi aa~egeHmHm Te Him HHbie BKlbI nomouH - HHHaHm npegnoiTeHHA

Hum orpammueHmni, OCHOBaHHIX HCK.IIIOiHTeJIHO Ha ipma ewHOCTH yqanmxcca

x Rai~oA-m6o onpegeiemofi rpyrme;
e. rlpegocTaBnfmmb HnocTpaHHmM rpawKgaHa, IIO>RnBalonPIM Ha MX TeppHTopHH,

TaRofl xce OCTyn x o6pa3oBaHmo, XITO H CBOHm rpawgaHam.

CmambA 4

FocygapCrBa, Bm5mOuHCmcH CTOPOHa~m HaCToanxerI KOHBeHiu, o6mayOTc5,

xpome Toro, paspa6aTbiBaTb, pa3BHBaT H llpOBOARtTb B WRH3Hb o6merocygapcTBeHHyO
rIOJIHTHKy, HCHOJfI3yIOIIWIO COOTBeTCTByOInHe HaHHOHaIbHbiM yCJIOBHKM H o6b1i-
qaniM MeTOgbI gLrt OcyIIeCTBJieHH3 paBeHCTBa BO3MO>KHOCTeA H oTHOIfLeHHI B

O6AIaCTH o6pa3oBaHHH, H, B xxacmHocm :

a. CejIam HaqanijHoe o6pa3oBaHHe o6a3aTel mHIM H 6ecnnaTmbim; cienam cpegee
o6pa3OBaHme B pa3nJqH4bx ero 4lopmaX Bceofiuim XOCTOHHem H o6ecnexnfrr
ero o6ulegocryrmocm; ceJ1aT Bbicmuee o6pa3oBame OCryln Im gJIH BceX Ha
OCHOBe nojioro paBeHCTBa H B 3aBHCHMOCTH OT cnoco6HOcrei Kaxcgoro; o6ec-
ne'T m c06moeime npegjycmoTpeHHori 3aiOHOM o6H3aTeIHoCrH o6yqeinm;

b. 06ecrietmr BO Bcex rocygapTBeHHix yqe6HbIx 3aBegeHHqX paBHOAi cryrieHH
Og~maKOBbIIl ypoBeIL o6pa3OBflHH H paBHIIe yCJIOBHq B OTHOIemHHH KaqecTBa

o6yqemm;
c. Hoongpm H pa3BHBaT IIoXO)glUmjMH meTrogaMH O6pa3OBaHHe JuHI, He rlo-

JyHBUMH naqajmnoro o6pa3oBaH5 Hm He 3aROHiHBUIHX ero, H nlpogoni-

wenme Mx o6pa3oBami B COOTBeTCTBHH CO CHOCO6HOCTRMH Kawgoro;
d. OecnetmTb 6e3 gHcxpHmHHaiUm no)rOTOBKy K npenolaBaTemcxoi ipocbeccHH.
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Articulo 5

1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n convienen:

a. En que la educaci6n debe tender al pleno desenvolvimiento de la personalidad
humana y a reforzar el respecto de los derechos humanos y de las libertades
fundamentales, y que debe fomentar la comprensi6n, la tolerancia y la amistad
entre todas las naciones y todos los grupos raciales o religiosos, y el desarrollo
de las actividades de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz;

b. En que debe respectarse la libertad de los padres o, en su caso, de los tutores
legales, 1.0 de elegir para sus hijos establecimientos de ensefianza que no sean
los mantenidos por los poderes ptblicos, pero que respeten las normas
minimas que puedan fijar o aprobar las autoridades competentes, y 2.0 de dar
a sus hijos, segfin las modalidades de aplicaci6n que determine la legislaci6n
de cada Estado, la educaci6n religiosa y moral conforme a sus propias convic-
ciones; en que, adem~s, no debe obligarse a ningdn individuo o grupo a
recibir una instrucci6n religiosa incompatible con sus convicciones;

c. En que debe reconocerse a los miembros de las minorias nacionales el derecho
a ejercer las actividades docentes que les sean propias, entre ellas la de esta-
blecer y mantener escuelas y, segfin la politica de cada Estado en materia de
educaci6n, emplear y ensefiar su propio idioma, siempre y cuando :

(i) Ese derecho no se ejerza de manera que impida a los miembros de las
minorias cooprender la cultura y el idoma del conjunto de la colectividad y
tomar parte en sus actividades, ni que comprometa la soberania nacional;

(ii) El nivel de ensefianza en estas escuelas no sea inferior al nivel general
prescrito o aprobado por las autoridades competentes; y

(iii) La asistencia a tales escuelas sea facultativa.

2. Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen a tomar
todas las disposiciones necesarias para garantizar la aplicaci6n de los principios
enunciados en el pirrafo 1 de este articulo.

Articulo 6

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen a prestar, en
la aplicaci6n de la misma, la mayor atenci6n a las recomendaciones que pueda
aprobar la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura con el fin de definir las medidas que hayan
de adoptarse para luchar contra los diversos aspectos de las discriminaciones en
la ensefianza y conseguir la igualdad de posibilidades y de trato en esa esfera.
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Cmamba 5

1. 1ocygapcrBa, 3B lonwec5i CTOpOHaMH HacroHmeri KoHi3emUIH, c'traXOT,
VITO :

a. 06pa3oBaHPe ,om lHo 6LITb lanpaBjreHO Ha HoJime pa3BHTHe xieIOBe4ecxoir
JIHlqHOCTH H Ha 6ojmmuee yBawIeHe npaB qejIoBeca H OCHOBHBIX CBO60; OHO

gO5DRHo cogeACTBOBaTb B3aHMOHoHHM o, TepnriMOCTH H gpyw6e MerH(y
BCeMI Hap0gaM 4 H BCeMH pacoBbIuVH im pe0IrHO3HbIMH rpymamH, a TaIoFKe

pa3BHTHMo geaReMHOCTH Opram3apm O6begimembix HaWinfl no rioggepwarno
uapa;

b. PorrenIH H, B COOTBeTCTByIOIIX cJIyqIaX, 3aKOHHbie oneRyHbI goJIR(HiI

HMeT B03MO)HHOCTL, BO-rIepBbIX, B pamifX, onpegeneHmnI 3aI(OHOaTeIbCTBOM

KawgRoro rocygapCTBa, CBO6OHO HOCbLuaTb CBOHX eTeri He B rocygapcTBeHHbie,
a B gpyrme yme6Hmie 3aBegeHHH, oTBeqaouwHe mm Hambim Tpe6oBaHRM,
npegmcamimim yTBepjxgeHmbtM ioMnereHrmubim opraHamiH o6paaoBamm,
H, BO-BTOpbIX, o6ecrieqHBaTb pejHOHoe H MHmopamHoe BocrmaIHe H eTefl B

COOTBeTCTBHH C MX Co6CTBeHHMM H y6eR{,LeHmm;

iMUOMy B oTgerj]HOCTH H HH OHORi rpyrne juu , B33TOi B IjeJIOM, He cnejsyer

HaBS3bIBaTb pemimrHooe BOCHIITaHHe, He COBMecrHmoe c Mx y6eHr~eHH5mm;

c. 3a jgmamH, npHmagewaum K HtmHOHajmrmtm M eLmIHHCTBaM, cJIeLyeT n1pH-

3HaBaTE. npaBo BecrH Co6CTBeHHyio npOCBeTHTeTHyo pa6oTy, B1 COmaa pyi<o-

BOACTBO IUIHOJIaVlH, H, B COOTBeTCTBHH C IOJIHTHHOR B o6jiaCTH o6pa3oBaHHH

iawIoro rocygapcTBa, HCIOJU3OBaTb HM rperiogaBaT CBOH Co6CTBeHHblrH

I3BIK, 1IpH yCJIOBH, OHaKo , qTO :

(i) OcygecTBnieHne 3TrO rcpaBa He MeinaeT JImaqM, npflagneKauiM ic MeH-
UHHCTBaM, IIOHIIMaTb RyiMTypy H AMIK BCerO RoxeXTHBa H yqaCTBOBaTb B ero

eIITeJlbHOCTH, H ITO OHO He lOXpbIBaeT cyBepeHHTea cTpaHbI;

(ii) YpoBemL o6pa3oBama B Taxoro poga ImojiaX He mne oftero ypOBH5I,

npegnrmcaHmoro JIH yTBepH<AeHHOrO 1OMneTeHTHbIMH opraiaaR; H

(iii) HoceigeHne Talcoro poga u=on BJIeTc5 (DbaxyjTaTHBHLim.

2. FocygapCTBa, 5IBJD1FOuIjecq CTOpOHaMH HacmoaIIer KOHBeml , 613yIOTCH1

npmamT Bce Heo6xofXmbie mepbi, xT06i o6ecnenmTb ipHMeHeHHe npfH HfOB,

H3JIO>xeHHbix B nym<Te I HaCoaMeri CTaThm.

Cmambq 6

1IpM riepHeM M Hacromtgerl KoHBeHim rOCy~apCTBa, 3muomgH1 eca ee cTO-
POHa H, O063yIOTC31 B BO3MOH(HO 6ommel mepe yq'HTbIBaT, peKoMeeHaum, XOTOpbIe

FeHeparmHai KoH(epem!m OpraHH3atmi o6iememRIX HHauH HO Boripocam

o6pawoBamm, HayRH H i hymTypbi MoKeT nipHHb B ieIx onpegeyieumA mep

6opb6bI C paaJtfmimH acneHiamH gHcpHmHHapmH B o6nacTH o6paoaama H

mep no o6ecneiemo paBeHCTBa Bo3MOKHoCTefl H OTHOiuemHR B wTori o6jxacrm.
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Articulo 7

Los Estados Partes en la presente Convenci6n deberin indicar, en informes
peri6dicos que habr~n de someter a la Conferencia General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en las fechas
y en la forma que 6sta determine, las disposiciones legislativas o reglamentarias,
y las dems medidas que hubieren adoptado para aplicar la presente Convenci6n,
inclusive las que hubieren adoptado para formular y desarrollar la politica
nacional definida en el articulo 4, los resultados obtenidos y los obsticulos que
hayan encontrado en su aplicaci6n.

Articulo 8

Cualquier controversia entre dos o varios Estados Partes en la presente
Convenci6n respecto a su interpretaci6n o aplicaci6n que no se hubiere resuelto
mediante negociaciones, se someteri, a petici6n de las partes en la controversia,
a la Corte Internacional de Justicia para que resuelva al respecto, a falta de otro
procedimiento para resolver la controversia.

Articulo 9

No se admitiri ninguna reserva a la presente Convenci6n.

Articulo 10

La presente Convenci6n no tendrd por efecto menoscabar los derechos de
que disfruten los individuos o los grupos en virtud de acuerdos concertados entre
dos o ms Estados, siempre que esos derechos no sean contrarios a la letra o a
espiritu de la presente Convenci6n.

Articulo 11

La presente Convenci6n ha sido redactada en espafiol, frances, ingl~s y
ruso; los cuatro textos son igualmente autnticos.

Artlculo 12

1. La presente Convenci6n seri sometida a los Estados Miembros de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
para su ratificaci6n o aceptaci6n de conformidad con sus respectivos procedi-
mientos constitucionales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n serin depositados en
poder del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.
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Cmambn 7

rocygapcTBa, IBjmioigHecm CTOP0HamH Hacoineri KOHBeHIjHH, 9oJ>KHBI

coo6L1aTb B nepHOgxzecKHx gona, ax, oTopibie oHm 6ygyr npegcTaBimr reHepaim-
HORi RoH4epeBm~m OpraHH3amW o6-begHHeHHbIX HaiAHH no Bonpocam o6pa3oBam,

HayHH H RYJLThYPLI B CpOHH H B cDopMe, RoTopbIe 6ygyT ycTaHoBjieHbi KoHqbepeH-

UfneRi, 0 3aio-OaTeJIHbIx, agmIH CTpaTHBHbLX H xpyrx Mepax, ipHHrT bx HmH

gm ocyu~eCTBJIeima HacTonmneri KOHBeHIpHm, B qaCTHoCTHi, 0 BbIpa6OTxe H pa3BHTHH

o61gerocygapcTBeHHor noHKTHR, ylIOMRHyTOA B CTaTe 4, o xocTHrHyTbix pe3yjm-

TaTax H 0 IpeITCTBHI3X, Ha ROTOpIie HaTOJIH"yJIOCB npeTBopenle 3T0 HIOJIHTH H

B X-_H3H.

Cmambi 8

Ecim MexC)y gBym5 Him HecRoj rmm rocygTapcBamH, HBAJo3HUHMHCH CTOpO-

HamI HacTomieler o]KoBeHvI, B03HH H T paHoracHR no BOipocy o ee TOJIROBaHHH

Him rpnmeaemm H ecIm 3TH paaHoriiacH~i He 6yryr yperyji~poBanbi nyTem nepero-

BOPOB, oHn 6yxyr nepeganmi, no npocb6e cTopoH, MegyapogmoMy cygy gnH

BbIHeCeHHR pemueHmR B TOM cn3yxae, ecim He oiKa;rcTC gpyrmx cperCTB ypery-

JIHPOBaHH paaHornacHrl.

CmambR 9

HEma~me orOBOpRH R HacTolugl KOHBeHIHH He gonymcaIoTc.

Cmamb. 10

HacomasI KoHBemuaM He yiemJieT npaB, IKOTOpbIMH MOrT IIOJI63OBaTICH

oTgejEHi~le juma M rpyIIbl B cHimy cornamemlHi, 3aKljoxieHHIx mem(gy gByM5A
HAM HecJmimmmH roCygapCTBaMH, npH yCJIOBHH, xiTO 3TH npaBa He HTJT Bpa3pe3

c 6yRBoA Hum c gyxom KoHBemHH.

Cmambs 11

Haconmaa KoHBemnm COCTaBJiena Ha aHrmifiicom, HcniaHcKom, pyccHom H

4bpaHLl3CRoM 3{3biRax, npHqem Bce qeTpe TeicTa HmeOT paBHyo cHiy.

CmambR 12

1. HacTom~uai ROHBeHqHR noiecrHT paTH)Hqa1aHm Hum npHHTHiO rocy-

grapcTBamH-'uIeHamH Opranuaagm o6-emieHHbIX HaUip no Bonpocam o6pa3o-
BaHH5I, HayRH H YJ16Typ lI B nopRwe, npegCCMOTpeHHOM HX ROHCTHTYIUMMH.

2. PaTH4rmxa4HoHimie rpamoTmi Hm axTmi o npHmaTrim cgaioTc Ha xpaHeHme
FeaepaWMHoMy gI~peKTOpy Opramx3atim o6BewHeHHbIX Haiw no Bonpocam o6pa3o-

Bailli, HayKH H ICyJIhyp b.
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Articulo 13

1. La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de cualquier Estado
que no sea miembro de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura y que sea invitado a adherirse a ella por el Consejo Ejecu-
tivo de la Organizaci6n.

2. La adhesi6n se hard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en poder del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

Articulo 14

La presente Convenci6n entrari en vigor tres meses despugs de la fecha
en que se deposite el tercer instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n,
pero iinicamente respecto de los Estados que hubieren depositado sus respectivos
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n en esa fecha o anteriormente.
Asimismo, entrard en vigor respecto de cada uno de los demds Estados tres meses
despugs del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n.

Articulo 15

Los Estados Partes en la presente Convenci6n reconocen que 6sta es aplicable
no s6lo en su territorio metropolitano, sino tambi6n en todos aquellos territorios
no aut6nomos, en fideicomiso, coloniales o cualesquiera otros cuyas relaciones
internacionales tengan a su cargo. Los Estados Partes se comprometen a con-
sultar, si fuera necesario, al gobierno o demos autoridades competentes de esos
territorios, antes o en el momento de la ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n,
para obtener la aplicaci6n de la Convenci6n a esos territorios, y a notificar al
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, a qu6 territorios se aplicarA la Convenci6n, notificaci6n,
que surtiri efecto tres meses despu6s de recibida.

Articulo 16

1. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n tendri la facultad de
denunciarla en su propio nombre o en el de cualquier territorio cuyas relaciones
internacionales tenga a su cargo.

2. La denuncia serA notificada mediante un instrumento escrito que se
depositari en poder del Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

3. La denuncia surtiri efecto doce meses despu~s de la fecha de recibo del
correspondiente instrumento de denuncia.

Articulo 17

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura informari a los Estados Miembros de la Or-
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CmambaR 13

1. K Hacomerl KoHBemim4 MoH(eT npncoegmfTbca mo6oe rocygapcTBo, He
cocromee qjieHOM OpraHM3axpm o6be~meHHbix HaimiX no Boripocam o6pa3oBanHi,
HayRH H RyjiTypbi, xoTopoe HoJIrm~T OT HcnoJumTemHoro CoBeTa np~rtraieHHe
npHcoegrHHHrchC < HeR.

2. flpHcoeHeHHe npOHCXOgHT nyTeM cgaxiH aKra o npcoegHemn Ha xpaHe-
HHe reHepaiMHOMy HpeKTopy OpraHH3aIIm o6iegmieHHmX Haujil no Bonpoca/m
o6pa3oBaHni, HayRHH H IyJITypbl.

CmambA 14

HacromaA KoHBemMH BCrymHT B cHjiy xepe3 TpH Mec5iga co AHR cgaxH Ha

xpaHemue Tpemerl paTH4miamomorl rpamoTbi Him aKTa o rrpHH5THH HJI IpH-

cOemeHHH, HO JIHnIb B OTHonIeHHH Tex roCygapcTB, HOTOpbIe CgaJIH Ha xpaHeH e

CBOH aKTbI o paTxcbHxeauI, HpmmTHH am npgcoegmemm B yiamHnbli geH

Him paHee. B oToiemui mo6oro gpyroro rocygapcTBa KoHBeHutm BcTynaeT B
cxI tqepe3 TpH MecHixa nociie TOrO, HIaK OHO CzAWIO Ha xpaHeHHe CBOft aRT o paTH-

4maium, npHHiTHH HiH npHcoegHHeHaH.

CmambR 15
FocygapCrBa, HBMiouxHec5i CTOpOHa~m HacTouei KOHBemm, UpH3HaIOT,

xrro ee ge1ACTBHe pacnpocTpawiercn He TOiHO Ha TeppHTopHH HX MeTpoIJMH, HO

H Ha Bce aecamoyripawioujmci, noroneqbie, IoJIoHMaJihHbIe H gpyrne TeppHTO-
pHH, 3a BHeLuHHe CHomeHHR ROT0pbix OHH HecyT OTBeTCTheHHoCTb; oHH o63yIOTCH

IoHCynTHp0BaTbC3I, eCJIH Heo6xogHMo, C HpaBHTeICTBamH Him c KommfeTeHTHLmMH

BJIacT3mH yi<a3aHHLIX TepprHTopH B MomeHT paTnc3RIIaiHH, HipHHTH1 HAH npHcoe-
gmneHHR, Him eiue paHee, tXTo6bI o6ecnelmTm ocyuqecrBuieHHe KoHBeHIWH Ha 3THX

TepprropHuix, a Taiowe HOT143IHpoBaTh reHepamHoro AnpeKTopa OpraHI3aiAHH
o6beumeH1X Haiuifi no Bonpocam o6pa3oBaHwif, HayKH H KYRiyTyp b 0 TeppHTO-

pHx, Ha R0T0pbIX KoHBeHI;HHI 6ygeT ocyIIIeCTBJMThC31. 3Ta HOTHc4j)IawH BCTynaeT

B cHjiy mepe3 TpH mecAma nocne ee nojytleHH3I.

Cmam. 16

1. Kamxoe roCygapCTBO, 3Bumaouee CTOpOHf HacToamueri KOHBeHnHH,
mow eT ee geHOHCHpOBaTb OT CBOerO HeHH 4MH OT Hmerm moo6oHR TeppRTopH-m, 3a

BHeiHIHe CHOHeHH5i ROTOpOR OHO HeceT OTBerCTBeHHOCTb.

2. aeHoHcau HOTHcFHIqHpyeTcq rHmerbHHbIM axTom, KOTOpbl cgaeTcq

reHepalHHoMy gHpexTopy OpraHm3agH o6-begmeHH I Haugg no Bonpocam o6pa-
3OBaHH5I, HayKH H HyJ€TypbI.

3. aeHoHcain BcTyraeT B cHJy 'qepe3 gBeHaaTb Mec51IeB nocne nonyqemHa
aKTa o geHOHCaJHH.

CmambA 17

reHepammffi rl HpeRTop OpraHn3aaHH o6%exgHHeHIX Ha1Hii no Bionipocam
o6pa3oianm., HayKH H RyjnTypb coo61gaeT rocygapCTBam-tmeHam OpraHHMaum,
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ganizaci6n, a los Estados no miembros a que se refiere el articulo 13 y a las Na-
ciones Unidas, del dep6sito de cualquiera de los instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o adhesi6n a que se refieren los articulos 12 y 13, asi como de las
notificaciones y denuncias previstas en los articulos 15 y 16 respectivamente.

Articulo 18

1. La presente Convenci6n podri ser revisada por la Conferencia General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura. No obstante, la revisi6n no obligard sino a los Estados que lleguen a ser
Partes en la convenci6n revisada.

2. En el caso de que la Conferencia General aprobara una nueva convenci6n
que constituya una revisi6n total o parcial de la presente Convenci6n, y a menos
que la nueva convenci6n disponga otra cosa, la presente Convenci6n dejar de
estar abierta a la ratificaci6n, la aceptaci6n o la adhesi6n desde la fecha de entrada
en vigor de la nueva convenci6n revisada.

Articulo 19

De conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, la
presente Convenci6n seri registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas a
petici6n del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

HECHO en Paris, el quince de diciembre de 1960, en dos ejemplares aut~nti-
cos, firmados por el Presidente de la und~cima reuni6n de la Conferencia General,
y por el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, ejemplares que quedarin depositados en los
archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura y de los que se enviardn copias certificadas conformes a todos los
Estados a que se hace referencia en los articulos 12 y 13, asi como a las Naciones
Unidas.

Lo anterior es el texto aut~ntico de la Convenci6n aprobada en buena y
debida forma por la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en su und6cima reuni6n,
celebrada en Paris y terminada el quince de diciembre de 1960.

EN FE DE LO CUAL estampan sus firmas, en este dia quince de diciembre de
1960,

El Presidente de la Conferencia General:
Akale-Work ABTE-WOLD

El Director General
Vittorino VERONESE
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rocygapcTBam, He COCTOMI HM tLneHamHi Oprarmalatm, ynOMRHyTbIM B CTaTbe 13,
a TaioHe OpraM3aliH 06egrremiix HaiuHi, o cggaqe Ha xpaHeHHe Bcex aKIOB
0 paT4IHfiawm, npmTHH Hi npHcoegHHem, yriMiHYTbIX B CTaTbEIX 12 H 13,
a TaKvwe 0 HOTH4)HKaIjH.qX H ,eHOHCaIItUHX, y-a3aHHbIX B CTaTbqx 15 H 16.

Cmamba 18

1. Hacrontam Kormennxin MOweT 6bITL nepecmo'peHa FeHepalmHOii KoHcbepeH-
rjneAi OpraHiuani o6BegHmemumIX HaIl HO BoIIpocam o6pa3oBaHHH, HayKH H

i<yJmTypbi. OjgHaIo ee nepecMoTpeHm bir TexCT 6ygeT 06I313IBaTb JIHIL Te rocygapcT-
Ba, xOTOpLIe CTaHYT CTOpoaMH nepecMoTpeHHOiR KoHBemium.

2. B cjiyqae, ecJn reHepaWMHaa KoaHepeHivml ripHMeT HOByTo Ko1BeHImo B
pe3yimTaTe nosHoro im qacTHqHoro nepecmorpa HacToMgneAi Kol1neHmIJK H ecnm
HOBaR KOHBeHrum He 6yger cogepwarm gpyrnx yia3amr, HacTotaH KoHmempm
6ygeT 3apbrra xm paTH4HRaqmH, rpHHaTHI mnH npHcoegHaeHaH co gHq

BcTyruJIeHH1 B CHJIy HOBOA KoHBeypmf, cogepwauleil nepecMoTpeHnibl TecrT.

Cmamb.q 19

CornacHo craTe 102 YcraBa OpramaaUm O6ieLmemixx HaUim, Hacro-
aqaa KoHBemuiui 6yger 3aperHcTpHpoBana B CemperapHaTe Opramaaanm 06,-
egmieHrmix HaIxHgi no npocb6e reHepaimnoro gpeKropa Oprarmamn o6iegHeH-
HmX HaiLuH no Bonpocam o6pa3oBaHm, HayKH H RyjThypbi.

CocTaBjieHo B IlapHnle, mqHagamoro gexa6pi 1960 roga B gByx ayTeHTHqt IX

3I<3emnA5pax aa noXUIcMo flpegcegaTeim FenepaMHofi Ho<H4epemum, co6paB-
meckc Ha ogHHma aTyi ceccnio, H reHepaJLHoro gnpexTopa OpraHH3a1lmI
o6ebemmeHHbIX HauHR HO Bonpocam o6pa3oBaHKH, HayH H ryjiTh'ypbi; 3TH 313em-

nimpii 6yyr cgambi Ha xpaHeHue B apxuB Oprammaan. o6-egHHeHmx HaX nfi

no Bonpocam o6pa3oBaHHa, HayKH H KXyJTypb H anaewA o6pa3om 3aBepeHHble
omm Hx 6yAyT HaipaiBeiHbi Bcem rocygapTBam, yxa3aHHbIM B CTaTbRx 12 H 13,

a Tamoce Oprarmaimm 06iegxmembix Hai;Hfl.

lprmegembffi BbI~ne T ecT aBn5eTcq o1rnJUMLIM TeiC~T0m KoHBeIuHH,
Hagnemcatmt o6pa3oM rpHHaTOrr FeHepa-mHori XoHepeHimeri OpraH3aiulH

o6iexmHembIX Haniui no Boripocam o6pa3oBamHH, Hay1H H K JYbTypbI Ha ee ojlmma-

ggtaToi ceccuB, COCTORBuIerCIc B rlapHHwe H 3axoH'lmHBeIicH ra=fHaxaToro gexa-
6pn 1960 r.

B YJIOCTOBEPEHHE 1qErO, HacToAxmo KoHBemimo nojrmcaim cero rmTHag-
ilaToro geKa6pq 1960 r.

rIpe~cegaTerm reHepaJMHoii KoHrbepem!iu:

Akale-Work ABTE-WOLD

FeHepaJlbHblfl gHpeIRTOp
Vittorino VERONESE
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No. 6194. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATION OF NIGERIA FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON 15 FEBRUARY 1962, AND
AT LAGOS, ON 27 MARCH 1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the Federation of Nigeria (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis
of the requests received from the Government and approved by the Organization,
mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Came into force on 27 March 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 6194. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIt ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FPD]8RATION DE NIGPRIA CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTIPRE CONSULTATIF. SIGNP A BRAZZAVILLE,
LE 15 FItVRIER 1962, ET A LAGOS, LE 27 MARS 1962

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm~e ci-apr~s (,l'Organisa-
tion#); et

Le Gouvernement de la Fdd6ration de Nig6ria (ddnomm6 ci-apr~s #ale
Gouvernement )>),

D6sireux de donner effet aux r~solutions et decisions des Nations Unies
et de 'Organisation, concernant 'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilitds l assumer et les services h fournir par le Gouverne-
ment et 'Organisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coopreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans
d'op6rations pour la mise en oeuvre de 'assistance technique de caract~re con-
sultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :

a) h fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

'Traduction de l'Organisation mondiale de la Sant&
Translation by the World Health Organization.

8 Entr6 en vigueur le 27 mars 1962, ds la signature, conform~ment au paragraphe 1 de 1'ar-
ticle VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.
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b) organiser et a diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h ex6cuter des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, scion accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charges de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou
par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes, habilit~s par lui cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard a la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer a leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri~t6 y aff~rents conform6ment aux r~gles arrft&es par l'Assembl6e
mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause 'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas
de rclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des intress6s.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de 'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding the'
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the program-
mes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers; I

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra hi sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es
ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag~es hors du pays, et approuv6es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
N- 6194
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(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government, shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Area Representative appointed to Lagos who shall
be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 See footnote 1, p. 254 of this volume.
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d) les transports h l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins
officiels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra i sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'meuvre, le materiel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n6cessaires a
l'ex~cution de sa tAche.

Article V

FACILITI S, PRIVILEGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas deji tenu de le faire, appliquera l'Organisa-
tion, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es I.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 i la r6alisation des
fins vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6rs comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement L tout repr6sentant de zone de l'Organisation nomm6 a Lagos qui
b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur l La date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification prfsent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

1 Voir note 1, p. 255 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies.

For the Government
of the Federation of Nigeria:

(Signed) M. A. MAJEKODUNMI

Federal Minister of Health
Signed at Lagos,
this 27th day of March 1962

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) F. J. CAMBOURNAC

Regional Director
Signed at Brazzaville,
this 15th day of February 1962
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
pr6sent Accord en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la F~d6ration de Nig6ria:
(Signi) M. A. MAJEKODUNMI

Ministre f6dral de la Sant6
Sign6 h Lagos,
le 27 mars 1962

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6:

(Signi) F. J. CAMBOURNAC

Directeur r~gional
Sign6 h Brazzaville,
le 15 f6vrier 1962

NO 6194
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No. 6195. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN ON A
HUMAN RIGHTS SEMINAR IN STOCKHOLM. SIGNED
AT NEW YORK ON 1 JUNE 1962

The United Nations and the Government of Sweden (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General Assem-
bly resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services in human
rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON JUDICIAL AND OTHER REMEDIES AGAINST THE ABUSE OF ADMINISTRATIVE

AUTHORITY, WITH SPECIAL EMPHASIS ON THE ROLE OF PARLIAMENTARY

INSTITUTIONS

1. A United Nations human rights seminar on this topic will be held in
Stockholm, Sweden.

2. The duration of the seminar shall be from 12 to 25 June 1962, inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange
of experience and information in the field of the seminar topic.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to :

a) National participants and alternates nominated by the governments of
states in Europe which are Members of the United Nations or of a specialized
agency, and confirmed by the Secretary-General. A chairman shall be elected
by the national participants from among themselves to preside at the seminar.
Vice-chairmen and rapporteurs shall also be elected as appropriate in the same
manner.

b) Observers from other States Members of the United Nations.

I Came into force on 1 June 1962, upon signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6195. ACCORD1  ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SU1DE RELATIF A L'ORGANISATION, A STOCKHOLM,
D'UN CYCLE D'ITUDES SUR LES DROITS DE
L'HOMME. SIGNR A NEW YORK, LE 1er JUIN 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement suddois (ci-apr~s
d~nomm6 # le Gouvernement )), d~sireux de donner effet aux dispositions de la
resolution 926 (X)2 de l'Assembl~e g6ndrale concernant le programme de services
consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'9TUDES SUR LES RECOURS EN JUSTICE ET AUTRES RECOURS CONTRE L'EXERCICE

ABUSIF DE L'AUTORIT9 ADMINISTRATIVE, ET PLUS SP9CIALEMENT SUR LE RLE DES

INSTITUTIONS PARLEMENTAIRES

1. Un cycle d'6tudes de I'ONU sur cette question aura lieu h Stockholm
(Su~de).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 12 au 15 juin 1962 inclusivement.

3. Ce cycle d'6tudes a pour but de permettre 1'6change de donndes d'expdriences
et de renseignements touchant les questions auxquelles il a trait.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'ETUDES

Seront admis h participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants nationaux et leurs suppliants qui auront t6 d6sign~s
par les gouvernements des 1Ptats d'Europe qui sont Membres de l'Organisation
des Nations Unies ou membres d'une institution sp6cialis6e, et dont la d~signa-
tion aura 6t6 confirm6e par le Secr6taire g6n~ral. Les participants nationaux
choisiront parmi eux un president qui dirigera les travaux du cycle d'6tudes.
Les vice-prsidents et rapporteurs seront 6galement 6lus dans les m~mes
conditions, selon qu'il appartiendra.

b) Des observateurs des autres tats Membres de l'Organisation des
Nations Unies.

I Entr6 en vigueur le I e r juin 1962, d~s la signature, conform6ment A 'article V.
'Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ginerale, dixikre session, Suppliment no 19

(A/3116), p. 15.
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c) Observers from any specialized agencies of the United Nations, or of
any intergovernmental organizations, which may be invited by the United
Nations to send observers.

d) Observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council which may be invited by the United
Nations to send observers.

e) Members of the staff of the United Nations.

Article III

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT AND SERVICES TO BE PROVIDED BY THE

UNITED NATIONS

The local costs, services and facilities which shall be the responsibility of
the Government as host to the seminar and the services to be provided by the
United Nations in connexion with the seminar shall be mutually agreed upon and
specified in an exchange of correspondence between the Government and the
United Nations.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1

shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the
United Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy
the privileges and immunities provided under Articles V and VII of the said
Convention.

2. Officials of the specialized agencies invited .to the seminar shall enjoy the
privileges and immunities provided under the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons perform-
ing functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exer-
cise of their functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Sweden, shall have the right of entry into and
exit from Sweden. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas,
where required, shall be granted free of charge.

'See footnote 1, p. 246 of this volume.

2 See footnote 1, p. 254 of this volume.
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c) Des observateurs des institutions sp~cialis~es des Nations Unies ou des
organisations intergouvernementales qui pourront 6tre invites par l'Organisa-
tion des Nations Unies h envoyer des observateurs.

d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dotes du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social qui pourront etre
invit6es par l'Organisation des Nations Unies h envoyer des observateurs.

e) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

COOP RATION DU GOUVERNEMENT ET SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Les d6penses locales, services et installations qui seront h la charge du
Gouvernement en sa qualit6 d'h6te du cycle d'6tudes, et les services devant
6tre fournis par 1'Organisation des Nations Unies aux fins du cycle d'6tudes,
seront pr6cis6s d'un commun accord dans un 6change de correspondance entre
le Gouvernement et rOrganisation des Nations Unies.

Article IV

FACILITAS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies1 sera
applicable en ce qui concerne le cycle d'6tudes. En consequence, les fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies exergant des fonctions se rapportant
au cycle d'6tudes b6n6ficieront des privil6ges et immunit6s pr6vus aux Articles
V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es invit~es a participer au cycle
d'6tudes b~n~ficieront des privileges et immunit6s pr6vus par la Convention sur
les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privilkges et immuni-
t~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes exergant
des fonctions en rapport avec le cycle d'6tudes b6n~ficieront des privil~ges,
immunit~s, facilit6s et avantages n6cessaires h l'exercice en toute ind~pendance
de leurs fonctions en rapport avec le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants en toutes les personnes exergant des fonctions se rap-
portant au cycle d'6tudes qui n'ont pas la qualit6 de ressortissant su6dois, auront
le droit d'entrer en Suede et d'en sortir. Ils b~n6ficieront des facilit6s voulues
pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas qui pourraient leur 8tre n6ces-
saires leur seront d~livr~s sans frais.

'Voir note 1, p. 247 de ce volume.
Voir note 1, p. 255 de ce volume.

N O
6195



140 United Nations - Treaty Series 1962

Article V

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second sign-
ature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment this Ist day of June 1962, in two copies.

For the United Nations:
John P. HUMPHREY

Director
Division of Human Rights

For the Government of Sweden:
Agda RbSSEL

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
to the United Nations

No. 6195
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Article V

DISPOSITIONS GgN RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature, ou s'il n'est pas sign6
le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Or-
ganisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfiment autoris~s de l'Or-
ganisation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont sign6 le pr6sent Accord le ler juin 1962, en double exemplaire.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:
John P. HUMPHREY

Directeur de la Division
des droits de 'homme

Pour le Gouvernement
su6dois :

Agda R6SSEL
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
Repr6sentant permanent de la Suede
h 'Organisation des Nations Unies

N- 6195
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No. 6196. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT
OF URUGUAY CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON 4 MAY
1962

WHEREAS the Republic of Uruguay has ratified the Basic Agreement for
Technical Assistance signed in Montevideo on 13 December 19552;

WHEREAS that agreement was signed between the Republic of Uruguay, the
United Nations and the Specialized Organizations of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is part of the United Nations;

WHEREAS the Government of the Republic of Uruguay has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)3 of the General Assembly of United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government of such
assistance for the purpose of promoting progress and better standards of life and
advancing the economic, social and technical development of the Republic of
Uruguay in accordance with the principles established in article 1, paragraph 1,
of the said Standard Agreement for Technical Assistance, the Government
and the Special Fund have agreed, in a spirit of friendly co-operation, on the
following:

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency, The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,

1 Came into force on 4 May 1962, upon signature, in accordance with article X (I).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 407, p. 10.
' United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6196. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 4 DE
MAYO DE 1962

CONSIDERANDO que la Repfiblica Oriental del Uruguay ha ratificado el
Acuerdo Bisico de Asistencia T6cnica, suscrito en Montevideo el 13 de diciembre
de 1955;

CONSIDERANDO que dicho Acuerdo fue celebrado entre las Naciones Unidas,
Organismos Especializados de la misma y la Repiiblica Oriental del Uruguay;

CONSIDERANDO que el Fondo Especial es una dependencia de las Naciones
Unidas;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay ha
presentado una solicitud de asistencia al Fondo Especial de las Naciones
Unidas de conformidad con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General
de las Naciones Unidas;

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estAi dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t6cnico de la
Repfiblica Oriental del Uruguay con arreglo a lo establecido por el articulo I,
inciso 1, del mencionado Acuerdo de Asistencia T~cnica.

El Gobierno y el Fondo Especial han convenido animados de un espiritu
de cooperaci6n amistosa en 1o siguiente :

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestarA asistencia al Gobierno, y ademrs establece las condiciones
fundamentales que regir~n la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serin aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
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in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any Agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special

No. 6196
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en el'mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se dis-
ponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto serd requisito indispensable para que el Fondo Especial
y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en
virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
proyecto antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores
obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podri darse por terminada
o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJEcucI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto seri ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al
cual se abonarin, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial seri la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no seri responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este iltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA respon-
sable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten
servicios por cuenta de este iiltimo.
3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones del
presente Acuerdo y precisari el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirin siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los t6rminos y condiciones que se convengan de comfin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberi proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demis informaci6n pertinente que este iltimo pueda solicitar

.N* 6196
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Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance with
the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
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sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue siendo
realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del
presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrd el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.
3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberi poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finali-
dades del mismo, y permitiri que el Fondo Especial examine la situaci6n.
4. El Gobierno pondri asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para
la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu~s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.
5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segoin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Artculo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCION DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participard y cooperari en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. Tomard en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de
los materiales, equipo, sumrinistros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.
2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagard o dispondri que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.
3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el p~rrafo
precedente, se depositar~n en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serin administradas conforme a las dispo-
siciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.
4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pirrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad con
el Plan de Operaciones, serd reembolsada al Gobierno despu~s de deducir el
importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al trmino del proyecto.
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5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-

try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.
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5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJECucI6N

1. Adems del pago mencionado en el p~rrafo 2 del articulo IV supra, el Go-
bierno ayudari al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para llevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones.

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demds personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en
virtud del presente Acuerdo, segdn se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el
personal local de secretaria, int~rpretes y traductores y demos personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pals del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del
pdrrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del pre-
sente articulo serAn pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad
con las disposiciones de los prrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pArrafo
I supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin
proporcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan
de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.
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Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of as-
sistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and to its officials and experts,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency.

3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those speci-
fied in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel

I See footnote I, p. 246 of this volume.
2 See footnote I, p. 254 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre si y con el Or-
ganismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del
conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el pre-
sente Acuerdo impone al Gobierno no serdn modificadas por ning1n arreglo que
pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecu-
ci6n de un proyecto.

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hari cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecu-
ci6n, y utilizari esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este objeto,
el Gobierno adoptarA las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicari tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicari a todo organismo especializado que actie como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus fun-
cionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de
los Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n
que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de
Energia At6mica actfie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicari a
sus bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios y expertos, las disposi-
ciones del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional
de Energia At6mica.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrin convenir en que el Gobierno conceda a una
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organiza-
ci6n a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido
confiar la ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto,
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of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the
project concerned.
4. The Government shall take any measures which may be necessary to ex-
empt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation ; and

(J) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
conniexion With this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) afiy property-'brought by -the firm or organization orits personnel -for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
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inmunidades semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privi-
legios e Inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de los Organismos Especializados. Tales inmunidades ser~n
determinadas en el Plan de Operaciones relativo al proyecto correspondiente.
4. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para que el Fondo Espe-
cial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demos
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est~n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que
se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les darA las demis facilidades que
sean necesarias para la rdpida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular,
les concederA los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n rpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del pro-
yecto;

d) tipo de cambio legal m~s favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, ma-

teriales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso
o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Espe-
cial o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten
servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales
bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximiri a
toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n
o el Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
gravimenes o imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes
a:

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu~s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

c) los bienes llevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el
pais, sean retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deberi responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
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Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the ar-
bitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolution and de-
cisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by other Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
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el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerari al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclama-
ci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de Ejecu-
ci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comin acuerdo, se
someteri a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrari un Arbitro y los dos irbitros asi nombrados designarin a un
tercer drbitro, quien actuari de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes
a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un irbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos Arbitros no se ha designado al tercer irbitro, cualquiera de las Partes podrA
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un Arbitro.
Los Arbitros establecerin el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
correrin a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los irbitros.
La sentencia arbitral contendrA una exposici6n de las razones en que esti fundada
y las Partes la aceptarin como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado y per-
maneceri en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pirrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas.
Cada una de las Partes deberdi examinar con toda atenci6n y inimo favorable
cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pArrafo.

3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir efectos
a los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Los obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV
y VII subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
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tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Montevideo this fourth day of May 1962.

For the Special Funds:
(Signed) E. ALBERTAL

on behalf of the Managing Director
Special Fund

Director of Special Fund Programmes
in Uruguay

For the Government :
(Signed) Homero MARTiNEZ MONTERO

Minister of Foreign Affairs
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subsistirdn despu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y
los bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda
empresa u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la
ejecuci6n de un proyecto.

EN FE DE LO CUAL loS infrascritos, representantes debidamente designados del
Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, firman el presente Acuerdo en
nombre de las Partes en Montevideo a cuatro de mayo de mil novecientos sesenta
y dos, en dos ejemplares id~nticos en idiomas ingles y espafiol.

Por el Fondo Especial
de las Naciones Unidas

(Firmado) E. ALBERTAL

Por el Gobierno
de la Republica Oriental

del Uruguay:
(Firmado)

Homero MARTfNEZ MONTERO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6196. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT URU-
GUAYEN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPRCIAL. SIGNR A MONTEVIDEO, LE 4 MAI 1962

CONSIDARANT que la R6publique orientale de l'Uruguay a ratifi6 l'Accord de
base d'assistance technique sign6 h Montevideo le 13 d6cembre 1955,2

CONSID RANT que cet accord a 6t6 conclu entre la R6publique orientale de
l'Uruguay, l'Organisation des Nations Unies et les institutions sp6cialis6es des
Nations Unies,

CONSIDARANT que le Fonds sp6cial fait partie des Nations Unies,
CONSIDARANT que le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay

a pr6sent6 une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies con-
form6ment h la r6solution 1240 (XIII)3 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies,

CONSIDARANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progrbs social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la R6publique orientale de l'Uruguay conform~ment aux principes
6nonc6s h l'article premier, paragraphe 1, dudit accord de base d'assistance
technique,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial sont, dans un esprit d'amicale co-
op6ration, convenus de ce qui suit :

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP.CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront 1'ex6cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6
de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'oprations pour 'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment

1 Entr6 en vigueur le 4 mai 1962, dbs la signature, conform~ment au paragraphe 1 de I'ar-
tide X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 407, p. 11.
' Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gindrale, treizrne session, Suppliment n. 18

(A/4090), p. 11.
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aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6-
rale, et sous reserve de disponibilit6s financi6res suffisantes.
4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires a l'ex~cu-
tion d'un projet. Si l'excution d'un projet est entreprise avant que le Gou-
vernement ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra etre
arr&8te ou suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

ExAcuTIoN DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra &re approuv6 au pr6alable par le Directeur g~nfral.

4. Le Fonds special ou 'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, &ats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu du
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pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h. tout moment, d'observer
les progr&s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin&e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h
l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en r6-
sultent et des activit&s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXiCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera h l'ex6cution des projets entre-
pris dans le cadre du pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures
qu'il sera tenu de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce
qui concerne la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements,
de la main-d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr&.
c6dent seront d6pos~es h un compte qui sera dgsign6 h cet effet par le Secr6taire
g6ngral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conformgment aux
dispositions du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr~cgdent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminge conform6ment au plan d'opgra-
tions seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des
obligations non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet, ,des &riteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6ngficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.
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Article V

FACILITAS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h ex6cuter les projets en ver-
sant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'ex6cution
du programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel, 4
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront ver-
s6es au Fonds special et administr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op6-
rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.
4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilits et
services suivants :

a) Les bureaux et autres locaux necessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex~cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oti rune d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
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et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mtnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sptcial et de l'Agent charg6 de l'extcution,
qu'il devra utiliser aux fins prtvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqutes dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera i toute institution sp~cialisfe faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp6cialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de 1'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privil~ges et immunit6s de 'Agence internationale
de l'6nergie atomique3 .

3. Dans les cas ohi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s ana-
logues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immuni-
t6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
prfcis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

I Voir note 1, p. 247 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 255 de ce volume.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis 4 des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur
accordera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante
des projets. II leur accordera notamment les facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6-
nessaires;

b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de 1'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines h la consommation ou h l'usage personnel des intress6s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires i 'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon~rera toutes entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de
l'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits et taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t introduits,
pourront en 8tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront &6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'or-
ganisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en etre r~export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r~clamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de
cause le Fonds sp6cial, 'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6 et les personnes
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prcit6es en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de 1'ex6cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENTS DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement
cause ou h propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait tre r~g1 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi me, qui pr6sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra &re motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d~finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS GAN RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t6 dgnonc6 conformgment au paragraphe 3 ci-des-
sous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es par
les Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pre-
sent~e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &re d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
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1'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle 'un
ou l'autre aura fait appel pour 1'ex6cution d'un projet.

EN Fo0 DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Montevideo le 4 mai 1962.

Pour le Fonds special:
(Pour le Directeur g~nral)

(Signi) E. ALBERTAL

Directeur des programmes
du Fonds special en Uruguay

Pour le Gouvernement:

(Signg)

Homero MARTINEZ MONTERO

Ministre des relations extrieures
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No. 6197. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING AS-
SISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
NEW YORK, ON 6 JUNE 1962

WHEREAS the Government of the Dominican Republic has requested as-
sistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Dominican Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsabilities under this Agreement. In case execution of a project is

1 Came into force on 6 June 1962, upon signature, in accordance with article X (1).
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6197. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE LA REPQCBLICA
DOMINICANA SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ES-
PECIAL. FIRMADO EN NUEVA YORK, EL 6 DE JUNIO DE
1962

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica Dominicana ha presentado
una solicitud de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de confor-
,midad con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones
Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial esti dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objecto de promover el progreso social y elevar
el nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico
de la Repiblica Dominicana,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo ani-
mados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

AsISTENcIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestard asistencia al Gobierno, y ademts establece las condiciones fun-
damentales que regirdn la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serin aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de-que se dis-
ponga de los fondos necesarios.
4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto seri requisito indispensable para que el Fondo Especial
y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en



172 United Nations - Treaty Series 1962

commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion of
the Special Fund.

Article 11

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-k-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
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virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores
obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrd darse por terminada
o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo H

EJEcucI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto seri ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al
cual se abonarAn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al Ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial seri la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serd responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este 6ltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA respon-
sable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten
servicios por cuenta de este filtimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones del
presente Acuerdo y precisari el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirn siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los t6rminos y condiciones que se convengan de comin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

. El Gobierno deberd proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demos informaci6n pertinente que este 1ltimo pueda solicitar
sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue siendo
realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo.
2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del
presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV
PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within*the country.
3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to. the ,Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1.: In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberd poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finali-
dades del mismo, y permitird que el Fondo Especial examine la situaci6n.
4. El Gobierno pondrd asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para
la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu&s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.
5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segfin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV
PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participari y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. Tomari en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6.n de
los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagari o dispondrd que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pirrafo
precedente, se depositardn en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serdn administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pirrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad con
el Plan de Operaciones, serd. reembolsada al Gobierno despu&s de deducir el
importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t6rmino del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondri en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. Ademfis del pago mencionado en el pfrrafo 2 del articulo IV supra, el Go-
bierno ayudard al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilites required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article

VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of as-
sistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para Ilevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones.

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demds personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en
virtud del presente Acuerdo, segin se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el
personal local de secretaria, int6rpretes y traductores y demis personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecommunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pirrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del pre-
sente articulo serdn pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad
con las disposiciones de los pirrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pArrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin propor-
cionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de
Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el Organis-
mo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del
conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el pre-
sente Acuerdo impone al Gobierno no sern modificadas por ningon arreglo que
pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecu-
ci6n de un proyecto.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-

ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and

the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or
an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.-

Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the
project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions

which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution

1 See footnote 1, p. 246 of this volume.
2 See footnote 1, p. 254 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.
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Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecu-
ci6n, y utilizari esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este objeto,
el Gobierno adoptardi las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicari tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicard a todo organismo especializado que actiie como Or-
ganismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funciona-
rios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los
Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n
que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de
Energia At6mica actiie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicari a
sus bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios y expertos, las disposi-
ciones del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional
de Energia At6mica.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrdn convenir en que el Gobierno conceda a una
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organiza-
ci6n a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido
confiar la ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, in-
munidades semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de los Organismos Especializados. Tales inmunidades serdn deter-
minadas en el Plan de Operaciones relativo al proyecto correspondiente.

4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo Espe-
cial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demds
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que
se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dard las demds facilidades que
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of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and faci-
lities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.
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sean necesarias para la rApida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular,
les concederA los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n rApida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 6l o
salir del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del
proyecto;

d) tipo de cambio legal mAs favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, ma-

teriales y suministros relacionada conel presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso
o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Espe-
cial o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras que presten servicios por
cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximiri a
toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n
o el Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
gravAmenes o imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes
a:

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu6s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

c) los bienes llevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu6s de haber sido introducidos en el
pais, sean retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerari al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier recla-
maci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de Ejecu-
ci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a negli-
gencia grave o a una falta intencional de dichas personas.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and de-
cisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by .the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comtin acuerdo, se
someterd a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrari un irbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarin a un
tercer Airbitro, quien actuari de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes
a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un dirbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos Arbitros- no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrA
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro.
Los irbitros establecern el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
correrin a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los irbitros.
La sentencia arbitral contendrA una exposici6n de las razones en que estA fundada
y las Partes la aceptarn como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado y per-
manecerA en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al p~rrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada
una de las Partes deberd examinar con toda atenci6n y inimo favorable cualquier
propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pirrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejard de surtir efectos a
los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV
y VII subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirin despu6s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y
los bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda em-
presa u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecu-
ci6n de un proyecto.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 6th day of June, 1962.

For the Special Fund:
(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

For the Government:

(Signed) Guaroa VELAZQUEZ

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
to the United Nations
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EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes en Nueva York el dia 6 de junio de 1962.

Por el Fondo Especial:

(Firmado) Paul G. HOFFMAN
Director General

del Fondo Especial

Por el Gobierno :
(Firmado) Guaroa VELAZQUEZ

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Representante Permanente
ante las Naciones Unidas

No 6197
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6197. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP# CIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SP1RCIAL. SIGN. A NEW YORK, LE
6 JUIN 1962

CONSID-RANT que le Gouvernement de la R6publique Dominicaine a pr6-
sent6 une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6-
ment h la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g~nrale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d~veloppement 6conomique,
social et technique de la R6publique Dominicaine;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

I. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront 'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'opdrations. Les termes du
prdsent Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque
plan d'op6rations pour l'exdcution des projets d~crits dans ledit plan, conform&
ment aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp&-
tents des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~nrale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m8me rempli toutes les obligations pr~a-
lables qui, dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n~cessaires i l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arrft~e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1962, ds la signature, conformrment au paragraphe I de 'ar-

ticle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treizihme session, Suppliment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

EXkUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es 'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un Accord entre le Fonds special et ledit Agent.
2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omis-
sions du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra &re approuv6 au pr6alable par le Directeur g~n~ral.
4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront &tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour I'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est .acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, a cette fin, il autorisera le Fonds special a observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles i
1'6valuation, une fois l'excution du projet termin~e, des avantages qui en r6-
sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
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5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera h l'ex~cution des projets entre-
pris dans le cadre du present Accord. I prendra notamment toutes les mesures
qu'il sera tenu de prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en
ce qui concerne la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionne-
ments, de la main-d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'ceuvre, des fournitures,
du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans
le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d6pos6es h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux disposi-
tions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque 'ex6cution d'un projet sera termin6e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL ET A
L'AGENT CHARGE DE L'EXkUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires h l'ex6cution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du
plan d'op6rations;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secritariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr~sent article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix&e par le plan
d'op6rations, les facilit&s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit&s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage k fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri&s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient &tre conclus avec d'autres entit~s pre-
tant leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modi-
fieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6-
sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
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qu'il 1 devra utiliser aux fins .pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILIT9S, PRIVILiGES ET IMMUNITLS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds. special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies1 .

. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des
institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gou'vernement appli-
quera " ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privilges et immunit6s de l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique3 .

3. Dans les cas 6oi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es seront ac6ord~es par le Gouvernement h une entre-
prise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munit~s seront pr6cis6es dans le plan d'oprations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des rbglements ou autres dispositions qui pourraient
goner l'ex6cution d'oprations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. II leur accordera notamment les facilit6s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage
n6cessaires;

1 Voir note 1, p. 247 de ce volume.
Voir note 1, p. 255 de ce volume.

SNations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et
vol. 412, p. 353.
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c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure nccessaire h l'ex6 cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l~gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines k la consommation ou h l'usage personnel des int6ress~s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires h l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent
charg6 de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que
leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa
charge les imp6ts, droits et taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'or-
ganisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes r6clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
1'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6
et les personnes pr6cit6es en cas de reclamation et les d~gagera de toute respon-
sabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les
Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int6ress~s.

Article IX

lUGLEMENTS DES DIFF RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de

n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
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et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge
des Parties, dans les proportions qu'arreteront les arbitres. La sentence arbitrale
devra &re motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un rbgle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GgN&RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r~gl~es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et dcisions pertinentes des or-
ganes comp&ents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la rception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h New York le 6 juin 1962.

Pour le Fonds special : Pour le Gouvernement:

(Signi) Paul G. HOFFMAN (Signg) Guaroa VELAZQUEZ

Directeur g~n6ral Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Repr~sentant permanent
aupr~s des Nations Unies
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No. 6198. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA COTE-
D'IVOIRE RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGA-
TION DU VISA DE PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE
SERVICE. ABIDJAN, 24 JANVIER ET 12 FIZVRIER 1962

Abidjan, le 24 janvier 1962

Doss: 3.17
No : 180

AMBASSADE DE BELGIQUE

Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume de Belgique est dispos6 h conclure avec le Gou-
vernement de la Cbte d'Ivoire un accord portant sur les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement du Royaurne de Belgique dispensera de l'obligation du visa
pour l'entrde en Belgique, pour la sortie de Belgique et pour le transit par la Belgique les
ressortissants de la C6te d'Ivoire munis d'un passeport national diplomatique ou de
service en cours de validit6;

2. Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire dispensera de l'obligation du visa pour
l'entrde en C6te d'Ivoire, pour la sortie de la C6te d'Ivoire et pour le transit par la C6te
d'Ivoire, les ressortissants belges munis d'un passeport national diplomatique ou de
service en cours de validit6;

3. Les autoritds belges et les autoritds de la C6te d'Ivoire se rdservent la facult6
d'interdire l'acc~s de leur territoire i toute personne qu'elles consid~rent cormme in-
desirable.

4. Chacune des Parties pourra suspendre temporairement l'application du present
accord pour des raisons d'ordre ou de sdcurit6 publics et la suspension devra &re notifide
immddiatement A l'autre partie par la voie diplomatique.

Si le Gouvernement de la C6te d'Ivoire est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement du Royaume de Belgique un accord portant sur les dispositions
prdcitdes j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que la pr6sente lettre et
celle de teneur semblable que Votre Excellence voudra bien m'adresser, consti-
tuent l'accord entre nos deux Gouvernements.

Cet accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la rdponse que
Votre Excellence voudra bien m'adresser et restera en vigueur pour une pdriode

1 Entr6 en vigueur le 14 mars 1962, trente jours apr~s la date de la lettre 6manant du Gou-
vernement ivoirien, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 6198. EXCHANGE OFLETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND THE IVORY

* COAST CONCERNING THE ABOLITION OF THE VISA
REQUIREMENT FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC OR
SERVICE PASSPORTS. ABIDJAN, 24 JANUARY AND
.12 FEBRUARY 1962

Abidjan, 24 January 1962

Doss: 3.17
No. : 180

BELGIAN EMBASSY

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Bel-
gium is prepared to conclude with the Government of the Ivory Coast an agree-
ment based upon the following provisions :

1. The Belgian Government shall waive the requirement of a visa for entry into
Belgium, exit from Belgium and transit through Belgium in the case of Ivory Coast
nationals holding a valid Ivory Coast diplomatic or service passport.

2. The Government of the Ivory Coast shall waive the requirement of a visa for
entry into the Ivory Coast, exit from the Ivory Coast and transit through the Ivory Coast
in the case of Belgian nationals holding a valid Belgian diplomatic or service passport.

3. The Belgian and Ivory Coast authorities reserve the right to refuse admission to
their territories to any person whom they regard as undesirable.

4. Either Party may suspend the application of this Agreement temporarily for
reasons of public order or security and the suspension shall be notified to the other Party
immediately through the diplomatic channel.

If the Government of the Ivory Coast is prepared to conclude an agreement
with the Government of Belgium in regard to the aforesaid provisions I have
the honour to propose to your Excellency that this letter and a letter in similar
terms which your Excellency will kindly send me shall constitute the agreement
between our two Governments.

This Agreement shall enter into effect thirty days after the date of the reply
from Your Excellency and shall remain in force for a period of one year. If it

I Came into force on 14 March 1962, thirty days after the date of the letter from the Govern-
ment of the Ivory Coast, in accordance with the terms of the said letters.
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d'une ann6e. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 un mois avant la fin de cette p6riode, l'ac-
cord sera prolong6 tacitement pour une dur6e illimit6e. Chacune des deux Parties
pourra le d6noncer apr6s la premibre p6riode d'une ann6e moyennant un pr6a-
vis de trois mois.

Je saisis cette occasion Monsieur le Pr6sident, de renouveler h Votre Excel-
lence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) G. WALRAVENS

Ambassadeur de Belgique
Son Excellence Monsieur F. Houphouet-Boigny
Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire
Ministre des affaires 6trang6res
Abidjan

II

LE PRESIDENT DE LA R PUBLIQUE

No 311 PR/CAB
Abidjan, le 12 f6vrier 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

Par sa lettre no 180 du 24 janvier 1962, Votre Excellence a bien voulu me
faire savoir que le Gouvernement du Royaume de Belgique serait dispos6 h
conclure avec le Gouvernement de la R6publique de C6te-d'Ivoire un accord
portant sur la circulation, sur leurs territoires respectifs, de leurs ressortissants
titulaires de passeports diplomatiques ou de service.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les modalit6s d6crites
par sa lettre pr6cit6e rencontrent mon agr6ment et je La prie de bien vouloir
enregistrer mon accord sur les dispositions suivantes:

[Voir lettre I]

Cet accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la pr6sente lettre
et restera valable pour une p6riode d'une ann6e. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 un mois
avant la fin de cette p6riode, l'accord sera prolong6 tacitement pour une dur6e
illimit6e. Chacune des Parties pourra le d6noncer apr&s la premi6re p6riode d'une
ann6e moyennant pr6avis de trois mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, l'expression
de ma tr6s haute consid6ration

(Signi) : F6lix HoUPHOUET-BoIGNY

Son Excellence, Monsieur G6rard Walravens
Ambassadeur de Belgique en C6te-d'Ivoire
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is not denounced one month before the end of that period is shall be tacitly
prolonged for an indefinite period. Either of the two Parties may denounce it
after the first period of one year by giving three months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. WALRAVENS
Ambassador of Belgium

His Excellency Mr. F. Houphouet-Boigny
President of the Republic of the Ivory Coast
Ministry of Foreign Affairs
Abidjan

II

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

311 PR/CAB
Abidjan, 12 February 1962

Sir,

In your letter No. 180 of 24 January 1962 Your Excellency kindly informed
me that the Government of Belgium was prepared to conclude an agreement
with the Government of the Ivory Coast concerning the movement in their
respective territories of their nationals holding diplomatic or service passports.

I have the honour to inform Your Excellency that I agree to the terms
stated in the above-mentioned letter and I request you to record my agreement
on the following provisions :

[See letter I]

This Agreement shall enter into effect thirty days after the date of this
letter and shall remain in force for a period of one year. If it is not denounced
one month before the end of that period it shall be tacitly prolonged for an
indefinite period. Either of the two Parties may denounce it after the first period
of one year by giving three months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Felix HOUPHOUET-BOIGNY

His Excellency Mr. Gerard Walravens
Belgian Ambassador to the Ivory Coast
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No 6199. ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE
SUR LES RELATIONS CINI.MATOGRAPHIQUES. SIGNe
A ROME, LE 28 OCTOBRE 1961

Les repr~sentants des Gouvernements du Royaume de Belgique et de la
Rpublique Italienne,

D~sireux de ddvelopper les relations sur le plan de la production et de la
distribution de films,

Prenant en consideration les legislations et r6glementations respectives en
la mati~re,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

COPRODUCTION

Article 1

PRINCIPE

Les autorit6s comptentes des deux pays encourageront la r~alisation en
coproduction belgo-italienne de films de qualit6, tant de court que de long
m6trage.

Les films r~alis~s en coproduction et admis au b~nffice du pr6sent accord
sont consid6r~s comme films nationaux par les autorit6s des deux pays.

Ils b~nfficient de plein droit des avantages qui en r~sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient etre 6dict~es dans chaque pays.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.

Article 2

COLLABORATION

Les auteurs de films, les collaborateurs de creation et techniciens engages
pour la r~alisation des films coproduits, doivent tre soit belges ou italiens
b6n~ficiant, en vertu de la r~glementation belge, de l'aide h l'industrie cinema-
tographique, soit ressortissants italiens ou consideres comme tels en vertu des
dispositions l6gislatives ou reglementaires en vigueur en Italie.

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1962, conformrment A Particle 16. Un 6change de lettres

marquant l'entr~e de cet Accord a k6 effectu6 A Bruxelles, le 5 fvrier 1962.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6199. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ITALY
CONCERNING RELATIONS IN RESPECT OF FILMS.
SIGNED AT ROME, ON 28 OCTOBER 1961

The representatives of the Governments of the Kingdom of Belgium and of
the Italian Republic,

Desiring to develop relations in connexion with the production and distribu-
tion of films, and

Taking into account their respective laws and regulations in the matter,

Have agreed as follows:

TITLE I

CO-PRODUCTION

Article 1

PRINCIPLE

The competent authorities of the two countries shall encourage the Belgo-
Italian co-production of both full-length and short films of good quality.

Films so produced and covered by this Agreement shall be treated as films
of national origin by the authorities of both countries.

Such films shall ipso facto benefit from the privileges accorded under the
provisions which are at present in force or which may be promulgated in future
in either country.

Such privileges shall accrue only to the co-producer of the country by which
they are granted.

Article 2

CO-OPERATION

The script writers, production workers and technicians employed in
producing co-production films shall be either Belgians or Italians benefiting,
under Belgian regulations, from assistance to the film industry, or Italian na-
tionals or persons deemed to be such under the laws or regulations in force in
Italy.

1 Came into force on 1 January 1962, in accordance with article 16. An exchange of letters

'marking the entry into force of the Agreement was carried out at Brussels on 5 February 1962.

Vol. 429-15
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Toutefois, on peut aussi faire appel pour ces diffirentes fonctions des
ressortissants des pays avec lesquels une des parties contractantes a sign6 un
accord de coproduction.

En ce qui concerne les ressortissants des autres pays tiers, leur participation
peut tre exceptionnellement admise lorsqu'il s'agit d'interpr~tes de reputation
internationale, compte tenu de l'importance et des exigences du r6le envisage,
ou d'auteurs de films et collaborateurs principaux.

Pour les films de long m6trage la participation du coproducteur minoritaire
doit comporter au minimum en ce qui concerne:

10 les collaborateurs de cr6ation : deux personnes,
20 l'6quipe de prises de vues et de son: deux personnes,
30 le personnel d'interpr~tation, h l'exclusion de la figuration : 20 % de ce

dernier sauf d6rogation A d~terminer cas par cas.

Pour le personnel technique autre et pour le personnel d'excution les co-
producteurs doivent faire appel, si possible, h une majorit6 de collaborateurs
du pays oit se d6roulent les prises de vues.

Article 3

PRISES DE VUES

Les prises de vues des films de coproduction devront avoir lieu sur le terri-
toire de l'un ou des deux pays contractants.

Toutefois, des d6rogations pourront 6tre admises de commun accord si le
lieu de Faction ou d'autres raisons valables 1'exigent ou si le film est r6alis6 en
coproduction avec un pays tiers, li par un accord de coproduction avec la Bel-
gique ou l'Italie.

Article 4

CoPIES

Les coproducteurs de films sont copropri~taires du n~gatif et ont le droit de
d6tenir et de disposer d'un contre-type ou d'un intern~gatif.

Article 5

PARTICIPATION

Les apports du coproducteur minoritaire ne doivent pas 8tre infrieurs i
30% du devis du film, approuv6 par les autorit6s comptentes des deux pays.

Toutefois, pour les films d'une importance exceptionnelle et sous reserve
de l'accord pr6alable de ces autorit6s, cette participation peut tre r6duite h 20 %.

No. 6199
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Nevertheless, nationals of countries with which one of the Contracting
Parties has signed a co-production agreement may be employed for the aforesaid
purposes.

As an exceptional measure, nationals of other third countries may be em-
ployed if they are actors or actresses of international repute, subject to the
importance and the demands of the part concerned, or are script writers or chief
production executives.

For full-length films, the participation of the minority co-producer shall
comprise at least :

(1) producers and directors: two persons;

(2) camera and sound teams : two persons;

(3) actors and actresses, apart from extras : 20 per cent of the cast, unless a
specific exception is made.

For other technicians and for cutting-room staff, the co-producers shall,
if possible,.employ a majority from the country in which the film is shot.

Article 3

SHOOTING

Co-production films shall be shot on the territory of one or both of the
two countries.

Nevertheless, exceptions may be made by mutual agreement if the
scene of the action or other valid reasons so require, or if the film is
co-produced with a third country bound by a co-production agreement with
Belgium or Italy.

Article 4

COPIES

The co-producers of films shall be co-owners of the negatives and shall have
the right to retain and dispose of one fine-grain print or one internegative.

Article 5

PARTICIPATION

The contribution of the minority co-producer shall be not less than 30 per
cent of the estimate approved by the competent authorities of both countries
for the film.

Nevertheless, for films of exceptional importance and provided the said
authorities agree beforehand, such participation may be reduced to 20 per cent.

NO 6199
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Article 6

MARCH S ET RECETTES

La r6partition des recettes s'effectue, en principe, proportionnellement la
participation au devis de chaque coproducteur.

Les clauses des contrats pr6voyant la r6partition entre coproducteurs des
recettes et des march~s doivent 8tre approuv~es par les autorit6s comp~tentes des
deux pays.

Article 7

DENOMINATION ET PARTICIPATION AUX FESTIVALS

Les films de coproduction doivent tre pr6sent~s avec la mention # copro-
duction belgo-italienne>) ou ((coproduction italo-belge ).

Cette mention doit faire l'objet d'un carton s~par6 au g~nrique et figurer
obligatoirement dans la publicit6 payante r6alis~e h l'occasion de leur pr6senta-
tion aux manifestations artistiques et culturelles, notamment aux festivals inter-
nationaux et dans toutes communications concernant ces films.

Les films sont pr~sent6s aux festivals internationaux de commun accord
entre les coproducteurs.

En cas de d6saccord ces films sont pr6sent~s par le pays du coproducteur
majoritaire, les films It participation 6gale sont pr6sent6s par le pays auquel
ressortit le metteur en scone.

Article 8
AUTORISATIONS

Les demandes d'autorisation accompagn~es des projets de coproduction
doivent etre d~pos~es avant le debut des prises de vues des films avec toute
documentation que les autorit~s comptentes des deux pays estiment ndcessaire.

Tous les contrats conclus entre les producteurs des deux pays, conform-
ment aux dispositions du present accord, ne sont valables qu'apr s autorisation
desdites autorit~s.

L'6change des autorisations est fait, du c6t6 belge, par la Direction G~n~rale
du Commerce aupr~s du Minist~re des Affaires ] conomiques et de l']nergie et,
du cbt6 italien, par la Direction G~n~rale du Spectacle aupr~s du Ministare du
Tourisme et du Spectacle.

Article 9

COPRODUCTION AVEC PAYS TIERS

Les autorit6s des deux pays envisageront favorablement, cas par cas, la
r6alisation en coproduction de films de qualit6 entre la Belgique et l'Italie et les
pays avec lesquels l'une et l'autre sont li~es respectivement par des accords de
coproduction.

No. 6199
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Article 6

MARKETS AND RECEIPTS

In principle, receipts shall be divided in proportion to the share of the estim-
ated costs borne by each co-producer.

The contract clauses providing for the division of receipts and markets
among co-producers shall be approved by the competent authorities of both
countries.

Article 7

DESIGNATION AND PARTICIPATION IN FESTIVALS

Co-production films released shall display the designation " Belgo-Italian
co-production " or " Italo-Belgian co-production "

This designation shall appear in a separate frame in the opening credit
titles. It shall also be included in the paid advertising relating to the showing
of the film at artistic and cultural events, particularly at international com-
petitions, and in all communications concerning such films.

Such films shall be shown at international festivals by agreement between
the co-producers.

In the event of dispute, such films shall be entered by the country of the
co-producer having the majority participation; films in which each producer
has participated to an equal extent shall be entered by the country of which the
director is a national.

Article 8

AUTHORIZATION

Applications for authorization accompanied by co-production plans shall
be filed before shooting starts, with all documents which the competent authori-
ties of the two countries deem necessary.

No contract concluded between the producers of the two countries under
the provisions of this Agreement shall be valid until the authorization of the
aforesaid authorities has been obtained.

Exchange of authorizations shall be the responsibility, on the Belgian side,
of the General Directorate of Trade attached to the Ministry of Economic
Affairs and Power and, on the Italian side, of the General Directorate of Recrea-
tion attached to the Ministry of Tourism and Recreation.

Article 9
CO-PRODUCTION WITH THIRD COUNTRIES

The authorities of the two countries shall give favourable consideration, in
each individual case, to the co-production of quality films by Belgium, Italy
and countries with which both have valid co-production agreements.

NO 6199
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La participation minoritaire d'un pays ne peut etre infrieure h 20%.

Article 10

FACILITIkS

Toutes facilit6s seront accord6es pour la circulation et le s6jour du personnel
artistique et technique collaborant h ces films ainsi que pour l'importation ou
l'exportation dans chaque pays du materiel n6cessaire h la r6alisation et exploita-
tion du film de coproduction (pellicules, materiel technique, costumes, 6lments
de d6cor, materiel de publicit6).

Article 11

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Les clauses de coproduction du pr6sent accord n'entrent en vigueur que
si les l~gislations belge et italienne permettent de considrer comme films
nationaux, h tous 6gards, dans chacun des deux pays, les films r~alis~s en co-
production conform6ment aux clauses de r~ciprocit6 de cet accord.

Tous les films r~alis~s en coproduction et auxquels cette qualit6 aura 6t6
reconnue par les autorit~s italiennes, sous la condition vis~e ci-dessus, seront
admis d~finitivement au b~n~fice de la coproduction, d&s que cette condition
aura 6t6 remplie.

TITRE II

I9CHANGE DE FILMS

Article 12

PRINCIPE

Tenant compte de la lgislation en vigueur en mati~re douani~re, de moralit6
et de s~curit6 publique, la vente, l'importation et l'exploitation des films im-
pressionn6s de long et de court m~trage en version originale et en version doubl&e
ne sont soumises de part et d'autre h aucune restriction.

Chaque partie contractante donne toute facilit6 possible dans son pays
pour la diffusion des films nationaux de l'autre pays.

TITRE III

DISPOSITIONS G9N19RALES

Article 13

BOURSES D'ATUDES

Dans le but de resserrer, dans le domaine cin~matographique, les liens
artistiques et techniques entre la Belgique et l'Italie, les autorit6s italiennes

No. 6199
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The minority participation of one country shall not be less than 20 per cent.

Article 10

FACILITIES

Every facility shall be afforded for the travel and accommodation of artistic
and technical personnel working on these films, as well as for the import or ex-
port by either country of the material needed for the production and showing
of the co-production film (raw film, technical material, costumes, dicor, publicity
material).

Article 11

TEMPORARY PROVISIONS

The co-production clauses of this Agreement shall enter into force only
if, under Belgian and Italian legislation, co-production films produced in con-
formity with the reciprocity clauses of this Agreement may be deemed national
films, in all respects, in each of the two countries.

All co-production films recognized as such by the Italian authorities,
subject to the above-mentioned condition, shall be accorded definitively the priv-
ileges attaching to co-production, as soon as that condition has been fulfilled.

TITLE II

EXCHANGE OF FILMS

Article 12

PRINCIPLE

Subject to the laws in force regarding customs matters, morality and public
safety, no restriction shall be placed by either Contracting Party upon the sale,
import and exhibition of full-length and short films, whether in the original or
in a dubbed version.

Each Contracting Party shall give all possible facilities in its country for
the distribution of films originating from the other country.

TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article 13

STUDY GRANTS

In order to promote artistic and technical relations between Belgium and
Italy in the field of cinematography, the competent Italian authorities shall

N- 6199
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comp~tentes r6servent trois bourses biennales (cycles 1962-63 et 1963-64)
aupr~s du # Centro Sperimentale per la Cinematografia , de Rome.

Les bourses seront attribu6es, sur proposition des autorit6s beiges comp6-
tentes, trois ressortissants beiges, selon les conditions communiqu~es par les
autorit~s italiennes comptentes.

Article 14

TRANSFERT DE DEVISES

Tous les transferts de devises r6sultant de l'application du present accord
sont effectu~s conform~ment aux dispositions en la mati~re dans les deux pays.

Article 15

COMMISSION MIXTE

Pour suivre et faciliter l'application du present accord et pour en sugg~rer,
le cas 6ch~ant, les modifications et les conditions de son renouvellement, il est
institu6 une Commission Mixte, compos~e d'experts officiels et professionnels,
d~sign6s par les autorit6s comptentes des deux pays.

Cette Commission est charg~e notamment de contr6ler, pour 1'ensemble
des coproductions, les apports artistiques, techniques et de travail respectifs;
elle se r~unit, alternativement, en Belgique et en Italie, au moins une fois par an
et, en outre, h la demande de l'une des Parties Contractantes.

Article 16

VALIDIT

Sous reserve de l'approbation des autorit6s compktentes des deux pays, le
pr6sent accord entrera en vigueur le ler janvier 1962.

Ladite approbation sera communiqu~e par le moyen d'6change de notes.
L'accord sera valable pour deux annes et il sera renouvelable pour des

p6riodes identiques par tacite reconduction, sauf d~nonciation par l'une des
parties contractantes, trois mois avant son 6ch~ance.
Rome, le 28 octobre 1961

Le Pr6sident Le Pr6sident
de la D616gation beige: de la D616gation italienne:

(Signi) J. CUVELIER (Signi) N. DE PIRRO

No. 6199
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make available three two-year grants (for the academic years 1962-63 and
1963-64) tenable at the Centro Sperimentale per la Cinematografia, Rome.

These grants shall be allocated, on the recommendation of the competent
Belgian authorities, to three Belgian nationals, in accordance with conditions
communicated by the competent Italian authorities.

Article 14

CURRENCY TRANSFERS

All currency transfers resulting from the implementation of this Agreement
shall be effected in accordance with the relevant regulations of the two countries.

Article 15

JOINT COMMISSION

A Joint Commission composed of governmental and professional experts
appointed by the competent authorities of the two countries shall be established
for the purpose of observing and facilitating the implementation of this Agree-
ment and suggesting, if necessary, amendments to it and conditions for its
renewai.

The Commission shall in particular supervise the artistic, technical and
labour contributions, from each side, to all co-productions; it shall meet alter-
nately in Belgium and Italy at least once a year and, in addition, at the request
of either of the Contracting Parties.

Article 16

VALIDITY

Subject to the approval of the competent authorities of the two countries,
this Agreement shall enter into force on 1 January 1962.

The said approval shall be communicated by an exchange of notes.
The Agreement shall remain in force for two years and shall be renewable

for further periods of two years, by tacit agreement, unless denounced by one
of the Contracting Parties three months before the date of its expiry.
Rome, 28 October 1961

Chairman of the Belgian Chairman of the Italian
delegation : delegation :

(Signed) J. CUVELIER (Signed) N. DE PIRRO

NO 6199
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION ON CUSTOMS
TREATMENT OF PALLETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT.' DONE AT GENEVA, ON 9 DECEMBER
1960

The Contracting Parties,

Noting the extension of the use of pallets in international transport, resulting
in particular from the pooling of pallets,

Desiring, as a means of facilitating international transport and reducing its
cost, to encourage this extension,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of the present Convention,

(a) the term " import duties and import taxes " shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatsoever chargeable by reason
of importation;

(b) the term " pallet " shall mean a device on the deck of which a quantity
of goods can be assembled to form a unit load for the purpose of transporting
it, or of handling or stacking it with the assistance of mechanical appliances.
This device is made up of two decks separated by bearers, or of a single deck
supported by feet; its overall height is reduced to the minimum compatible
with handling by fork lift trucks and pallet trucks; it may or may not have a
superstructure;

(c) the term " persons " shall mean both natural and legal persons.

1 In accordance with article 7, the Convention came into force on 12 June 1962, the ninetieth
day after the following five States had signed it without reservation of ratification* or had deposited
their instruments of ratification on the dates indicated :

Bulgaria (with the reservation provided for in paragraph 1
of article 12) ...... ................. ... 28 February 1961*

Sweden .......... ..................... 1 March 1961*
Denmark ........ .................... ... 14 March 1961*
France ........ ...................... .. 12 March 1962
Belgium ........ ..................... ... 14 March 1962

In addition, the instrument of accession on behalf of Czechoslovakia was deposited on 31 May
1962, with the reservation provided for in paragraph 1 of article 12, to take effect on 29 August 1962.
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NO 6200. CONVENTION EUROP1RENNE RELATIVE AU
R1RGIME DOUANIER DES PALETTES UTILISRES DANS
LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX 1. FAITE A
GENtVE, LE 9 DRCEMBRE 1960

Les Parties Contractantes,

Constatant 1'extension de l'emploi des palettes dans les transports inter-
nationaux, notamment grace h l'utilisation en commun de ces dispositifs,

Disireuses, pour faciliter les transports internationaux et en r~duire le
cooit, de favoriser cette extension,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1UNIRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend -

a) par # droits et taxes d'entr~e #, non seulement les droits de douane,
mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation;

b) par < palette #, un dispositif sur le plancher duquel peut 6tre group6e
une certaine quantit6 de marchandises afin de constituer une unit6 de charge
en vue de son transport ou en vue de sa manutention ou de son gerbage ii l'aide
d'appareils m6caniques. Ce dispositif est constitu6 soit par deux planchers
reli6s entre eux par des entretoises, soit par un plancher reposant sur des pieds;
sa hauteur totale est aussi r~duite que possible tout en permettant la manuten-
tion par chariots 6l6vateurs h fourche ou transpalettes; il peut 6tre muni ou non
d'une superstructure;

c) par < personnes #, h la fois les personnes physiques et les personnes
morales.

1 Conform6ment l'article 7, la Convention est entree en vigueur le 12 juin 1962, le quatre-
vingt-dixi~me jour apr~s que les cinq Etats suivants 1ont signe sans reserve de ratification* ou ont
d~pos6 leurs instruments de ratification aux dates indiqu~es :

Bulgarie (avec la reserve pr6vue au paragraphe 1 de
'article 12) ...... ................... .... 28 f~vrier 1961*

Su~de ......... ....................... . 1..er mars 1961*
Danemark ........ ..................... ... 14 mars 1961 *
France ......... ...................... ... 12 mars 1962
Belgique .......... ..................... 14 mars 1962

En outre, l'instrument d'adh~sion de la Tch~coslovaquie a 6t6 d~pos6 le 31 mai 1962, avec la
r6serve pr6vue au paragraphe 1 de P'article 12, pour prendre effet le 29 aofit 1962.
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2. The present Convention shall apply to pallets imported into the territory
of a Contracting Party from the territory of another Contracting Party.

Article 2

1. Each Contracting Party shall grant admission, without payment of import
duties and import taxes, and free of import prohibitions or restrictions, to pallets
on condition

(a) that they have been previously exported or that they will be subse-
quently re-exported, or

(b) that an equal number of pallets of the same type and substantially the
same value have been previously exported or will be subsequently exported.

2. Subject to the provisions of article 3 of the present Convention, the procedure
for the admission of pallets as provided for in paragraph 1 of this article shall
be determined by the regulations of each of the Contracting Parties. These
regulations, in particular, may include provisions for preventing the permanent
importation, free of import duties and import taxes, of a number of pallets greater
than the number exported or to be exported.

3. Each Contracting Party shall endeavour to make the formalities as simple
as possible and in particular not to require a security in respect of import duties
and import taxes.

Article 3

1. Each Contracting Party shall apply the provisions of article 2, paragraph 1,
of the present Convention, without requiring in respect of importation or ex-
portation either the production of a Customs document or security in respect
of import duties and import taxes, to pallets pooled under an agreement by
which the parties thereto :

(a) exchange among themselves, from country to country, pallets of one
and the same type in the course of operations involving the international
transport of goods,

(b) keep accounts, for each type of pallet, showing the number of pallets
so exchanged from country to country, and

(c) undertake to deliver to one another within a specified period the number
of pallets of each type necessary to offset at regular intervals, on a bilateral or
multilateral basis, the outstanding balances of the accounts so kept.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall be applicable only if:

(a) pallets bear a marking conforming to that laid down in the pooling
agreement;
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2. La pr~sente Convention s'applique aux palettes import6es sur le territoire
d'une Partie contractante en provenance du territoire d'une autre Partie contrac-
tante.

Article 2

1. Chaque Partie contractante admettra les palettes i l'importation en franchise
des droits et taxes d'entr6e, sans prohibitions ni restrictions d'importation, h la
condition :

a) qu'elles aient 6t6 export6es pr6alablement ou qu'elles soient r~export6es
ult~rieurement; ou

b) qu'un nombre 6gal de palettes de m~me type et de valeur sensiblement
6gale ait 6t6 export6 pr6alablement ou soit export6 ultrieurement.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 3 de la pr6sente Convention, la
proc6dure et les modalit6s d'application du r6gime pr6vu au paragraphe 1 du
pr6sent article seront d~termin6es par la r6glementation de chacune des Parties
contractantes. Cette r6glementation pourra notamment comprendre des disposi-
tions destin6es k emp~cher qu'il ne puisse &tre import6 h titre d6finitif en franchise
des droits et taxes d'entr6e un plus grand nombre de palettes qu'il n'en a 6 ou
qu'il n'en sera export6.

3. Chaque Partie contractante s'efforcera d'appliquer des formalit6s aussi sim-
pies que possible et, notamment, de ne pas exiger la constitution d'une garantie
des droits et taxes d'entr6e.

Article 3

1. Chaque Partie contractante appliquera les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 2 de la pr6sente Convention sans exiger pour les importations et les
exportations ni la production d'un document douanier ni la constitution d'une
garantie des droits et taxes d'entr6e aux palettes utilis6es en commun en vertu
d'un accord aux termes duquel les participants ii l'accord :

a) 6changent entre eux, de pays i pays, des palettes de m~me type h l'occa-
sion d'op6rations comprenant des transports internationaux de marchandises,

b) tiennent, par type de palettes, le d6compte du nombre des palettes ainsi
6chang6es de pays h pays, et

c) s'engagent h se livrer dans un d~lai d~termin6 le nombre de palettes de
chaque type n6cessaire pour compenser, h intervalles p6riodiques, sur une base
bilat6rale ou multilat6rale, les soldes des comptes ainsi tenus.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront appliqu 6es
que

a) si les palettes sont munies d'une marque conforme h celle pr6vue h
l'accord d'utilisation en commun, et

N- 6200



216 United Nations - Treaty Series 1962

(b) the pooling agreement has been communicated to the Customs ad-
ministrations of the Contracting Parties concerned and these administrations
have approved it, being satisfied that the types of pallet are sufficiently well
defined and that the due and proper implementation of the agreement is adequat-
ely ensured.

Article 4

Each of the Contracting Parties reserves the right to levy the internal
duties and taxes and the import duties and import taxes, if any, chargeable in
its country in respect of pallets purchased, or subject to a similar contract entered
into by persons resident or established in its territory. Each of the Contracting
Parties reserves its right, in addition, to refuse in respect of pallets exported
under the provisions of this Convention the refund of duties or taxes paid or
the granting, wholly or in part, of such other benefits as may be provided for
in the event of exportation.

Article 5

The present Convention shall not prevent the granting in respect of im-
portation and exportation of pallets of facilities greater than those provided
therein.

CHAPTER II

FINAL PROVISIONS

Article 6

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and countries
admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of
the Commission's terms of reference may become Contracting Parties to the
present Convention -

(a) by signing it;
(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

2. Countries which may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to the present Convention
by acceding to it after its entry into force.

3. The present Convention shall be open for signature until 15 March 1961
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.
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b) si l'accord d'utilisation en commun a &6 communiqu6 aux administra-
tions douani~res des Parties contractantes int6ress6es et si celles-ci l'ont jug6
acceptable, estimant les types de palettes suffisamment dgfinis et 1'ex6cution
correcte de l'accord suffisamment garantie.

Article 4

Chaque Partie contractante se reserve le droit de percevoir les droits et
taxes intgrieurs ainsi que, le cas 6ch6ant, les droits et taxes d'entr6e en vigueur
dans son pays pour les palettes qui ont fait l'objet d'un achat ou d'un contrat
similaire de la part de personnes domiciliges ou &ablies sur son territoire.
Chaque Partie contractante se r6serve aussi le droit de refuser, pour les palettes
exportges sous le rggime de la pr~sente Convention, la restitution de droits ou
taxes ou l'octroi de tout ou partie d'autres avantages 6ventuellement prgvus en
cas d'exportation.

Article 5

La pr6sente Convention ne s'oppose pas it l'octroi pour les importations et
exportations de palettes de facilit6s plus grandes que celles qui y sont pr6vues.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS FINALES

Article 6

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les pays
admis la Commission h titre consultatif conform6ment au paragraphe 8 du
mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes h la prgsente
Convention -

a) en la signant,
b) en la ratifiant apr~s l'avoir sign~e sous reserve de ratification, ou
c) en y adh6rant.

2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes h la pr6sente Convention en
y adh~rant apr~s son entree en vigueur.

3. La prgsente Convention sera ouverte la signature jusqu'au 15 mars 1961
inclus. Apr~s cette date, elle sera ouverte a l'adhgsion.

4. La ratification ou 'adhgsion sera effectu.e par le d6p6t d'un instrument
aupr~s du Secr~taire ggn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

NO 6200
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Article 7

1. The present Convention shall come into force on the ninetieth day after
five of the countries referred to in article 6, paragraph 1, thereof have signed it
without reservation of ratification or have deposited their instruments of rati-
fication or accession.

2. With respect to any country which ratifies or accedes to this Convention
after five countries have signed it without reservation of ratification or have
deposited their instruments of ratification or accession, the present Convention
shall enter into force on the ninetieth day after the said country has deposited
its instrument of ratification or accession.

Article 8

1. Any Contracting Party may denounce the present Convention by giving
notice of denunciation to the Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect fifteen months after the date on which
the Secretary-General received the notification of denunciation.

Article 9

The present Convention shall cease to have effect if, for any period of
twelve consecutive months after its entry into force, the number of Contracting
Parties is less than five.

Article 10

1. Any country may, at the time of signing the present Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or ac-
cession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Se-
cretary-General of the United Nations that the present Convention shall be
applicable to all or any of the territories for the international relations of which
it is responsible. The present Convention shall be applicable to the territory
or territories named in the notification as from the ninetieth day after receipt of
the notification by the Secretary-General or, if on that day the present Convention
has not yet entered into force, as from the date of its entry into force.

2. Any country, which has made a declaration under the preceding paragraph
making the present Convention applicable to a territory for whose international
relations it is responsible, may denounce the present Convention separately in
respect of that territory, in accordance with the provisions of article 8 thereof.

Article 11

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Convention shall, so far as possible, be
settled by negotiation between them.
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Article 7

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s que cinq des pays mentionn~s au paragraphe 1 de son article 6 l'auront
sign6e sans r6serve de ratification ou auront d6pos6 leur instrument de ratifica-
tion ou d'adh~sion.
2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adh6rera apr6s que cinq pays l'auront
sign~e sans reserve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de ratifica-
tion ou d'adh~sion, la pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixi~me jour qui suivra le d~p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion
dudit pays.

Article 8

1. Chaque Partie contractante pourra d~noncer la pr6sente Convention par
notification adress~e au Secrdtaire g6n~ral de 'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr&s la date h laquelle le Secr&
taire g6n~ral en aura requ notification.

Article 9

La pr~sente Convention cessera de produire ses effets si, apr~s son entr6e en
vigueur, le nombre des Parties contractantes est infrieur k cinq pendant une
p6riode quelconque de douze mois cons6cutifs.

Article 10

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la pr6sente Convention sans r6serve de
ratification ou lors du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion ou
h tout moment ultrieur, d6clarer, par notification adress6e au Secr~taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, que la pr~sente Convention sera applicable
h tout ou partie des territoires qu'il repr~sente sur le plan international. La pr6-
sente Convention sera applicable au territoire ou aux territoires mentionn6s
dans la notification h dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s reception de cette
notification par le Secr~taire g6n6ral ou, si h ce jour la pr6sente Convention n'est
pas encore entr&e en vigueur, h dater de son entr6e en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conform6ment au paragraphe prec6dent, une dclara-
tion ayant pour effet de rendre la pr~sente Convention applicable h un territoire
qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform~ment k son article 8,
d~noncer la pr~sente Convention en ce qui concerne ledit territoire.

Article 11

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant
1'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention sera, autant que pos-
sible, r~glM par voie de n~gociation entre les Parties en litige.
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2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbitra-
tion if any one of the Contracting Parties concerned in the dispute so requests
and shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agree-
ment between the Parties in dispute. If within three months from the date
of the request for arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the
selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the
Secretary-General of the United Nations to nominate a single arbitrator to whom
the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the preceding
paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 12

1. Any country may, at the time of signing, ratifying or acceding to the present
Convention, declare that it does not consider itself bound by paragraphs 2 and
3 of article 11 of the present Convention. The other Contracting Parties shall
not be bound by these paragraphs in respect of any Contracting Party which
has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party which has entered a reservation as provided for in
paragraph I of this article may at any time withdraw such reservation by noti-
fying the Secretary-General.

3. Apart from the reservation provided for in paragraph I of this article, no
reservation to the present Convention shall be permitted.

Article 13

1. After the present Convention has been in force for three years, any Contract-
ing Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the present
Convention. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the
request and a review conference shall be convened by the Secretary-General if,
within a period of four months from the date of the notification by the Secretary-
General, not less than one-third of the Contracting Parties signify their assent
to the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph,
the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to
submit, within a period of three months, such proposals as they wish the con-
ference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting
Parties the provisional agenda for the conference, together with the text of such
proposals, at least three months before the date on which the conference is to
meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance
with this article all the countries referred to in article 6, paragraph 1, of the
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2. Tout diffrend qui n'aura pas 6t6 r~glM par voie de n~gociation sera soumis
Sl'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande et

sera, en consequence, renvoy6 a un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun
accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la demande
d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix d'un arbitre
ou des arbitres, lune quelconque de ces Parties pourra demander au Secr6taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies de d6signer un arbitre unique devant
lequel le diffrend sera renvoy6 pour decision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au para-
graphe precedent sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

Article 12

1. Tout pays pourra, au moment oii il signera ou ratifiera la pr~sente Con-
vention ou y adh~rera, dclarer qu'il ne se consid~re par li par les paragraphes
2 et 3 de 'article 11 de la pr~sente Convention. Les autres Parties contractantes
ne seront pas li~es par ces paragraphes envers toute Partie contractante qui aura
formul une telle r6serve.

2. Toute Partie contractante qui aura formul6 une r6serve conform6ment au
paragraphe 1 du present article pourra . tout moment lever cette reserve par une
notification adress~e au Secr6taire g6n6ral.

3. A l'exception de la r6serve pr6vue au paragraphe 1 du present article,
aucune r~serve h la pr~sente Convention ne sera admise.

Article 13

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura &6 en vigueur pendant trois ans, toute
Partie contractante pourra, par notification adress~e au Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference A
l'effet de reviser la pr~sente Convention. Le Secr6taire g~n~ral notifiera cette
demande a toutes les Parties contractantes et convoquera une conference de re-
vision si, dans un d~lai de quatre mois h dater de la notification adress~e par lui,
le tiers au moins des Parties contractantes lui signifient leur assentiment h cette
demande.

2. Si une conf6rence est convoqu6e conform~ment au paragraphe precedent, le
Secr6taire g6n~ral en avisera toutes les Parties contractantes et les invitera k
pr6senter, dans un d~lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient
voir examiner par la conference. Le Secr~taire g~n~ral communiquera A toutes
les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le
texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conference.

3. Le Secr~taire g~n~ral invitera a toute conf6rence convoqu6e conform6ment
au present article tous les pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 6 de la pr~sente
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present Convention and countries which have become Contracting Parties
under the said article 6, paragraph 2.

Article 14

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to the present
Convention. The text of any proposed amendment shall be communicated to
the Secretary-General of the United Nations, who shall communicate it to all
Contracting Parties and inform all the other countries referred to in article 6,
paragraph 1, of this Convention.

2. Within a period of six months from the date on which the proposed amend-
ment is communicated by the Secretary-General, any Contracting Party may
inform the Secretary-General -

(a) that it has an objection to the amendment proposed, or

(b) that, although it intends to accept the proposal, the conditions necessary
for such acceptance are not yet fulfilled in its country.

3. If a Contracting Party sends the Secretary-General a communication such
as is provided for in paragraph 2 (b), it may, so long as it has not notified the Se-
cretary-General of its acceptance of the proposed amendment, submit an
objection to the proposed amendment within a period of 9 months following
the expiry of the six-month period from its initial communication.

4. If an objection to the proposed amendment is stated in accordance with
the terms of paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed
not to have been accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amendment in accordance with paragraphs 2
and 3 of the present article has been stated, the amendment shall be deemed to
have been accepted as from the date specified below :

(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-
General in accordance with paragraph 2 (b) of this article, on the expiry of the
period of six months referred to in that paragraph;

(b) if any' Contracting Party has sent a communication to the Secretary-
General in accordance with paragraph 2 (b) of this article, on the earlier of the
following two dates:

-the date by which all the Contracting Parties which sent such communi-
cations have notified the Secretary-General of their acceptance of the proposal,
subject to the proviso that, if all the acceptances were notified before the expiry
of the period of six months referred to in paragraph 2, this date shall be taken
to be the date of expiry of the said six-month period;

-the date of expiry of the nine-month period referred to in paragraph 3
of this article.

6. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months
after the date on which it was deemed to be accepted.
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Convention, ainsi que les pays devenus Parties contractantes en application du
paragraphe 2 de cet article 6.

Article 14

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements
A la pr6sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communi-
qu6 au Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies, qui le communi-
quera k toutes les Parties contractantes et le portera h la connaissance des autres
pays vis~s au paragraphe 1 de l'article 6 de la pr~sente Convention.

2. Dans un d6lai de six mois h compter de la date de la communication par le
Secr6taire g6n~ral du projet d'amendement, toute Partie contractante peut faire
connaitre au Secr6taire g~n6ral -

a) soit qu'elle a une objection h l'amendement propos6,
b) soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter le projet, les conditions

n6cessaires h cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans son pays.

3. Tant qu'une Partie contractante qui a adress6 la communication pr6vue
ci-dessus au paragraphe 2.b) n'aura pas notifi6 au Secr6taire g6n6ral son accep-
tation, elle pourra, pendant un d6lai de neuf mois h partir de l'expiration du d6lai
de six mois pr6vu pour la communication, pr6senter une objection h l'amende-
ment propos6.

4. Si une objection est formul6e au projet d'amendement dans les conditions
pr6vues aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, l'amendement sera consid6r6
comme n'ayant pas 6t6 accept6 et sera sans effet.

5. Si aucune objection n'a 6t6 formulke au projet d'amendement dans les con-
ditions pr6vues aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, l'amendement sera
r6put6 accept6 k la date suivante :

a) lorsque aucune Partie contractante n'a adress6 de communication en
application du paragraphe 2.b) du pr6sent article, h l'expiration du d~lai de six
mois vis6 h ce paragraphe 2;

b) lorsque au moins une Partie contractante a adress6 une communication
en application du paragraphe 2.b) du pr6sent article, h la plus rapproch6e des
deux dates suivantes :

- date h laquelle toutes les Parties contractantes ayant adress6 une telle
communication auront notifi6 au Secr6taire g6n6ral leur acceptation du projet,
cette date 6tant toutefois report6e h l'expiration du d~lai de six mois vis6 au para-
graphe 2 si toutes les acceptations 6taient notifi6es ant6rieurement h cette expira-
tion;

- expiration du d6lai de neuf mois vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article.

6. Tout amendement r6put6 accept6 entrera en vigueur six mois apr~s la date
laquelle il aura 6t6 r6put6 accept6.
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7. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been stated in
accordance with paragraph 2 (a) of this article and whether one or more Con-
tracting Parties have sent him a communication in accordance with paragraph 2
(b) of this article. If one or more Contracting Parties have sent him such a
communication, he shall subsequently inform all the Contracting Parties whether
the Contracting Party or Parties which have sent such a communication raise
an objection to the proposed amendment or accept it.

Article 15

In addition to the notification provided for in articles 13 and 14 of the present
Convention, the Secretary-General of the United Nations shall notify the coun-
tries referred to in article 6, paragraph 1, of the present Convention and the
countries which have become Contracting Parties under article 6, paragraph 2,
of the present Convention of:

(a) signatures, ratifications and accessions under article 6;
(b) the dates of entry into force of the present Convention, in accordance

with article 7;

(c) denunciations under article 8;

(d) the termination of the present Convention in accordance with article 9;
(e) notifications received in accordance with article 10;
(f) declarations and notifications received in accordance with article 12,

paragraphs 1 and 2;

(g) the entry into force of any amendment in accordance with article 14.

Article 16

After 15 March 1961 the original of the present Convention shall be de-
posited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
certified true copies to each of the countries mentioned in article 6, paragraphs 1
and 2, of the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Convention.

DONE at Geneva, this ninth day of December one thousand nine hundred
and sixty, in a single copy, in the English and French languages, the two texts
being equally authentic.
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7. Le Secrtaire g6nral adressera le plus t6t possible h toutes les Parties con-
tractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a 6t6 formulke
contre le projet d'amendement conform6ment au paragraphe 2.a) du present
article et si une ou plusieurs Parties contractantes lui ont adress6 une communi-
cation conform~ment au paragraphe 2.b). Dans le cas oi une ou plusieurs
Parties contractantes ont adress6 une telle communication, il notifiera ult6rieure-
ment h toutes les Parties contractantes si la ou les Parties contractantes qui ont
adress6 une telle communication 616vent une objection contre le projet d'amen-
dement ou l'acceptent.

Article 15

Outre les notifications pr6vues aux articles 13 et 14 de la pr6sente Con-
vention, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux
pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 6 de la pr6sente Convention, ainsi qu'aux
pays devenus Parties contractantes en application du paragraphe 2 de l'article 6
de la pr6sente Convention -

a) les signatures, ratifications et adh6sions en vertu de l'article 6,
b) les dates auxquelles la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6-

ment h l'article 7,
c) les d6nonciations en vertu de l'article 8,
d) l'abrogation de la pr6sente Convention conform6ment l'article 9,
e) les notifications reques conform6ment h l'article 10,
f) les declarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes 1

et 2 de l'article 12,
g) l'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment h l'article 14.

Article 16

Apr~s le 15 mars 1961, l'original de la pr6sente Convention sera d6pos6
aupr~s du Secrtaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes h chacun des pays vis~s aux paragraphes
1 et 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, a ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Gen~ve, le neuf d6cembre mil neuf cent soixante, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

N
O
6200



226 United Nations - Treaty Series 1962

For Belgium:

For Bulgaria :

Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification'
Le 21 janvier 1961

E. LOTZ

Pour la Bulgarie :

Sous r6serve de ne pas se consid6rer li6e par les
dispositions de l'article 11, paragraphes 2 et 32

Le 28 f6vrier 1961
L. S. BONEV

For Denmark: Pour le Danemark:

14th March 1961
N. V. SKAK-NIELSEN

For the Federal Republic
of Germany:

Pour la R~publique f6d~rale
d'Allemagne :

Sous reserve de ratification'
20 d~cembre 1960

R. THIERFELDER

For France: Pour la France :

Sous r6serve de ratification'
Gen~ve, le 8 mars 1961

G. CATTAND

For Italy : Pour l'Italie :

Sous r6serve de ratification'
G. B. TOFFOLO

Gen~ve, le 15 mars 1961

1 Subject to ratification.
2 Subject to the reservation that it does not consider itself bound by the provisions of article 11,

paragraphs 2 and 3.
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For Luxembourg:

For the Netherlands :

For Sweden:

Pour le Luxembourg:

Sous r~serve de ratification'
6 fivrier 1961
A. CLEMANG

Pour les Pays-Bas:

Sous r~serve de ratification'
W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

13 mars 1961

Pour la Suede :

Le ler mars 1961
C. H. VON PLATEN

For Switzerland : Pour la Suise:

Sous reserve de ratification'
Le 6 mars 1961

Ch. LENZ

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification 2

E. SNIDERS

The 7th of February 1961

1 Subject to ratification.
2 Sous r6serve de ratification.
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No. 596. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF WESTERN SAMOA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT APIA, ON
20 JANUARY 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called " the Organizations "), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of Western Samoa (herein-
after called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

1 Came into force on 20 January 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 596. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTtE, L'UNION INTERNATIONALE DES TtRL-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M1RTPORO-
LOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tINERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL,
D'AUTRE PART. SIGNtI A APIA, LE 20 JANVIER 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, 1'Organisation m6t~orologique mondiale
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6es # les
Organisations ), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le
Gouvernement du Samoa-Occidental (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement ,
d'autre part;

D~sirant donner effet aux resolutions et decisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-
ment et approuv~es par les Organisations intress6es, des programmes d'op6ra-
tions pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

' Entr6 en vigueur le 20 janvier 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de 'ar-

tiele VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations ; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Develop-
ment of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and re-
ceived in accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in
Annex 1F of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations of "15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall, be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with instructions from the Government, as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and
the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r~solu-
tions et d6cisions pertinentes des assembles, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d6veloppement des pays sous-
d~velopp~s sera fournie et reque conform~ment aux observations et principes
directeurs 6noncs dans l'annexe 11 de la r6solution 222 A (IX) adopt6e le 15
aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de 'Organisation des Nations
Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et
agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des &udes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et executer des projets t6moins, des essais, des experiences,
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s donner des avis et h pr~ter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~res-
s~es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui i

cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de 'assistance h fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
i leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-

sionnelles et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techni-
ques et pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 76, p. 133.
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations
concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Western Samoa (hereinafter called " the country") as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
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suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues avec le Gouverne-
ment.

6. Le Gouvernement devra r~pondre toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s
en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~ra-
tions ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le
President Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations
int~ress~es conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article II

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIERE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
< Participation des gouvernements requ~rants s) dans l'annexe I de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~res-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
h la suite de 'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors du Samoa-Occidental
(ci-apr~s d6nomm6 <(le pays )):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
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(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(J Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space.and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay or
be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be' paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.
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e) L'achat et le transport, destination et en provenance du point d'entr&e
dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Or-
ganisations int6ress~es.

2. Les Organisations int&ess~es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront &re assures par
un personnel local, y compris le personnel du secr&ariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel l'int6rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des tfl~communications pour les besoins du
service;

f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conformfment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
de l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque ann&e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux resolutions et decisions
visfes au paragraphe pr6c6dent. A la fin de chaque annfe ou p~riode, le Gouverne-
ment paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alinfa a
ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront versfes au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr&aire
gfnfral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fixfes d'un commun accord.
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(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganizations such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies,2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

1 See footnote 1, p. 246 of this volume.
2 See footnote 1, p. 254 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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d) Aux fins du present paragraphe, le terme ( experts > s'entend 6galement
de tous les autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations dtacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord,
i l'exception de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le
pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et 'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux in-
demnit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Or-
ganisations la main-d'ceuvre, le materiel, 1'6quipement et tous autres services
ou biens n~cessaires h l'ex6cution de la tfche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t
convenu.

Article V

FACILITE.S, PRIVILtGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddjh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs, qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique,

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis6es, la Convention sur les
privilges et immunit~s des institutions sp~cialis~es2 , et

c) En ce qui concerne 'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord relatif aux privil~ges et immunit~s de l'Agence3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assu-
rer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activi-
t~s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present
Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires,
b~n~ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des
monnaies.

'Voir note 1, p. 247 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 255 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical assist-
ance are governed by any agreement which the Government and those Or-
ganizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and'
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to
the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Apia this 20th day of January 1962 in the
English language in three copies.

For the Government
of Western Samoa:

(Signed) Fiame MATA'AFA

Prime Minister
of Western Samoa

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, and the International
Atomic Energy Agency:

(Signed) H. L. SPENCE, Jr.

Regional Representative of the United
Nations Technical Assistance Board

No. 596



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

Article VI

DISPOSITIONS GANIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits pro-
grammes ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord que le Gou-
vernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int6ress6es et le Gouvernement. Les questions non express~ment
pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par les Organisations int6ress6es
et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d~cisions pertinentes des
assembl6es, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie.
4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par 1'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres parties
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord Apia, le 20 janvier 1962, en triple exemplaire 6tabli en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Samoa-Occidental :

(Signg) Fiame MATA'AFA

Premier Ministre
du Samoa-Occidental

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, 1'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~l6com-
munications, l'Organisation m6t&-
orologique mondiale et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:

(Sign6) H. L. SPENCE, Jr.
Repr6sentant r6gional du Bureau de

l'assistance technique des Nations
Unies
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

DECLARATION by MADAGASCAR

By a communication received on 23 May 1962, the Government of Madagascar has
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Convention the application of which had been extended to its territory before the at-
tainment of independence.

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 May 1962
MONGOLIA

With the following reservation:

"...the Mongolian People's Republic does not consider itself bound by the provi-
sions of Section 30 of the said General Convention, which provide that any difference
arising out of the interpretation or application of the present Convention shall be referred
to the International Court of Justice;
and in such a case the position of the Mongolian People's Republic is that, for submission
of a particular dispute to the International Court for settlement, the consent of all the
parties to the dispute is necessary in every case.

This reservation is equally applicable to the provision that the advisory opinion given
by the International Court of Justice shall be accepted as decisive. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276, and Vol. 426
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ANNEXE A

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES NATIONS
UNIES. APPROUVIeE PAR L'ASSEMBLIRE GRNRRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 FEVRIER 1946'

DRCLARATION de MADAGASCAR

Par une communication reque le 23 mai 1962, le Gouvernement malgache a fait
savoir au Secr&aire g~n~ral qu'il se consid~re comme i6 par la Convention susmen-
tionn~e, dont I'application avait 6t tendue k son territoire avant l'accession l'ind6-
pendance.

ADHRSION

Instrument ddposd le:
31 mai 1962

MONGOLIE
Avec la reserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la R~publique populaire mongole ne se considre pas comme li~e par les disposi-
tions de la Section 30 de ladite Convention g~nrale, qui pr~voient que toute contestation
portant sur l'interpr~tation ou I'application de la pr6sente Convention sera r~f~r~e h ]a
Cour internationale de Justice;
et, dans un tel cas, la position de la R~publique populaire mongole est que pour porter
devant la Cour internationale un diffrend particulier aux fins de r~glement, l'agr~ment de
toutes les parties au diffrend est ncessaire dans chaque cas.

Cette reserve s'applique 6galement i la disposition selon laquelle l'avis consultatif de
la Cour internationale sera accept6 comme d~cisif.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277, et vol. 426
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No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON,
ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

State Date
of Signature

YEMEN 8 February 1962

Date of Deposit
of instrument
of acceptance

2 April 1962

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 29 May 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382;
Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p. 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310; Vol. 387,
p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415, p. 423; Vol. 423, p. 278, and Vol. 425, p. 300.

Date of entry
into force

2 April 1962
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No 52. CONVENTION CRJtANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNIJE
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION

Etat

YAMEN

Date
de la signature

8 f6vrier 1962

Date du dep6t
de l'instrument
d'acceptation

2 avril 1962

Date d'entrde
en vigueur

2 avril 1962

La diclaration certifie a dtd enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 mai 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300,
p. 299 ; vol. 3 07, p. 301; vol. 316, p. 271; vol. 353, p. 308; vol. 3 8 3 , p. 311; vol. 3 87 , p. 323; vol. 393,
p. 307; vol. 415, p. 423; vol. 423, p. 279, et vol. 425, p. 300.

Vol. 429-18
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 23 JANUARY 1912;1
INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925, AS AMENDED2 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER
1946; 3 and
INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 4 BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER
19463

DECLARATION by the CONGO (Leopoldville)

By a communication received on 31 May 1962, the Government of the Congo
(Leopoldville) has notified the Secretary-General that it considers itself bound by the
aboved Conventions, the application of which had been extended to its territory before
the attainment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,
p. 3 11; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX,
p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXXVIII,
p. 416; Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV, p. 192; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424, and Vol. 423, p. 280.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407; Vol. 309, p. 352; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424; and
Vol. 423, p. 280

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 2 44; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347; Vol. 131,
p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341; Vol. 214, p. 349;
Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282,
p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303, p. 297;
Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264; Vol. 394,
p. 251; Vol. 396, p. 315; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 410, p. 285; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424; Vol. 419, p. 341; Vol. 423, p. 280, and Vol. 426

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 307;
Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352; Vol. 399,
p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280, and Vol. 426
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNRE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 19121;
CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES
SIGNIEE A GENIEVE LE 19 F]VRIER 1925, AMENDtE2 PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DtCEMBRE 19463; et
CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RtGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS SIGNIZE A
GENEVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDP-E4 PAR LE PROTOCOLE SIGNE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DteCEMBRE 19463

D18CLARATION du CONGO (L~opoldville)

Par une communication revue le 31 mai 1962, le Gouvernement du Congo

(L~opoldville) a fait savoir au Secr~taire g~nral qu'il se consid~re comme i6 par les

Conventions susmentionn~es, dont rapplication avait 6t6 6tendue A son territoire avant

l'accession a l'ind~pendance.

1Soci& des Nations, Recueil des Traitis, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX,
p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48; vol. CXXXVIII,
p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV, p. 192; et Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 302, p. 378; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373;
vol. 415, p. 425, et vol. 423, p. 281.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, pp. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407;
vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425, et vol. 423,
p. 281.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12, pp. 179 et 418 .1 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341; vol. 214, p. 349; vol. 216,
p. 359; vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292,
p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 300, p. 300; vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. .309, p. 352; vol. 327,
p. 323; vol. 338, p. 325; vol. 348, p. 345; vol. 371, p. 265; vol. 394, p. 251; vol. 396, p. 315; vol. 399,
p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 410, p. 425; vol. 419, p. 341; vol. 423, p. 281, et vol. 426

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, pp. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371; vol. 253, p. 309; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251;
vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281, et vol. 426
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No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
16 May 1962

WESTERN SAMOA

United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241, p. 483;
Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334; Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375, p. 341; Vol. 376,
p. 404; Vol. 377, p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383, p. 312; Vol. 384, p. 328;
Vol. 385, p. 361; Vol. 387, p. 324; Vol. 389, p. 306; Vol. 390, p. 333; Vol. 391, p. 317; Vol. 411,
p. 294; Vol. 419, p. 342; Vol. 424, and Vol. 425, p. 301.
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No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP.
SIGNIPE A NEW YORK, LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

16 mai 1962
SAMOA-OCCIDENTAL

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483; vol. 264,
p. 326; vol. 293, p. 334; vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341; vol. 376, p. 404; vol. 377,
p. 381; vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361; vol. 387,
p. 325; vol. 389, p. 306; vol. 390, p. 333; vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294; vol. 419, p. 342; vol. 424,
et vol. 425, p. 301.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Development Association

Notification received on:
18 May 1962

GUATEMALA

APPLICATION to the following specialized agencies:
Anternational Bank for Reconstruction and Development

,-International Monetary Fund
,International Finance Corporation
vInternational Development Association

Notification received on:
4 June 1962

IVORY COAST

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, and Vol. 425, p. 302.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SP8CIALIStES. APPROUV E PAR L'ASSEMBLE GIINRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A 'Association internationale de d~veloppement

Notification reue le:
18 mai 1962

GUATEMALA

APPLICATION aux institutions sp~cialis~es suivantes:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Fonds mon~taire international
Soci&6t financi~re internationale
Association internationale de d6veloppement

Notification reue le:
4 juin 1962

C6TE-D'IvoIRE

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. ll0, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p: 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423,
p. 285; vol. 424, et vol. 425, p. 303.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
eighteen Conventions1 were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 583. CONVENTION (No. 80)1

FOR THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST TWENTY-EIGHT SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF MAKING
PROVISION FOR THE FUTURE
DISCHARGE OF CERTAIN CHAN-
CERY FUNCTIONS ENTRUSTED
BY THE SAID CONVENTIONS TO
THE SECRETARY-GENERAL OF
THE LEAGUE OF NATIONS AND
INTRODUCING THEREIN CER-
TAIN FURTHER AMENDMENTS
CONSEQUENTIAL UPON THE
DISSOLUTION OF THE LEAGUE
OF NATIONS AND THE AMEND-
MENT OF THE CONSTITUTION
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION (THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

1 See p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358;
Vol. 190, p. 380; Vol. 191, p. 360; Vol. 222,
p. 386; Vol. 268, p. 354; Vol. 304, p. 395;
Vol. 373, p. 336, and Vol. 413, p. 344.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des l4tats
dnumdrds ci-aprs concernant les dix-huit
Conventions suivantest ont dtd enregistrdes
auprbs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 583. CONVENTION (No 80)'
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTRES
PAR LA CONF12RENCE GleNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
VINGT-HUIT PREMIRRES SES-
SIONS, EN VUE D'ASSURER
L'EXERCICE FUTUR DE CER-
TAINES FONCTIONS DE CHAN-
CELLERIE CONFIflES PAR LES-
DITES CONVENTIONS AU
SECR1RTAIRE GIRNIRRAL DE LA
SOCITR DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDEMENTS
COMPLRMENTAIRES NRCESSITteS
PAR LA DISSOLUTION DE LA
SOCI]T~TI DES NATIONS ET PAR
L'AMENDEMENT DE LA CONSTI-
TUTION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
(CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS,
1946). ADOPTVE PAR LA CONF-
RENCE G1RN1tRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIRME
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBRE
19462

4 avril 1962
RATIFICATION du PiROU

1Voir p. 257 de ce volume.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,

p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 262;
vol. 172, p. 336; vol. 188, p. 358; vol. 190,
p. 380, vol. 191, p. 360; vol. 222, p. 386;
vol. 268, p. 354; vol. 304, p. 395; vol. 373,
p. 336, et vol. 413, p. 344.
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No. 591. CONVENTION (No. 8)1

CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS
OR FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

No. 592. CONVENTION (No. 9)
FOR ESTABLISHING FACILITIES
FOR FINDING EMPLOYMENT
FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 10 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up to
and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of
the latter Convention. (See United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452; Vol. 218,
p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358, p. 248, and
Vol. 401, p. 220.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
n. 129; Vol. 276, p. 354.

NO 591. CONVENTION (NO 8)'
CONCERNANT L'INDEMNIT.R DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTVE PAR
LA CONFRRENCE GRN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIMME SESSION, GRNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A 1ET! MODIFItRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

4 avril 1962
RATIFICATION du PiROU

NO 592. CONVENTION (No 9)
CONCERNANT LE PLACEMENT
DES MARINS, ADOPTIVE PAR LA
CONFMRENCE G1ENRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIRME SESSION, GENES,
10 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A tRTt MODIFItME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

4 avril 1962
RATIFICATION du PROU

1 La ratification de toute Convention adopt~e
par la Conf6rence g6n6rale au cours de ses
trente-deux premibres sessions, soit jusqu't la
Convention no 98 inclusivement est r6put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform6ment
A l'article 2 de cette derni~re. (Voir Nations
Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248, et
vol. 401, p. 220.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 129; vol. 276, p. 354.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

No. 603. CONVENTION (No. 20)
CONCERNING NIGHT WORK IN
BAKERIES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 8 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274;
Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361,
p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381, p. 359, and
Vol. 401, p. 223.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 269; Vol. 73, p. 270; Vol. 97, p. 315, and
Vol. 204, p. 340.

NO 595. CONVENTION (NO 12)
CONCERNANT LA RIPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE
GE NERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIkME SESSION,
GENVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ETR MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

4 avril 1962
RATIFICATION du PiRoU

NO 603. CONVENTION (No 20)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DANS LES BOULANGERIES,
ADOPTIRE PAR LA CONFERENCE
GE NERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTIMME SESSION, GENVE,
8 JUIN 1955, TELLE QU'ELLE A

M MODIFItRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

4 avril 1962
RATIFICATION du P Rou

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359, et
vol. 401, p. 223.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 38,
p. 269; vol. 73, p. 270; vol. 97, p. 315, et
vol. 204, p. 340.
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No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S ARTI-
CLES OF AGREEMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
NINTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 April 1962
RATIFICATION by PERu

No. 606. CONVENTION (No. 23)
CONCERNING THE REPATRIA-
TION OF SEAMEN, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PtRu

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 295; Vol. 54, p. 401; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384,
p. 343, and Vol. 401, p. 231.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 315; Vol. 54, p. 402; Vol. 276, p. 357;
Vol. 358, p. 250, and Vol. 384, p. 344.

No 605. CONVENTION (NO 22)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES MARINS,
ADOPT!RE PAR LA CONFIeRENCE
GIeNI2RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA NEUVItME SESSION,
GENVE, 24 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A t1TI MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 avril 1962
RATIFICATION du PiROU

NO 606. CONVENTION (NO 23)
CONCERNANT LE RAPATRIE-
MENT DES MARINS, ADOPTItE
PAR LA CONFIeRENCE GgNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
NEUVItME SESSION, GENVE,
23 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
tT!t MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

4 avril 1962
RATIFICATION du PkRou

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401; vol. 218, p. 381; vol. 276,
p. 356; vol. 293, p. 366; vol. 384, p. 343, et
vol. 401, p. 231.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 315; vol. 54, p. 402; vol. 276, p. 357; vol. 358,
p. 250, et vol. 384, p. 344.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

No. 610. CONVENTION (No. 27)
CONCERNING THE MARKING OF
THE WEIGHT ON HEAVY PACK-
AGES TRANSPORTED BY
VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWELFTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232, and
Vol. 413, p. 353.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 15; Vol. 54, p. 402; Vol. 104, p. 347; Vol. 167,
p. 263; Vol. 199, p. 315; Vol. 200, p. 275;
Vol. 253, p. 380; Vol. 276, p. 35.7, and Vol. 381,
p. 368.

No 609. CONVENTION (No 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE MRTHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIVE
PAR LA CONF1 RENCE G]RNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZItME SESSION, GENVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
tET MODIFItRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

4 avril 1962
RATIFICATION du PROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

No 610. CONVENTION (No 27)
CONCERNANT L'INDICATION DU
POIDS SUR LES GROS COLIS
TRANSPORTRS PAR BATEAU,
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE
G1RNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZItME SESSION,
GENLVE, 21 JOIN 1929, TELLE
QU'ELLE A R T]e MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

4 avril 1962
RATIFICATION du PiRou

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol.. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232, et
vol. 413, p. 353.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 15; vol. 54, p. 402; vol. 104, p. 347; vol. 167,
p. 263; vol. 199, p. 315; vol. 200, p. 275;,
vol. 253, p. 380; vol. 276, p. 357, et vol. 381,
p. 368.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING OR
UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403; Vol. 122,
p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199, p. 316;
Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399, and Vol. 401,
p. 234.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388, and Vol. 268, p. 357.

NO 614. CONVENTION (NO 32)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS OCCUPIES AU
CHARGEMENT ET AU DE-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (RE-
VIStE EN 1932), ADOPTRE PAR LA
CONFERENCE GINE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZIMME SESSION, GENVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
ITE MODIFItRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

4 avril 1962
RATIFICATION du P ROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

No 626. CONVENTION (No 44)
ASSURANT AUX CHOMEURS IN-
VOLONTAIRES DES INDEMNITIS
OU DES ALLOCATIONS, ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GElNEl-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITILME SESSION,
GENPVE, 23 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A RiTt MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

4 avril 1962
RATIFICATION du PiROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39
p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399; et vol. 401,
p. 234.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388, et vol. 268, p. 357.
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No. 630. CONVENTION (No. 50)
CONCERNING THE REGULATION
OF CERTAIN SPECIAL SYSTEMS
OF RECRUITING WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTIETH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

13 April 1962

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 and
article 25 of the Convention, undertaking
that the provisions of the Convention will
be applied without modification to
Zanzibar.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
22 May 1939.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351;
Vol. 401, p. 238, and Vol. 422, p. 322.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 630. CONVENTION (No 50)
CONCERNANT LA Rl GLEMEN-
TATION DE CERTAINS SYS-
TtMES PARTICULIERS DE
RECRUTEMENT DES TRAVAIL-
LEURS, ADOPTIPE PAR LA
CONFIPRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIt ME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1962

DE CLARATION du ROyAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

faite conformment aux paragraphes 2 et
3 de 'article 35 de la Constitution de 'Or-
ganisation internationale du Travail2 et
l'article 25 de la Convention, selon laquelle
les dispositions de la Convention s'ap-
pliqueront sans modification Zanzibar.

Cette dclaration remplace la dclaration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistrde le 22 mai 1939.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279; vol. 282,
p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380, p. 406;
vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351; vol. 401,
p. 238, et vol. 422, p. 322.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 632. CONVENTION (No. 53)
CONCERNING THE MINIMUM
REQUIREMENT OF PROFES-
SIONAL CAPACITY FOR MASTERS
AND OFFICERS ON BOARD MER-
CHANT SHIPS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FIRST SESSION, GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

4 April 1962
RATIFICATION by PEnu

(To take effect on 4 April 1963.)

No. 633. CONVENTION (No. 55)
CONCERNING THE LIABILITY OF
THE SHIPOWNER IN CASE OF
SICKNESS, INJURY OR DEATH OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 24 OC-
TOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PERu

(To take effect on 4 April 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;
Vol. 204, p. 341; Vol. 212, p. 389; Vol. 361,
p. 235; Vol. 373, p. 346; Vol. 384, p. 352;
Vol. 399, p. 261; Vol. 401, p. 240, and Vol. 413,
p. 358.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 169; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;
Vol. 212, p. 389; Vol. 293, p. 370, and Vol. 361,
p. 236.

No 632. CONVENTION (No 53)
CONCERNANT LE MINIMUM DE
CAPACITE PROFESSIONNELLE
DES CAPITAINES ET OFFICIERS
DE LA MARINE MARCHANDE,
ADOPTRE PAR LA CONFIZRENCE
GIEN1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT ET UNIMME SESSION,
GENtVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A IeTR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

4 avril 1962
RATIFICATION du P'itou

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

NO 633. CONVENTION (No 55)
CONCERNANT LES OBLIGA-
TIONS DE L'ARMATEUR EN CAS
DE MALADIE, D'ACCIDENT OU
DE DRCtS DES GENS DE MER,
ADOPT/ E PAR LA CONFIRENCE
GIN1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT ET UNItME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

4 avril 1962
RATIFICATION du P ROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 153; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405; vol. 204,
p. 341; vol. 212, p. 389; vol. 361, p. 235;
vol. 373, p. 346; vol. 384, p. 352; vol. 399,
p. 261; vol. 401, p. 240, et vol. 413, p. 358.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 169; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405; vol. 212,
p. 389; vol. 293, p. 370, et vol. 361, p. 236.
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No. 634. CONVENTION (No. 56)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR SEAMEN, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA
(REVISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 187; Vol. 46, p. 366; Vol. 212, p. 390;
Vol. 256, p. 333; Vol. 314, p. 324, and Vol. 320,
p. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381; Vol. 249, p. 451; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276,
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351;
Vol. 343, p. 341; Vol. 358, p. 252; Vol. 361,
p. 237; Vol. 401, p. 241, and Vol. 413, p. 359.

No 634. CONVENTION (NO 56)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES GENS DE MER,
ADOPTtRE PAR LA CONFtRRENCE
GtNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT ET UNIkME SESSION,
GENRVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A M MODI-
FItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

4 avril 1962

RATIFICATION du P ROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

No 635. CONVENTION (No 58)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL MARITIME (REVISRE EN
1936), ADOPTVE PAR LA CONFR-
RENCE G.8N!2RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIkME
SESSION, GENIVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A 1RTR
MODIFIIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

4 avril 1962
RATIFICATION du PkRou

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 187; vol. 46, p. 366; vol. 212, p. 390; vol. 256,
p. 333; vol. 314, p. 325, et vol. 320, p. 323.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338;
vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342; vol. 211,
p. 391; vol. 212, p. 390; vol. -218, p. 381;
vol. 249, p. 451; vol. 253, p. 384; vol. 269,
p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276, p. 360;
vol. 302, p. 355; vol. 330, p. 351; vol. 343,
p. 341; vol. 358, p. 252; vol. 361, p. 237;
vol. 401, p. 241, et vol. 413, p. 359.
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No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT
(REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 April 1962
RATIFICATION by PERu

(To take effect on 4 April 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 452; Vol. 253, p. 385; Vol. 269, p. 280;
Vol. 272, p. 253; Vol. 293, p. 370; Vol. 373,
p. 347; Vol. 374, p. 375; Vol. 384, p. 353;
Vol. 401, p. 242, and Vol. 422, p. 323.

No 636. CONVENTION (No 59)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS (RE-
VISRE EN 1937), ADOPTRE PAR LA
CONFRRENCE GRN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISItME SESSION,
GENVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A iRTF MODIFI8E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 avril 1962
RATIFICATION du Pi.ou

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392; vol. 249,
p. 452; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253; vol. 293, p. 370; vol. 373,
p. 347; vol. 374, p. 375; vol. 384, p. 353;
vol. 401, p. 242, et vol. 422, p. 323.

Vol. 429-19
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No. 637. CONVENTION (No. 62)
CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING IN-
DUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 April 1962
RATIFICATION by PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
22 May 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 54, p. 407; Vol. 77,
p. 362; Vol. 104, p. 349; Vol. 107, p. 81;
Vol. 188, p. 365; Vol. 212, p. 391; Vol. 248,
p. 401; Vol. 258, p. 383; Vol. 304, p. 400;
Vol. 323, p. 374, and Vol. 381, p. 376.

No. 637. CONVENTION (NO 62)
CONCERNANT LES PRESCRIP-
TIONS DE S1CURITP, DANS
L'INDUSTRIE DU BATIMENT,
ADOPTtE PAR LA CONFflRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISItME SESSION,
GENLVE, 23 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A ITIt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 avril 1962
RATIFICATION du PiROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 22 mai 1962.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40,
p. 233; vol. 46, p. 367; vol. 54, p. 407; vol. 77,
p. 362; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81 ; vol. 188,
p. 365; vol. 212, p. 391; vol. 248, p. 401; p. 383;
vol. 304, p. 400; vol. 323, p. 374, et vol. 381,
p. 376.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON 12 SEP-
TEMBER 1923, AS AMENDED' BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

31 May 1962

DECLARATION by the CONGO
(Leopoldville) (as under No. 186;
p. 250 of this volume.)

No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19492

31 May 1962

DECLARATION by the CONGO

(Leopoldville) (as under No. 186;
see p. 250 of this volume.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339;
Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 330; Vol. 292,
p. 360; Vol. 293, p. 335; Vol. 309, p. 356;
Vol. 327, p. 348; Vol. 328, p. 288; Vol. 354,
p. 392; Vol. 399, p. 263, and Vol. 423, p. 297.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378;
Vol. 140, p. 438; Vol. 149, p. 409; Vol. 164,
p. 361; Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 331;
Vol. 292, p. 360; Vol. 309, p. 357; Vol. 327,
p. 349; Vol. 328, p. 289; Vol. 347, p. 361;
Vol. 399, p. 264, and Vol. 423, p. 298.

NO 710. CONVENTION POUR LA
REPRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES PUBLI-
CATIONS OBSCNES CONCLUE A
GENVE LE 12 SEPTEMBRE 1923
SOUS SA FORME AMENDI E' PAR
LE PROTOCOLE SIGNR A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 1947

31 mai 1962

DICLARATION du CONGO
(L6opoldville) (voir sous le no 186,
p. 251 de ce volume.)

No 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA REPRESSION DE LA CIRCU-
LATION DES PUBLICATIONS
OBSCUNES, SIGNP, A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFIt PAR LE PRO-
TOCOLE SIGN-R A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 4 MAI 19492

31 mai 1962

DRCLARATION du CONGO
(Leopoldville) (voir sous le no 186,
p. 251 de ce volume.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339; vol. 172,
p. 339; vol. 207, p. 330; vol. 292, p. 360;
vol. 293, p. 335; vol. 309, p. 356; vol. 327,
p. 348; vol. 328, p. 288; vol. 354, p. 392;
vol. 399, p. 263, et vol. 423, p. 297.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;

.vol. 140, p. 438; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361; vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 331;
vol. 292, p. 360; vol. 309, p. 357; vol. 327,
p. 349; vol. 328, p. 289; vol. 347, p. 361;
vol. 399, p. 264, et vol. 423, p. 298.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXXI. PROCtS-VERBAL 2 EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION 3 
ON THE PROVI-

SIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE DONE AT GENEVA ON 22 NOVEMBER 1958. DONE AT GENEVA,

ON 8 DECEMBER 1961
ACCEPTANCE

Date of acceptance
State and entry into force

CZECHOSLOVAKIA ............... 27 March 1962
FEDERATION OF NIGERIA . .......... 16 April 1962
TURKEY ............. ............. 17 April 1962

XXXII. PROCES-VERBAL 4 EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION 5 
ON THE PRO-

VISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1959. DONE AT GENEVA ON 9 DE-
CEMBER 1961

ACCEPTANCE

Date of acceptance
State and entry into force

CZECHOSLOVAKIA ..... ............... . 27 March 1962
NEW ZEALAND .... ............... 27 March 1962
TURKEY ....... ................... . 17 April 1962

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 May 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol.163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380;
Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373,
p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376;
Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405,
p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, and Vol. 425, p. 314.

United Nations, Treaty Series, Vol. 424
' United Nations, Treaty Series, Vol. 350, [t. 3; Vol. 351, p. 389; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,

p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286, and Vol. 424

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 424
' United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p- 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,

p. 330; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 402, p. 308; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286, and
Vol. 424
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No 814. ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXI. PROCkS-VERBAL 2 PROROGEANT LA VALIDITA DE LA DECLARATION 3 CONCERNANT
L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFFDERATION SUISSE X L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE FAITE A GENiVE LE 22 NOVEMBRE 1958. FAIT k
GENtVE, LE 8 D.CEMBRE 1961

ACCEPTATION

Date d'aeceptation
ltat et d'entrie en vigueur

TCHPCOSLOVAQUIE ..... ............... 27 mars 1962
Fii RATION DE LA NIGARIA .. ........... 16 avril 1962
TURQUIE ....... ................... . 17 avril 1962

XXXII. PROCkS-VERBAL
4 

PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DtCLARATION' CONCERNANT

L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE X L'AcCORD GENRAL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE FAITE A TOKYO, LE 12 NOVEMBRE 1959. FAIr A GENMVE, LE

9 DCEMBRE 1961
ACCEPTATION

Date d'acceptation
ltat et d'entrde en vigueur

TcRrCOSLOVAQUIE ..... ............... . 27 mars 1962
NOUVELLE-ZkLANDE .... .............. . 27 mars 1962
TuRQUIE ....... ................... . 17 avril 1962

Les ddclarations certifides ont dtd enregistries le 10 mai 1962 par le Secrdtaire exdcutif
des Parties contractantes J l'Accord gbdral sur les tarifs douaniers et le commerce.

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344
A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176,
p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 18 3 , p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191,
p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234,
p. 3 1 1 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 a 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 2 91; vol. 253,
p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271,
p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283,
p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317,
p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338,
p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 3

3 1; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, v. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299; vol. 411,
p. 29

7
; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 28

7
; vol. 424, et vol. 425, p. 315.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 424
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,

p. 259; vol. 36
2

, p. 327; vol. 376, p. 407; vol. 381, p, 385; vol. 387, p. 331; vol. 398, p. 319; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287, et vol. 424

4 Nations Unies, Recueil des Tfaitids, vol. 424
' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 362, p.1329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385; vol. 382,

p. 331; vol. 386, p. 379; vol. 387, p. 331; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287, et
vol. 424
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No. 898. CONVENTION (No. 88)1

CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

6 April 1962
PERU

(To take effect on 6 April 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Office on
22 May 1962.

1 See footnote 1, p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,

pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396; Vol. 390, p. 356; Vol. 396,
p. 322; Vol. 401, p. 251; Vol. 413, p. 363,
and Vol. 422, p. 329.

No 898. CONVENTION (NO 88)1

CONCERNANT L'ORGANISATION
DU SERVICE DE L'EMPLOI. ADOP-
TEVE PAR LA CONFERENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNILME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUIL-
LET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

6 avril 1962
PiROU

(Pour prendre effet le 6 avril 1963.)

La ddclaration certifide a te enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 mai 1962.

1 Voir note I, p. 257 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 70,

p. 85 et 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356; vol. 396, p. 322;
vol. 401, p. 251; vol. 413, p. 363, et vol. 422,
p. 329.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following three Con-
ventions' by Peru were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 4 April 1962 (to take effect on
4 April 1963):

No. 1017. CONVENTION (No. 77)
CONCERNING MEDICAL EX-
AMINATION FOR FITNESS FOR
EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19462

' See footnote 1, p. of 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,

p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312; Vol. 122,
p. 342; Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361;
Vol. 184, p. 341; Vol. 188, p. 372; Vol. 204,
p. 362; Vol. 212, p. 393; Vol. 248, p. 403;
Vol. 249, p. 455; Vol. 253, p. 390; Vol. 266,
p. 386; Vol. 272, p. 255; Vol. 293, p. 376, and
Vol. 384, p. 358.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
D U TRAVAIL

Les ratifications des trois Conventions
suivantes' par le Perou ont dtd enregistrdes
auprks du Directeur gdniral du Bureau
international du Travail le 4 avril 1962
(pour prendre effet le 4 avril 1963) :

No 1017. CONVENTION (No 77)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL D'APTITUDE A L'EMPLOI
DANS L'INDUSTRIE DES
ENFANTS ET DES ADOLESCENTS.
ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE
GIeNfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRRAL, 9 OCTOBRE 19462

1 Voir note 1, p. 257 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 78,

p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol. 122,
p. 342; vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361;
vol. 184, p. 341; vol. 188, p. 372; vol. 204,
p. 362; vol. 212, p. 393; vol. 248, p. 403;
vol. 249, p. 455; vol. 253, p. 390; vol. 266,
p. 386; vol. 272, p. 255; vol. 293, p. 376, et
vol. 384, p. 358.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EX-
AMINATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362;
Vol. 212, p. 394; Vol. 248, p. 403; Vol. 249,
p. 456; Vol. 253, p. 391; Vol. 266, p. 387;
Vol. 272, p. 255; Vol. 293, p. 377; Vol. 366,
p. 387, and Vol. 373, p. 354.

No 1018. CONVENTION (No 78)
CONCERNANT L'EXAMEN Mle-
DICAL D'APTITUDE A L'EMPLOI
AUX TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS DES ENFANTS ET DES
ADOLESCENTS. ADOPTIVE PAR LA
CONFflRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVIkME SESSION,
MONTRIAL, 9 OCTOBRE 19461

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342; vol. 149,
p. 407; vol. 183, p. 361; vol. 188, p. 373;
vol. 199, p. 333; vol. 204, p. 362; vol. 212,
p. 394; vol. 248, p. 403; vol. 249, p. 456;
vol. 253, p. 391; vol. 266, p. 387; vol. 272,
p. 255; vol. 293, p. 377; vol. 366, p. 387, et
vol, 373, p. 354,
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No. 1019. CONVENTION (No. 79)
CONCERNING THE RESTRIC-
TION OF NIGHT WORK OF
CHILDREN AND YOUNG
PERSONS IN NON-INDUSTRIAL
OCCUPATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19461

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
22 May 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. 173, p. 401; Vol. 183, p. 362; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 334; Vol. 204, p. 363;
Vol. 249, p. 457; Vol. 253, p. 392, and Vol. 293,
p. 377.

No 1019. CONVENTION (No 79)
CONCERNANT LA LIMITATION
DU TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS ET ADOLESCENTS
DANS LES TRAVAUX NON
INDUSTRIELS. ADOPTVE PAR LA
CONFIERENCE GRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 1946'

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 22 mai 1962.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 227; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401; vol. 183, p. 362; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 334; vol. 204, p. 363;
vol. 249, p. 457; vol. 253, p. 392, et vol. 293,
p. 377.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRRVENTION ET LA RRPRESSION
DU CRIME DE G1tNOCIDE. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GteNR-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 D1RCEMBRE 19481

31 May 1962

DECLARATION by
(Leopoldville) (as under
p. 250 of this volume.)

the CONGO
No. 186; see

31 mai 1962

DtCLARATION du
(L~opoldville) (voir sous
p. 251 de ce volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243,
p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254, p. 407;
Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341; Vol. 289,
p. 316; Vol. 317, p. 319; Vol. 320, p. 338;
Vol. 340, p. 341; Vol. 344, p. 313; Vol. 346,
p. 324; Vol. 351, p. 392, and Vol. 367, p. 316,

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332;
vol. 211, p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243,
p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407;
vol. 277, p. 347; vol. 286, p. 341; vol. 289,
p. 316; vol. 317, p. 319; vol. 320, p. 338;
vol. 340, p. 341; vol. 344, p. 313; vol. 346,
p. 325; vol. 351, p. 393, et vol. 367, p. 316,

CONGO

le no 186,
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)1

CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
10 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 April 1962
PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
22 May 1962

1 See footnote 1, p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,

p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261; Vol. 248, p. 404; Vol. 249, p. 458;
Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398; Vol. 266,
p. 393; Vol. 268, p. 357; Vol. 276, p. 361;
Vol. 293, p. 378; Vol. 330, p. 360; Vol. 366,
p. 389; Vol. 396, p. 323, and Vol. 425, p. 320.

No 1239. CONVENTION (NO 90)1

CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVISEE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdne'ral du Bureau international du Travail
le:
4 avril 1962

PROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

La d6claration certifie a dtJ enregistrie
au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 mai 1962.

'Voir note 1, p. 257 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91,

p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458;
vol. 253, p. 393; vol. 261, p. 399; vol. 266,
p. 393; vol. 268, p. 357; vol. 276, p. 361;
vol. 293, p. 378; vol. 330, p. 360; vol. 366,
p. 389; vol. 396, p. 323, et vol. 425, p. 320.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)1 CONCERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made under Article 35, paragraphs 4 and 7 of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisations and Articles 9 and 10 of the Convention, undertaking that the
p rovisions of the Convention will be applied without modification to the Bahamas, was
registered with the Director-General of the International Labour Office on I I April 1962.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom which was registered on 13 March 1961. 4

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 April 1962
UPPER VOLTA

(To take effect on 16 April 1963.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 22 May 1962.

1 See footnote 1, p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309; Vol. 121,

p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412; Vol. 173, p. 403;
Vol. 178, p. 391; Vol. 182, p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375; Vol. 196, p. 348; Vol. 207,
p. 353; Vol. 211, p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372; Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459;
Vol. 253, p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348; Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343; Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304, p. 404;
Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420; Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330, p. 361; Vol. 337,
p. 405; Vol. 338, p. 339; Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380, p. 418; Vol. 381, p. 398;
Vol. 384, p. 359; Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401, p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413,
p. 366; Vol. 422, p. 330, and Vol. 425, p. 322.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 327.
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No 1341. CONVENTION (No 98)1 CONCERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NIRGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIeE PAR LA CONF12RENCE GINVERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE, ler JUILLET 19492

La DIRCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform~ment aux paragraphes 4 et 7 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail3 et les articles 9 et 10 de la Convention, selon
laquelle les dispositions de la Convention s'appliqueront sans modification aux Bahama,
a 6t6 enregistr~e aupr~s du Directeur g6nral du Bureau international du Travail le
11 avril 1962.

Cette d~elaration remplace la d6claration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~e le 13 mars 19614.

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:
16 avril 1962

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 16 avril 1963.)

Les ddclarations certifdes ont Itd enregistrdes au Seerdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 22 mai 1962.

' Voir note 1, p. 257 de ce colume.
Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 96, p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309; vol. 121,

p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 173, p. 403; vol. 178,
p. 391; vol. 182, p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375; vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372; vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253, p. 394; vol. 261,
p. 403; vol. 264, p. 348; vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269, p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274,
p. 343; vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304, p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420; vol. 320,
p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330, p. 361; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339; vol. 356, p. 355; vol. 366,
p. 398; vol. 380, p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359; vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366; vol. 422, p. 330, and vol. 425, p. 323.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 41.
4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 396, p. 327.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSIONS

Instruments deposited on:
11 May 1962

VENEZUELA

With the following reservations:

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SI-
GNVE A GENt VE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

ADH12SIONS

Instruments ddposds les:
11 mai 1962

VENEZUELA

Avec les reserves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

C ARTfCULO 31 (Sistema de enmiendas 4 la Convencidn)

Para la Repiblica de Venezuela la entrada en vigor de las enmiendas A la Convenci6n
queda sujeta al previo cumplimiento de los requisitos constitucionales respectivos.

(CARTiCULo 33 (Solucidn de controversias)

La Reptiblica se obliga en los t~rminos previstos en el articulo 36 del Estatuto de la
Corte Internacional de Justicia. Es decir, que el sometimiento de cualquier asunto A la
Corte Internacional de Justicia solo procede por acuerdo mutuo entre las Partes >.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337,
p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348;
Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396; Vol. 356,
p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356;
Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402; Vol. 384,
p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358;
Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268; Vol. 395,
p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316;
Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306, and Vol. 424.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. .407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358;
vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395,
p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317;
vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356; vol. 422,
p. 333; vol. 423, p. 306, et vol. 424.
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[TRANSLATION]

ARTICLE 31 (System of amendments to the
Convention)

Amendments to the Convention shall
not enter into force with respect to the
Republic of Venezuela until the relevant
constitutional requirements have been
complied with.

ARTICLE 33 (Settlement of disputes)

The Republic shall be bound by the
terms of Article 36 of the Statute of the
International Court of Justice. That is to
say, no case may be submitted to the
International Court of Justice except by
agreement between the Parties.'

15 May 1962
CONGO (Brazzaville)

(To take effect on 14 June 1962.)

31 May 1962
IRELAND

(To take effect on 30 June 1962.)

With the following declarations :

" 1. Annexes I and 2 are excluded
from Ireland's application of the Conven-
tion.

"2. In relation to Annex 6, the
number of trailers drawn by a mechani-
cally propelled vehicle may not exceed that
permitted under hish legislation. "

I The Government of the United Kingdom
has informed the Secretary-General that it is
unable to accept these reservations because in
its view these reservations are not of the kind
which intending parties to the Convention
have the right to make. The Government of
the Republic of Viet-Nam has informed the
Secretary-General that it objects to the reser-
vation made to article 33 of the CQnvention.

[TRADUCTION]

ARTICLE 31 (Amendements h la Convention)

En ce qui concerne la Rpublique du
Venezuela, l'entr~e en vigueur des amen-
dements la Convention demeurera
subordonn~e i 1'excution pr~alable des
conditions constitutionnelles requises.

ARTICLE 33 (R~glement des diffdrends)

La Rpublique sera tenue par les termes
de l'article 36 du Statut de la Cour interna-
tionale de Justice. Autrement dit, c'est
seulement par accord mutuel entre les
Parties qu'une question quelconque pourra
6tre soumise h la Cour internationale de
Justice'.

15 mai 1962
CONGO (Brazzaville)

(Pour prendre effet le 14 juin 1962.)

31 mai 1962
IRLANDE

(Pour prendre effet le 30 juin 1962.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRAD CTION - TRANSLATION]

1. Les annexes 1 et 2 sont exclues de
l'application de la Convention par l'Irlande.

2. Eu 6gard l'annexe 6, le nombre de
remorques derriere un v6hicule tracteur ne
devra pas d6passer le nombre fix6 par la
legislation irlandaise.

I Le Gouvernement du Royaume-Uni a
inform6 le Secr~taire g~nral qu'il ne peut
accepter ces r6serves, car il estime qu'elles ne
sont pas de la nature de celles que peuvent
faire les parties a la Convention. Le Gouver-
nement de la R6publique du Viet-Nam a
inform6 le Secr~taire g~n~ral qu'il fait objection
a la reserve h l'article 33 de la Convention.

NO .1671
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DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN

INTERNATIONAL TRAFFic
i

NOTIFICATIONS of distinctive letters
selected in accordance with paragraph 3
of Annex 4 of the above-mentioned Con-
vention were received from the following
States on 11, 15 and 31 May 1962,
respectively :

State

VENEZUELA .........

CONcO (Brazzaville) .........
IRELAND .. . .. . . . . . .

Distinctive
letters

YV

RCB
IRL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342;
Vol. 345, p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405,
p. 316; Vol. 415. p. 428; Vol. 422, p. 333, and
Vol. 424-

No. 1671

SIGNE DISTINCTIF DES VEHICULES EN

CIRCULATION INTERNATIONALE'

Les NOTIFICATIONS des ttats ci-apr~s
concernant les lettres distinctives choi-
sies conform~ment au paragraphe 3 de
l'annexe 4 de la Convention susmen-
tionn~e ont & revues les 11, 15 et 31
mai 1962 respectivement:

9tat

V zUELA ....

CONGO (Brazzaville)

IRLANDE.. ......

Lettres
distinctives

YV
RCB
IRL

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 61; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342; vol. 345,
p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317;
vol. 415, p. 429; vol. 422, p. 333, et vol. 424,
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS (WITH
PROTOCOL), OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

23 May 1962

MADAGASCAR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; Vol. 318, p. 421; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400; Vol. 366,
p. 400; Vol. 399, p. 268; Vol. 423, p. 307, and
Vol. 426, -

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TPRE ] DUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL (AVEC PROTO-
COLE), OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

23 mai 1962
MADAGASCAR

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131,
p. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362;
vol. 318, p. 421; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401; vol. 366, p. 400;
vol. 399, p. 268; vol. 423, p. 307, et vol. 426,

Vol. 429-20
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No. 2157. CONVENTION (No. 69)'
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF SHIPS' COOKS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
4 April 1962

PERU

(To take effect on 4 October 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
22 May 1962.

1 See footnote 1, p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,

p. 37, Vol. 189, p. 381; Vol. 212, p. 399;
Vol. 318, p. 423; Vol. 338, p. 372, and Vol. 396,
p. 335.

No 2157. CONVENTION (No 69)'
CONCERNANT LE DIPLOME DE
CAPACITI] PROFESSIONNELLE
DES CUISINIERS DE NAVIRES.
ADOPT1IE PAR LA CONF12RENCE
GINRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A RTI MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gd6ral du Bureau international du Travail
le:
4 avril 1962

P&ROU
(Pour prendre effet le 4 octobre 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistre
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 mai 1962.

1 Voir note 1, p. 257 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,

p. 37; vol. 189, p. 381; vol. 212, p. 399; vol. 318,
p. 423; vol. 338, p. 372, et vol. 396, p. 335.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FA-
CILITATING THE INTERNA-
TIONAL CIRCULATION OF
VISUAL AND AUDITORY MA-
TERIALS OF AN EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
23 May 1962

MADAGASCAR

(To take effect on 21 August 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 197,

p. 3; Vol. 213, p. 400; Vol. 347, p. 384, and
Vol. 354, p. 406.

NO 2631. ACCORD VISANT A FA-
CILITER LA CIRCULATION DU
MATRRIEL VISUEL ET AUDITIF
DE CARACTtRE PDUCATIF,
SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
15 JUILLET 19491

ADH SION

Instrument ddposd le:
23 mai 1962

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 21 aofit 1962.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 197,
p. 3; vol. 213, p. 401; vol. 347, p. 384, et
vol. 354, p. 407.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2660. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
KONGERIGET SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAGER

TILLIEGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMST AF 27. OKTOBER 1953 MELLEM KONGERIGET

DANMARK OG KONGERIGET SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAGER

Kongeriget Danmark og Kongeriget Sverige er, foranlediget af onsket om at aendre
bestemmelserne i overenskomsten af 27. oktober 1953 mellem Kongeriget Danmark og
Kongeriget Sverige om bistand i skattesager, blevet enige om at afslutte en till.Tgsover-
enskomst til navnte overenskomst.

I dette ojemed har til befuldmwgtigede udnavnt:

Hans Majestwt Kongen af Danmark:

Udenrigsminister Jens Otto Krag,

Hans Majestet Kongen af Sverige:
Ambassador Stig Sahlin,

som efter at have undersogt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og behorig form
er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

Artikel 2 i overenskomsten af 27. oktober 1953 affattes sAledes:
Som skatter anses i denne overenskomst de skatter og afgifter, pi hvilke de til

enhver tid ga1dende aftaler mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Sverige til
undgielse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af indkomst og formue samt
skatter af arvemidler finder anvendelse.

Artikel 2

Artikel 3 i overenskomsten af 27. oktober 1953 affattes siledes:
Den ene stat skal yde den i artikel I omhandlede bistand i alle skattesager og for

alle skattekrav, som er opstiet i den anden stat ifolge dennes lovgivning vedrorende
de i denne overenskomst omhandlede skatter, jfr. dog artikel 13, tredje stykke, og
artikel 22.

Artikel 3

Denne tillmgsoverenskomst skal ratificeres for Danmarks vedkommende af Hans
Majestot Kongen af Danmark og for Sveriges vedkommende med rigsdagens samtykke af
Hans Majestaet Kongen af Sverige. Ratifikationsinstrumenterne skal snarest muligt ud-
veksles i Stockholm.

Tillegsoverenskomsten treder i kraft ved begyndelsen af den maned, som folger
nermest efter udvekslingen af ratifikationsinstrumenterne.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 2660. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH KONUN-
GARIKET DANMARK ANGAENDE HANDRACKNING I SKATTE-
ARENDEN

TILLAGGSAVTAL TILL AVTALET DEN 27 OKTOBER 1953 MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE

OCH KONUNGARIKET DANMARK ANGAENDE HANDRACKNING I SKATTERENDEN

Konungariket Sverige och Konungariket Danmark hava, f6ranledda av 6nskan att
Andra bestdmmelserna i avtalet den 27 oktober 1953 mellan Konungariket Sverige och
Konungariket Danmark ang~ende handrdickning i skatteirenden, 6verenskommit att
sluta ett tilliggsavtal till ndmnda avtal.

For detta indamil hava till befullmfiktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Ambassad6ren Stig Sahlin,

Hans Majestit Konungen av Danmark:
Utrikesministern Jens Otto Krag,

vilka, efter art hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och beh6rig
form, 6verenskommit om f61jande bestimmelser:

Artikel I

Artikel 2 i avtalet den 27 oktober 1953 erhfller f61jande lydelse:
Med skatter avses i detta avtal de skatter och avgifter, pA vilka de vid veder-

b6rande tidpunkt gdillande avtalen mellan Konungariket Sverige och Konungariket
Danmark f6r undvikande av dubbelbeskattning betriffande skatter A inkomst och
f6rm6genhet samt skatter i kvarlAtenskap dga tillimpning.

Artikel 2

Artikel 3 i avtalet den 27 oktober 1953 erhiller f61jande lydelse:
Den ena staten skall limna handr~ickning enligt artikel 1 i alla de skattearenden

och ifrAga om alla de skatteansprAk, som uppkommit i den andra staten i enlighet
med dess lagstiftning betrdffande de i detta avtal avsedda skatterna, dock med
iakttagande av artikel 13 tredje stycket och artikel 22.

Artikel 3

Detta tillaggsavtal skall ratificeras f6r Sveriges del med riksdagens samtycke av Hans
Majestdt Konungen av Sverige och f6r Danmarks del av Hans Majestdt Konungen av
Danmark. Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utvdixlas i Stockholm.

Tilldggsavtalet trader i kraft med ingAngen av den kalendermAnad, som f61jer
nairmast efter utvdxlingen av ratifikationshandlingarna.
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Tillegsoverenskomsten udgor en integrerende del af overenskomsten af 27. oktober
1953 og skal forblive i kraft i overensstemmelse med bestemmelserne i overenskomstens
artikel 23.

TIL BEKR;FTELSE HERPA har de to staters befuldmegtigede undertegnet denne
tillegsoverenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 14. september 1961 i to eksemplarer pi dansk og
svensk, sfledes at de to tekster bar samme gyldighed.

J. 0. KRAG

No. 2660
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Tilliggsavtalet utg6r en integrerande del av avtalet den 27 oktober 1953 och skall
f6rbliva i kraft i enlighet med bestimmelserna i artikel 23 av avtalet.

TILL BEKRAFPrELSE HARA hava de b~da staternas befullmdiktigade ombud undertecknat
detta till~iggsavtal och f6rsett det med sina sigill.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 14 september 1961 i dubbla exemplar, pA svenska
och danska sprAken, vilka bAda texter iga lika vitsord.

Stig SAHLIN

N- 2660
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2660. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
KINGDOM OF DENMARK CONCERNING RECIPROCAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 27 OCTOBER 19531

SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

COPENHAGEN, ON 14 SEPTEMBER 1961

Official texts: Danish and Swedish.
Registered by Denmark on 14 May 1962.

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Sweden, desiring to amend the
provisions of the Agreement of 27 October 19531 between the Kingdom of Denmark and
the Kingdom of Sweden concerning reciprocal administrative assistance in matters of
taxation, have agreed to conclude a supplementary agreement to the said Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:
Mr. Jens Otto Krag, Minister for Foreign Affairs,

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Stig Sahlin, Ambassador,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

Article 2 of the Agreement of 27 October 1953 shall be amended to read as follows:
For the purposes of this Agreement, the term " taxes " means the taxes and

duties governed by the agreements for the time being in force between the Kingdom
of Denmark and the Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and property and with respect to death duties.

Article 2

Article 3 of the Agreement of 27 October 1953 shall be amended to read as follows:
Subject to the provisions of article 13, third paragraph, and of article 22, each

State shall furnish the assistance referred to in article 1 in all tax matters and in re-
spect of all tax claims which arise in the other State under its laws concerning the
taxes to which this Agreement refers.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 129.
2 Came into force on 1 April 1962, the first day of the month following the exchange of the

instruments of ratification which took place at Stockholm on 22 March 1962, in accordance with
article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2660. CONVENTION ENTRE LA SUEDE ET LE DANEMARK RELATIVE
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE ADMINISTRATIVE RIeCI-
PROQUE EN MATIRE FISCALE. SIGNIZE A STOCKHOLM, LE 27 OC-
TOBRE 19531

AVENANT
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNk A COPENHAGUE, LE 14 SEPTEMBRE 1961

Textes officiels danois et suddois.
Enregistrd par le Danemark le 14 mai 1962.

Le Royaume de Danemark et le Royaume de Suede, dgsireux de modifier les dis-
positions de la Convention relative l'assistance administrative r6ciproque en matibre
fiscale qu'ils ont conclue le 27 octobre 19531, sont convenus de conclure un avenant ladite
Convention.

A cette fin, ils ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
M. Jens Otto Krag, Ministre des affaires 6trang&es,

Sa Majest6 le Roi de Suede :
M. Stig Sahlin, Ambassadeur de Suede,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'article 2 de la Convention du 27 octobre 1953 est remplac par le texte suivant:
Aux fins de la pr~sente Convention, par t imp6ts ) il faut entendre les imp6ts et

droits auxquels s'appliquent les conventions actuellement en vigueur entre le
Royaume de Danemark et le Royaume de Suede qui tendent A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et de droits de suc-
cession.

Article 2

L'article 3 de la Convention du 27 octobre 1953 est remplac6 par le texte suivant:
Sous reserve des dispositions du troisi~me paragraphe de l'article 13 et de

celles de l'article 22, chaque JEtat fournira l'assistance pr~vue h l'article premier h
l'occasion de toute affaire fiscale et en ce qui concerne toute cr6ance fiscale h laquelle
donne lieu, dans l'autre Etat, la legislation de cet .tat relative aux imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 198, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 1er avril 1962, premier jour du mois suivant celui de l'6change des ins-

truments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 22 mars 1962, conform~ment A 'article 3.
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Article 3

This Supplementary Agreement shall be ratified for Denmark by His Majesty the
King of Denmark and for Sweden by His Majesty the King of Sweden with the consent
of the Riksdag. The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon
as possible.

The Supplementary Agreement shall enter into force at the beginning of the calendar
month next following the exchange of the instruments of ratification.

The Supplementary Agreement shall constitute an integral part of the Agreement of
27 October 1953 and shall remain in force in accordance with the provisions of article 23
of that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this Sup-
plementary Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 14 September 1961, in duplicate in the Danish and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

J. 0. KRAG Stig SAHLIN

No. 2660
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Article 3

Le present Avenant sera ratifi6, en ce qui concerne le Danemark, par Sa Majest6 le
Roi de Danemark, et, en cc qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede, avec
l'assentiment du Riksdag. Les instruments de ratification seront 6chang~s A Stockholm
aussit6t que faire se pourra.

Le present Avenant entrera en vigueur le premier jour du mois civil qui suivra
l'6change des instruments de ratification.

Le present Avenant fera partie int~grante de la Convention du 27 octobre 1953
et demeurera en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article 23 de cette Conven-
tion.

EN FOI DE QUOi les pldnipotentiaires des deux Ptats ont sign6 le prdsent Avenant et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT Copenhague, en double exemplaire, en danois et en suddois, les deux textes
faisant 6galement foi, le 14 septembre 1961.

J. 0. KRAG Stig SAHLIN

NO 2660
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No. 2820. CONVENTION (No. 67)1
CONCERNING THE REGULATION
OF HOURS OF WORK AND REST
PERIODS IN ROAD TRANSPORT.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
4 April 1962

PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
22 May 1962.

1 See footnote 1, p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 209,

p. 39.

No 2820. CONVENTION (No 67)1
CONCERNANT LA DURI E DU
TRAVAIL ET LES REPOS DANS
LES TRANSPORTS PAR ROUTE.
ADOPTItE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-CINQUIkME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A IeTIe MODIFIIeE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdneral du Bureau international du Travail
le:
4 avril 1962

PtROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

La diclaration certifide a iti enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 mai 1962.

1 Voir note 1, p. 257 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209,

p. 39.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) 1

CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF SEAFARERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
4 April 1962

PERU
(To take effect on 4 October 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
22 May 1962.

1 See footnote 1, p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,

p. 233; Vol. 243, p. 352; Vol. 304, p. 409;
Vol. 318, p. 425; Vol. 330, p. 371, and Vol. 422,
p. 338.

NO 2901. CONVENTION (NO 73) 1

CONCERNANT L'EXAMEN M2-
DICAL DES GENS DE MER,
ADOPTRE PAR LA CONFt2RENCE
GtNRRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITIkME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFI1ME
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
g6ndral du Bureau international du Travail
le:
4 avril 1962

PKROU
(Pour prendre effet le 4 octobre 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 mai 1962.

1 Voir note 1, p. 257 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 214,

p. 233; vol. 243, p. 352; vol. 304, p. 409;
vol. 318, p. 425; vol. 330, p. 371, et vol. 422,
p. 338.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
10 May 1962

CANADA

(Including Protocol 3; to take effect on
10 August 1962 in respect of the Conven-
tion, and on 10 May 1962 in respect of
Protocol 3.)
22 May 1962 (a)

3 GHANA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 22 August 1962 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2 and
effective as from 22 May 1962 in respect
of Protocol 3.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 22 May and
1 June 1962, respectively.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388; Vol. 417, p. 350, and Vol. 420, p. 344.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNI2E A GENVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

RATIFICATION et ADHtRSION (a)

Instruments diposds auprs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
10 mai 1962

CANADA

(Y compris le Protocole 3; pour prendre
effet le 10 aofit 1962, en ce qui concerne
la Convention, et le 10 mai 1962, en ce qui
concerne le Protocole 3.)
22 mai 1962 (a)

GHANA
(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3; pour

prendre effet le 22 aofit 1962 en ce qui
concerne la Convention et les Protocoles
1 et 2 et i partir du 22 mai 1962 en ce qui
concerne le Protocole 3.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture les 22 mai et 1er juin 1962 respec-
tivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388; vol. 417, p. 350, et vol. 420, p. 344.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

31 May 1962
DECLARATION by the CONGO

(Leopoldville)
(as under No. 186; see p. 250 of this

volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370; Vol. 309,
p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309;
Vol. 349, p. 334; Vol. 351, p. 426; Vol. 399,
p. 273; Vol. 423, p. 311, and Vol. 426,

NO 3010. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR FACILITER
L'IMPORTATION DES 1tCHANTIL-
LONS COMMERCIAUX ET DU
MAT1RRIEL PUBLICITAIRE. FAITE
A GENLVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

31 mai 1962
D1RCLARATION du CONGO

(L~opoldville)
(voir sous le no 186, p. 251 de ce volume.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374; vol. 335, p. 309;
vol. 349, p. 335; vol. 351, p. 427; vol. 399,
p. 273; vol. 423, p. 311, et vol. 426.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE
HAGUE, ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
15 May 1962

SWITZERLAND

(To take effect on 15 August 1962.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 May 1962.

United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459,
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 488; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372; Vol. 396, p. 341;
Vol. 397, p. 331; Vol. 399, p. 276; Vol. 410,
p. 306; Vol. 414, p. 389; Vol. 416, p. 336, and
Vol. 426.

No 3511. CONVENTION ET PRO-
TOCOLE POUR LA PROTECTION
DES BIENS CULTURELS EN CAS
DE CONFLIT ARMt. FAITS A LA
HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHESION

Instruments deposis auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:
15 mai 1962

SUIssE

(Pour prendre effet le 15 aofit 1962.)

La ddclaration certifiee a 4td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
22 mai 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369, p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 488; vol. 384,
p. 374; vol. 388, p. 372; vol. 396, p. 341;
vol. 397, p. 331; vol. 399, p. 277; vol. 410,
p. 307; vol. 414, p. 389; vol. 416, p. 336, et
vol. 426.
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No. 3792. CONVENTION (No. 68) 1

CONCERNING FOOD AND
CATERING FOR CREWS ON
BOARD SHIP, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE,
27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 April 1962
PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
22 May 1962.

1 See footnote 1, p. 257 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 264,

p. 163; Vol. 304, p. 410; Vol. 318, p. 426;
Vol. 330, p. 372; Vol. 338, p. 396; Vol. 356,
p. 377; Vol. 381, p. 411, and Vol. 390, p. 363.

NO 3792. CONVENTION (NO 68) 1

CONCERNANT L'ALIMENTA-
TION ET LE SERVICE DE TABLE A
BORD DES NAVIRES, ADOPTP-E
PAR LA CONFRRENCE GPNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A 12T1t MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

4 avril 1962
PkRou

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

La dclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 mai 1962.

1 Voir note 1, p. 257 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264,

p. 163; vol. 304, p. 310; vol. 318, p. 426;
vol. 330, p. 372; vol. 338, p. 396; vol. 356,
p. 377; vol. 381, p. 411, et vol. 390, p. 363.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND
PRACTICES SIMILAR TO SLAV-
ERY. DONE AT THE EUROPEAN
OFFICE OF THE UNITED NA-
TIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 19561

DECLARATION by CYPRUS

By a communication received on 11 May
1962, the Government of Cyprus has
notified the Secretary-General that, pur-
suant to article 8 of the Treaty concerning
the Establishment of the Republic of
Cyprus signed at Nicosia on 16 August
1960,2 it considers itself bound by the
above-mentioned Convention, the ap-
plication of which had been extended to its
territory before the attainment of inde-
pendence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392;
Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol. 362,
p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407, p. 262;
Vol. 423, p. 316, and Vol. 426.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 382,
p. 8.

NO 3822. CONVENTION SUPPLt-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPt EN
DES NATIONS UNIES, A GENVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

D1 CLARATION de CHYPRE

Par une communication reque le 11 mai
1962, le Gouvernement chypriote a fait
savoir au, Secrtaire g6nral qu'en vertu
de l'article 8 du Trait6 relatif a la creation
de la Rpublique de Chypre sign6 a
Nicosia le 16 aofit 19602, il se consid~re
comme li6 par la Convention susmention-
n~e, dont l'application avait 6t tendue h
son territoire avant l'accession a l'ind6-
pendance.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304; p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392;
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362,
p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407, p. 262;
vol. 423, p. 316, et vol. 426-

' Nations Unies, Recuedi des Trastes, vol. 382,
p. 9.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 May 1962
CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 29 August 1962.)

With the following reservation:

No 4834. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AUX CON-
TAINERS. FAITE A GENVE, LE
18 MAI 19561

ADHRSION

Instrument diposd le:

31 mai 1962
TC-ICOSLOVAQUIE

(Pour prendre effect le 29 aofit 1962.)

Avec la r6serve suivante:

[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

"Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky... prohlaguje v souladu s 6linkem
18, odstavec 1 I0mluvy, e Ceskoslovenski socialisticki republika nebude vizina
ustanovenimi jejiho 6lnku 17."

[Traduction - Translation]

"The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic... declares that, in
accordance with article 18, paragraph 1 of
the Convention, the Czechoslovak Socialist
Republic will not be bound by the provi-
sions of article 17 of the Convention."

United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 350; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370;
Vol. 398, p. 352; Vol. 406, p. 333; Vol. 411,
p. 322; Vol. 414, p. 395; Vol. 415, p. 434;
Vol. 423, p. 326, and Vol. 424.

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque... d6clare que,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article
18 de la Convention, la R6publique socialiste
tch6coslovaque ne sera pas li6e par les dis-
positions de l'article 17 de la Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338,
p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 351; vol. 377, p. 447; vol. 390, p. 370;
vol. 398, p. 352; vol. 406, p. 333; vol. 411,
p. 322; vol. 414, p. 395; vol. 415, p. 434;
vol. 423, p. 326, et vol. 424.

Vol. 429-2I*
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VE-
HICLES FOR PRIVATE USE IN
INTERNATIONAL TRAFFIC.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

ACCESSION
Instrument deposited on:

31 May 1962
IRELAND

(To take effect on 29 August 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415; Vol. 395,
p. 275, and Vol. 400, p. 411.

NO 4844. CONVENTION RELATIVE
AU REGIME FISCAL DES VEHI-
CULES ROUTIERS A USAGE
PRIV EN CIRCULATION INTER-
NATIONALE. FAITE A GENPVE,
LE 18 MAI 19561

ADHESION
Instrument ddposd le:

31 mai 1962
IRLANDE

(Pour prendre effet le 29 aofit 1962.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 339,
p. 3; vol. 341, p. 426; vol. 355, p. 415; vol. 395,
p. 275, et vol. 400, p. 411.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Labour Office
on:

16 April 1962
UPPER VOLTA

(To take effect on 16 April 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
22 May 1962.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol.
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p.
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol.
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p.
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294; Vol.
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p.
Vol. 413, p. 382; Vol. 420, p. 352; Vol.
p. 328, et Vol. 425, p. 368.

NO 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATItRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION, ADOPTIVE PAR
LA CONF12RENCE GPNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gneral du Bureau international du Travail
le:
16 avril 1962

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 16 avril 1963.)

La ddclaration certifde a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 mai 1962.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380; vol. 380,
p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384, p. 385;
vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371; vol. 396,
p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401, p. 333;
vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353; vol. 413,
p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423, p. 328, et
vol. 425, p. 369.
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No. 5667. PROTOCOL ON THE
LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN FREE TRADE ASSO-
CIATION. SIGNED AT GENEVA,
ON 28 JULY 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Sweden on:
26 June 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by
Sweden on 31 May 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 394,
p. 37, and Vol. 397, p. 338.

No 5667. PROTOCOLE SUR LA
CAPACITP JURIDIQUE, LES
PRIVILRIGES ET LES IMMUNITIES
DE L'ASSOCIATION EUROPtENNE
DE LIBRE-PECHANGE. SIGNt A
GENVE, LE 28 JUILLET 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment suddois le:
26 juin 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

La ddclaration certifide a dtd enregistre
par la Sukde le 31 mai 1962.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 394,
p. 37, et vol. 397, p. 338.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. AP-
PROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS TENTH
SESSION, ROME, 19 NOVEMBER
19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

24 April 1962
BELGIUM

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 14 May 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155; Vol. 421, p. 372; Vol. 422, p. 343, and
Vol. 426.,

NO 5902. CONVENTION PLAQANT
LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA FAO. APPROUVP-E
PAR LA CONFteRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA
DIXItME SESSION, ROME,
19 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprks du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

24 avril 1962
BELGIQUE

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et l'agriculture le 14 mai 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 410,
p. 155; vol. 421, p. 372; vol. 422, p. 343, et
vol. 426,
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following four Con-
ventions by the States listed below were
registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates
indicated.

No. 5949. CONVENTION (No. 112)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT AS FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

4 April 1962
PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 147, and Vol. 423, p. 329.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des quatre Conventions
suivantes par les Ptats dnumerds ci-aprhs ont
6td enregistrdes auprhs du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail aux
dates indiqudes.

No 5949. CONVENTION (No 112)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AU TRAVAIL DES
PPlCHEURS. ADOPTIVE PAR LA
CONFI RENCE GIRNI8RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISIMME SESSION,
GENVE, 19 JUIN 19591

4 avril 1962
PAROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 147, et vol. 423, p. 329.
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No. 5950. CONVENTION (No. 113)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1959'

4 April 1962
PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 157, and Vol. 423, p. 330.

No 5950. CONVENTION (No 113)
CONCERNANT L'EXAMEN MR-
DICAL DES PIRCHEURS. ADOPTIE
PAR LA CONF9RENCE Gl NRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISIRME SESSION,
GENtVE, 19 JUIN 19591

4 avril 1962
PkRoU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 157, et vol. 423, p. 330.
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No. 5951. CONVENTION (No. 114)
CONCERNING FISHERMEN'S
ARTICLES OF AGREEMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

4 April 1962
PERU

(To take effect on 4 April 1963.)

10 April 1962
ITALY

(To take effect on 10 April 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 167; Vol. 420, p. 366, and Vol. 423, p. 331.

No 5951. CONVENTION (No 114)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES PflCHEURS.
ADOPT12E PAR LA CONFt2RENCE
GtENIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISItME SESSION, GENRVE,
19 JUIN 19591

4 avril 1962
PROU

(Pour prendre effet le 4 avril 1963.)

10 avril 1962
ITALIE

(Pour prendre effet le 10 avril 1963.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 413,
p. 167; vol. 420, p. 367, et vol. 423, p. 331.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE
OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19611

3 April 1962
SWEDEN

16 April 1962
UPPER VOLTA

25 April 1962
CANADA

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
22 May 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11, and Vol. 425, p. 388.

No 6083. CONVENTION (NO 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtES
PAR LA CONFRRENCE G1RN1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMItRES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRRPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL,
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GRNIZRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUIRME
SESSION, GENVE 26 JUIN 19611

3 avril 1962
SUDE

16 avril 1962
HAUTE-VOLTA

25 avril 1962
CANADA

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 22 mai 1962.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 423,
p. 11, et vol. 425, p. 388.
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No. 504. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION FOR THE ADMISSION
OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION INTO THE
UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT NEW
YORK, ON 16 MARCH 1953, AND AT GENEVA, ON 27 MARCH 19531

SPECIAL AGREEMENT2 EXTENDING THE JURISDICTION OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL

OF THE UNITED NATIONS TO THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, WITH

RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE WORLD METEOROLOGICAL OR-

GANIZATION ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS OF THE UNITED NATIONS

JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 17 OCTOBER 1956, AND AT

GENEVA, ON 22 NOVEMBER 1956

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 16 May 1962.

WHEREAS, by an agreement' concluded with the Secretary-General of the United
Nations, in conformity with the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund, the World Meteorological Organization became a member organization of the
United Nations Joint Staff Pension Fund and accepted, subject to the provisions of the
agreement, as applicable to itself and to the members of its staff, the Regulations of the
Fund,

WHEREAS, by Resolution 678 (VII) 3 of 21 December 1952, the General Assembly of
the United Nations recommended that the specialized agencies are member organizations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction of the United
Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging non-observ-
ance of the Regulations of the Fund,

WHEREAS, by Resolution 2 (EC-VIII) the Executive Committee of the World
Meteorological Organization, at its 8th Session, decided to recognize on behalf of the
World Meteorological Organization the competence of the Administrative Tribunal
of the United Nations in matters referred to above, the Agreement to be concluded
with the United Nations for that purpose being subject to the provisions of Article 26 (b)
of the Convention of the World Meteorological Organization, 4

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in
April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of the

' United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 361.
In accordance with article IV, the Agreement came into force on 6 June 1957 upon notification

by the Secretary-General of the World Meteorological Organization to the Secretary-General of the
United Nations that its provisions had been approved by the World Meteorological Organization in
accordance with the constitutional requirements of that Organization.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Session, Supplement No. 20
(A/2361), p. 52.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143; Vol. 88, p. 454; Vol. 148, p. 406; Vol. 174,
p. 291; Vol. 209, p. 334; Vol. 260, p. 446; Vol. 283, p. 314; Vol. 313, p. 344; Vol. 356. p. 350;
Vol. 394, p. 260, and Vol. 407, p. 236.
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No 504. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION MIT1ROROLOGIQUE MONDIALE CONCERNANT
L'ADMISSION DE L'ORGANISATION M]3TIOROLOGIQUE MONDIALE
A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES. SIGNi A NEW YORK, LE 16 MARS
1953, ET A GENVE, LE 27 MARS 19531

ACCORD SPECIAL
2 ETENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL ADMINISTRATIF DES NATIONS

UNIES X L'ORGANISATION MfTEOROLOGIQUE MONDIALE, EN CE QUI CONCERNE LES

REQUTES DE FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE

INVOQUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU

PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGN k NEW YORK, LE 17 OCTOBRE 1956, ET k
GEN VE, LE 22 NOVEMBRE 1956

Textes officiels anglais et franpais.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtaire le 16 mai 1962.

CONSIDRANT que, par un accord' conclu avec le Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies, en conformit6 des statuts de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies, l'Organisation m&t orologique mondiale s'est affili~e a la
Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et a acceptS, sous reserve
des dispositions de l'accord, que les statuts de la Caisse lui soient applicables, ainsi qu'
ses fonctionnaires,

CONSIDkRANT que, par sa resolution 678 (VII)3 du 21 dcembre 1952, l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies a recommand6 que les institutions sp~cialis~es affili~es k la
Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridic-
tion du Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives A des re-
quotes invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse,

CONSIDkRANT que, par la resolution 2 (EC-VIII) qu'il a adopte A sa huiti~me session,
le Comit6 ex~eutif de l'Organisation m~t~orologique mondiale a dcid6 de reconnaitre, au
nom de l'Organisation mt6orologique mondiale, la comptence du Tribunal administratif
des Nations Unies pour les affaires vises ci-dessus, 6tant entendu que l'accord devant
etre conclu avec l'Organisation des Nations Unies a cet effet sera soumis aux dispositions
de l'alin~a b de l'article 26 de la Convention de l'Organisation m&t orologique mondiale4,

CONSIDkRANT qu'a sa session annuelle d'avril 1953, le Comit6 mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies a indiqu6 que pour toutes les

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 178, p. 361.
Conformment h rarticle IV, l'Accord sp6cial est entr6 en vigueur le 6 juin 1957, date h

laquelle le Secr~taire g~nral de l'Organisation m~t6orologique mondiale a fait savoir au Secr6taire
g~n6ral de r'Organisation des Nations Unies que les dispositions dudit Accord special avaient 6t
approuv6es par l'Organisation m~t6orologique mondiale conform~ment aux prescriptions de la
Convention qui institue cette Organisation.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gin~rale, septi1ne session, Suppliment no 20
(A/2361), p. 51.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77, p. 143; vol. 88, p. 454; vol. 148, p. 407; vol. 174,
p. 291; vol. 209, p. 335; vol. 260, p. 447; vol. 283, p. 315; vol. 313, p. 344; vol. 356, p. 351; vol. 394,
p. 261, et vol. 407, p. 237.
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United Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be given to the
proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any, of the
agency concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to the estab-
lished procedures for the interpretation of such staff regulations,

Now, therefore, it is agreed as follows:

Article I

1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and
pass judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules,
upon applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund presented by:

(a) any staff member of the World Meteorological Organization, eligible under Article II
of the Regulations as a participant in the Fund, even after his employment has
ceased, and any person who has succeeded to such staff member's rights on his
death;

(b) any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations of
the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation in the
Fund of a staff member of the World Meteorological Organization.

2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter
shall be settled by the decision of the Tribunal.

Article II

The judgments of the Tribunal shall be final and without appeal and the World
Meteorological Organization agrees, insofar as it is affected by any such judgment, to
give full effect to its terms.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal
with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-
General of the United Nations in consultation with the Secretary-General of the World
Meteorological Organization.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in
connection with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this
Agreement shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These
additional expenses shall include :
(a) any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the

Tribunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases under
this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with
cases relating to staff members of the United Nations;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other " out of
pocket " expenses when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement.

No. 504



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 313

questions aff~rentes aux statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies, il convient d'accorder enti~re confiance, cr6ance et respect aux travaux,
aux decisions et la jurisprudence du Tribunal administratif, s'il en existe un, de l'insti-
tution int~ress6e, lorsque ce tribunal se prononce sur des questions relatives au r~glement
du personnel de cette institution et sur les procedures 6tablies pour l'interpr~tation de ce
r~glement,

II est convenu de ce qui suit:

Article premier

1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est competent pour connaitre aux
fins de jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son Statut et de son
R~glement, des requites invoquant rinobservation des statuts de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies et prbsent~es :

a) Par tout fonctionnaire de l'Organisation m~t~orologique mondiale, remplissant les
conditions requises h l'article II des statuts de la Caisse concernant la participation h la
Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi que par toute personne qui a succ~d6 mortis
causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits resultant, en vertu des statuts de
la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la participation

la Caisse d'un fonctionnaire de l'Organisation m~t~orologique mondiale.

2. En cas de contestation touchant sa competence, le Tribunal decide.

Article II

Les jugements du Tribunal sont d~finitifs et sans appel; l'Organisation mt~oro-
logique mondiale accepte, dans la mesure o6 elle est visee par un jugement du Tribunal,
de s'y conformer strictement.

Article III

1. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies arretera, en consultation
avec le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation m~t~orologique mondiale, les arrangements
administratifs n~cessaires au fonctionnement du Tribunal en ce qui concerne les affaires
vis~es dans le present Accord.

2. Les d~penses suppl~mentaires que l'Organisation des Nations Unies serait
appel~e k engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis~es dans le present
Accord, seront la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies. Ces d~penses suppl~mentaires comprendront:

a) Tous frais de voyage et indemnit~s de subsistance des membres et du personnel du
Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis~es dans le present Accord
et qui viendront en sus des d~penses engag~es k raison de l'examen par le Tribunal
d'affaires intressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

b) Les traitements du personnel temporaire, frais de communications t~l~graphiques et
t61phoniques et autres d6bours qui seront directement imputables aux affaires vis6es
dans le present Accord.
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Article IV

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic, has
been duly signed in duplicate in each of these languages. It shall enter into force upon
notification by the Secretary-General of the World Meteorological Organization to the
Secretary-General of the United Nations that its provisions have been approved by the
World Meteorological Organization in accordance with the constitutional requirements
of that Organization.

For the United Nations:

By Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General
17 October 1956

For the World
Meteorological Organization:

By D. A. DAVIES

Secretary-General
22 November 1956

No. 504



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

Article IV

Le present Accord, dont les textes anglais et fran~ais font 6galement foi, a W
dfiment sign6 en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues. II entrera en
vigueur k la date laquelle le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation m&t orologique mon-
diale notifiera le Secr&aire g~n&al de l'Organisation des Nations Unies que l'Organi-
sation m&t orologique mondiale en a approuv6 les dispositions conform~ment aux
prescriptions de la Convention qui l'institue.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :
Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g6n6ral:
17 octobre 1956

Pour l'Organisation
m&6torologique mondiale:

D. A. DAVIEs
Secr&aire g6n6ral:
22 novembre 1956
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